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PREFACE 

MucH assurance would be requiied to offer this as a better French 
grammar than any of the many hitherto offered for the approval and 
use of the public. The author humbly offers it as a différent sort of 
grammar, in the hope that its plan, as tested by actual classroom use, 
will commend it as the best, under some conditions and for certain 
purposes. 

The distinctive féatures of this grammar are : 

(1) The consistent and persistent use of the inductive method of 
présentation. 
' (2) The early and constant stress upon idioms. 

(3) The abundance of drill and review materîal. 

(4) The relegation of minor grammatical matters to the foot-notes, 
or their treatment in the guise of idioms. 

(5) The use of italics to distinguish féminine words and forms, in 
both the spécial and the gênerai vocabularies. This device not only 
saves spaoe, but it will save a large share of the students' effort in the 
leaming of genders. 

•After the grammatical présentation, each lesson contains five dif- 
férent kind3 of exercises, as f ollows : 

Exercise (Â) consists of a large number of detached sentences, 
iUustrating the idioms and constructions of the current lesson, with 
much review matter, either separately or in combination with topics 
presented in the current lesson. 

Exercise (B) is a drill on current and review idioms and construc- 
tions in the form of connected discourse. 

Exercise (C) consists of questions in French, based on exercise (B). 

Exercise (D) consists of a wide variety of drill material. It is not 
expected that ail of it will be used, but that sélections will be made 
tberefrom, according to the needs of the class and the time that can 
be afforded. Â typical assignment covering exercise (D) might be : 
"Write out 3, 7, and 8. Boys write out also 4 (a) and (b). Girls 
Write out 4 (e) and (g). Study without writing 2 and 6. Omit the 
remainder." 
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Exercise (E) consists of a large number of detached English sen- 
tences for translation into French. Teachers will find that their 
classes can do more of thèse sentences for a lesson than would' at first 
seem possible, because of the prédominance therein of the élément of 
review. 

Every fifth lesson is a review lesson, each of thèse ending with a 
passage of connected English for translation into French. While no 
suggestions need be offered as to the thoroughness with which thèse 
shall be done, it is assumed that they will be done pretty thoroughly, 
particularly when a review lesson happens to coincide with the close 
of a term. 

When the use of an outside reader is begun, forms and constructions 
will àppear that hâve not yet been treated in the grammar. If French 
is the second foreign language pursued by the students, the ordinary 
helps contained in notes and vocabularies, supplemented by the occa- 
sional explanations of the teacher, will cause this difficulty graduall^ 
to disappear. Probably it would be well, just before beginning out- 
side reading, superficially to complète the conjugation of the regular 
and the most common irregular verbs. 

The Brief Edition of this book contains the first thirty lessons of 
the Complète Edition, the Appendix, and those parts of the gênerai 
vocabularies and iiidex that refer to the first thirty lessons and to the 
appendix. 

The foUowing référence books will prove helpful to teachers : 

Littré, " Dictionnaire de la Langue Française " (Hachette, Paris ; the 
édition in one volume of about 1400 pages is recommended). 

M. Sardou, "Leçons de Grammaire Française " (Hachette, Paris). 

P. Larousse, " Grammaire Supérieure " (Larousse, Paris). 

Fraser and Squair, "French Grammar " (D. C. Heath and Co., New 
York). 

Geddes, "French Pronunciation " (Oxford University Press, New 
York). 

Tilly, " Aid to French Pronunciation " (The Macmillan Company, 
New York). 

The foreign pubHcations hsted above may be obtained from G. E. 
Stecherfc and Co., 151 West 25th Street, New York. 

If phonetics are to be made a prominent feature of instruction, the 
teacher would do well to provide himself with the Passy-Hempl " In- 
ternational French-English and English-French Dictionary" (Hinds, 
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Hayden and Éldredge, New York), and Broussard's "Eléments of 
French Prononciation " (Charles Scribner's Sons, New York). 

For their invaluable linguistic and pedagogical aid in various stages 
of the development of this work, grateful acknowledgment is offered 
to M. Henri Labroue, Professor in the Lycée de Bordeaux and member 
of the Chambre des Députés ; to M. Pierre Flottes, agrégé de TUni- 
versité, Paris ; to Professor L. A. Loiseaux and to Dr. Aima Le Duc, 
of Bamard Collège ; tb Professor Adolphe Cohn, Columbia University ; 
to Professor James Geddes, Jr., and to Dr. Joseph Palamoimtain, of 
Boston University ; to MM. Auguste George and Charles F. Huguenin, 
of Wadleigh High School, New York City; to Mlles Louise Guébin 
and Berthe Brais, of the Packer Collegiate Institute, Brooklyn; to 
Dr. William R. Price, specialist in modem languages, Department of 
Education, Albany, N. Y. ; to Professor James F. Broussard, of the 
U. S. Naval Academy, Annapolis ; to the Révérend Howard La Field, 
head of the department of modem languages, Bridgeport High School ; 
to my valued colleagues. Misses Marie Volkaerts, EUzabeth Maginn, 
Thora M. Femstrom, Mary A. Bachelder, and Messrs. John T. Allen, 
Frederick W. Oswald, Jr., and Edward E. Schwartz; to Professor 
Herbert K. Stone, Bowdoin Collège ; to M. A. Barrât of the Cortina 
Academy of Languages ; to Mr. Donald E. Hosmer, Pawtucket, R. I. ; 
to Mme Jeanne Le Nouy, Brooklyn ; and, last but not least, to my 
deeply lamented friend and teacher, Professor Louis Delamarre, 
without whose encouragement this work woxild never hâve been 
undertaken, but who did not live to see it through. 

Acknowledgment is also due to Messrs. Scott, Foresman and Co. 
for their kind permission to use in this work certain parts of the au- 
thor's "Colomba, Intensively Studied," published by them. 

In spite of ail the précautions taken by the publishers, by the author, 
and by the numerous and able staff of advisers enumerated above, 
it is assumed that, in this first édition, some misprints and some errors 
will appear. It can only be hoped that thèse will not be numerous 
enough or serions enough to interfère with the utility of the book. 
The author will deeply appreciate it, if users of the book will call his 
attention to any errors in typography, idiom, syntax, fact, or pedagogy 
that they may detect, to the end that future reprints may be free 
from such errors. 

NOYBMBBB 21, 1920. 
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INTRODUCTION 

PRONUNCIATION 

If you should loosen the head of a drum, or greatly relax the tension 
of a violin string, what would be the resuit upon the sound? What would 
be the effect, if we should replace the métal tone-arm of a phonograph 
with a rubber tube? 

If, without knowing a word of French, you should listen to the conversa- 
tion of a Frenchman of culture, you would at once be impressed by the 
résonant, vibrant quality of his tones. This is because, in French, the 
normal state of the entire mechanism of speech is a condition of tension. 
In producing this or that sound, certain speech-organs are relaxed, but, 
as soon as the sound is completed, thèse retum immediately to their 
normal state of tension. 

In English, just the opposite is true. While speaking, the normal 
condition of our organs of- speech is a condition of relaxation. When one 
is put imder tension, in order to produce a certain sound, it faUs back 
into a relaxed position, as soon as its work is done. 

The vibrant quality of French speech results, also, from the fact that a 
much larger proportion of soimds in French than in English are front 
soundsy that is, sounds produced at or resoimding against the hard palate 
or the teeth. Many English sounds, on the other hand, are muffled by 
their impact against the soft palate. 

I. Syllabification {Division of Worda into SyUablea). 

Syllabiôcation is of oomparatively little importance in English. In 
French, however, not only is the pronunciation of words of ten determined 
by its principles, but the very spelling, especially that of many verbs and 
adjectives, is determined thereby. 

Therefore, it is of vital importance to study carefuUy thèse rules for the 

DIVISION OF SYLLABLES 

1. There are as many syllables in a word as there are vowels and 
diphthongs. 

2. A single consonant between two vowels goes with the following vowel. 
Ex. fa-d-le. 

ExcBFnoN. X goes with the preceding vowel. Ex. ez-il. 

1 
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'3. Of two consonants between two vowels, the first goes with the 
preceding vowel, and the second with the following vowel. Ex. don-ner. 
Exception. The consonantal groups, ph, th, ch, gn, and aiso ail pairs 
of which 1 or r is the second letter (except 11, rr, ri, and Ir) remain undivided, 
both going with the following vowel. Ex. a-gneau; a-che-ter; ê-tre; 
a-plomb. (But par-ler ; al-ler, etc.) 

Exercise. Indicate, by the use of h3rpheiis or vertical lines, the division 
of syllables in the following words : 



une facile 


immense 


parler 


difficile 


recevant * aller 


errer 


sachons 


âpre 


concurrence achever 


exiler 


échapper 


perle 


pistolet vigne 


exercice 


thème 


' aphorisme 


rejette nombre 


cadavre" 


finissant 


pignon 


II. Diphthongs and Triphthongs. 






The following combinations of vowels blend into single 


syUahles, though 



not ail of them blend into single sounds. 

au, as in chevaux ia,^ as in fiacre 

eau, as in manteau ie,^ as in hier 

eu, as in feu ieu,^ as in pieux 

œU) as in cœur io,^ as in action 

œ, as in oril oi, as in roî 

ai, as in donnai oua,^ as in louant 

ei, as in reme oue,^ as in ouest 

ou, as in genou oui,* as in oui 

ui/ as in huft 



Exercise. 


Divide into e 


lyllables : 






action 


recevoir 


cheveux 


attention 


oublierais 


oubUable 


pierre 


reluire 


mauvaise 


pièce 


pianiste 


moi 


œuf 


marchepied 


portemanteaux 


plaintive 


intention 


opinion 


pivoine 


sœur 


heureuse 


couteaux 


aperçoivent 


ancienne 


française 


chinois 


coiureur 


douer 


Louise 


pieusement 



III. Accents. 

Contrary to our Enghsh use of the word, the French accent marks hâve 
nothing to do with stress. The French accent is simply a mark placed 
over a vowel to indicate, in gênerai, its pronunciation. 

There are three accents in French : the acut^ (é), the grave (à), and the 
circumflex (û). 

1 The first of thèse vowels is really a semi-vowel. (Cf. i IX.) 

a The first two of thèse three vowels form a semi-vowel, pronounoed to. (Cf. § IX.) 
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1. The acute accent is found only over an e at the end of a syllable.^ 
This, however, does not mean that ail e's at the end of syllables hâve the 
acute accent. Ex. été. 

2. The grave accent is used : 

(a) Over e, usually at the end of a syllable. Ex. achète, chère, nièce. 

(6) Over a or u to distinguish two différent words of otherwise identical 
speUing. Ex. la (the) and là (there) ; ça. (that) and çà (hère) ; ou (or) 
and où (where). 

3. The circumflex accent may occur over any vowel, whether at the end 
of its syllable or not : 

(a) To distinguish two différent words of otherwise identical spelling. 
Ex. sur (upon) and sûr (sure) ; mur (wall) and mûr (ripe). 

(h) To indicate the omission of one or more letters which were présent 
in the older French. Ex. île (isle), mât (mast), fût (fusset). 

IV. Open and Closed Vowels. 

Pronoimce they, Now pronounce there, 

What is the position of the jaws in pronoimcing they, as compared with 
that in pronouncing there? 

In pronouncing they, the jaws are nearly closed, while, in pronouncing 
therCt they are opened perhaps three-fourths of an inch. 

Now pronounce note and not. 

What are the two positions of the jaws in thèse two words? They are 
sUghtly opened in pronouncing note, and are considerably wider in pro- 
nouncing not. They hâve the same positions, respectively, as in pro- 
nouncing they and there. 

Now, since the jaws are much more nearly closed in pronouncing they 
than in pronouncing there, we call the sound of e in they the closed 
Sound of 6, while the soimd of 6 in there is called the open sound of e. 

Likewise, in note, we hâve the closed o, while, in not, we hâve the open o. 

This distinction holds, to a less obvions extent, in the case of a. Com- 
pare the intermediate soimd of au in laugh, with the broad sound of a 
iafather. 

You will also find this distinction most vital in determining the pronun- 
ciation of the troublesome diphthong, eu, which we shall soon study. 

V. Stopped Vowels, 

Compare : 

pay with paid to with top 

be with het though with thought 

aigh with sight 

1 An -fi will often be added to a word endiiig in -é. to make the word plural. Ez. les étés. 
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How many syllables bas each of the above words? 

What 18 tbe différence between tbe first and the second word of each 
pair? The différence is that the first word of each pair either ends in a 
vowel, or else it ends in a siîent consonant ; that is, they ail end in vowel 
sounds, The second word of each pair, on the other hand, ends in a 
consonant sound, 

A vowd foUowed hy a pronounced conatmant in the same affloMe is caUed a 
BTOPPED YOWEL. Ex. chef, slz, fol, ncuf. 

Now, in order to understand the relation of stopped vowels to French 
prononciation, it would be very oonvenient if we first knew the French 
vowel sounds. On the other hand, it will be very helpful in determining 
the French vowel sounds to inquire thiis early into the relation of stopped 
vowels to pronunciation. We shall do so, giving roughly in brackets the 
English équivalents of the French words. 

Compare : 

chef [sheff] with clef [clay]. 

amer [ahmair] with aimer [emmay]. 

un œuf [enough] with des oeufs [day zu(r)]. 

What kind of vowels are the last vowels in the first colunm above? 
They are stopped vowels (cf. §V), because they are foUowed by pro- 
nounced consonants in the same syllable.^ 

Are the vowels in the second colunm stopped? No, because the con- 
sonants with which their syllables end are silent. 

Judging by the pronimciation indicated in brackets, are the vowel 
sounds in tlie first colunm open or closed? (Cf. f IV.) And in the second 
column? 

Henee, as a broad rule, with exceptions too numerous to discuss at this 
stage : 

Stopped vowda are vMuiUy open^ and unstopped vawéls are iLsuaUy doaed, 

Ex. chef [sheff], clef [clay] ; neuf, creux.. 

PHONETICS 

Whether or not the student intends to go into phonetics and phonetic 
transcription deeply enough to be able to transcribe French into phonetic 
S3m[ibols, he will naturally wish to be able to interpret the phonetic équiv- 
alents which he finds accompan3ring the French words in the spécial 
vocabularies (Lessons I-XIV), as well as in the gênerai vocabulary at the 
end of the book. 

1 A consonant beginning the foUovoing syllable, if this is followed by a silant e, usually 
has the e£Feot of stopping the preoeding vowel. Ex. chaise [shei]. 
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We shall, then, give the various phonetic symbols, with a more or less 
rough attempt to represent their sounds. Each s)rmbol représenta one 
Sound, and each sound is represented by one symbol. Silent letters do 
not appear at ail in phonetic transcriptions, as the latter depict what we 
hearf not what we see, 

VI. The Vowel Sounds. 

Beïow is given the so-<;alled " vowei/-tri angle," as evolved by Viëtor : 









H 
O 

o 



5* 



^ 



i 



00 






ARCH OF TONGUE* 



front 



passing toward 



rear 



i(y) 



(u) 



e(0) 



(a) 



(o) 



8 ê (œ)(dfe) 



(o) (5) 



aa* 



In this chart, as indicated on the margin, the jaws are opened wider 
and wider, and the tongue is constantly lowered, as we pass downward 
from i, (y), or (u) toward a and &. The arch of the tongue, that is, its 

^ For the notion of narrower and wider jaws, cf. S IV. 

* By thé term, "arch of tongue," we mean the point where the tongue has its greatest 
curvature. 

* The sounds indosed in parenthèses are pronounced with the lîps rounded, as in cool. 

* This mark, called a Hlde, which you find over four of the above sounds, indicates that 
thèse sounds are nasal, about which we shall leam in S S VII and VIII. 
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point of greatest curvature, passes backward in proportion as the positions 
of the vowels in this chart are more and more to the right. 

VII. The Vowel Symbols and Their Equivalents.^ 



Stmbols 


Equivausmts 


Spbllbd 


Examples 


• 

1 


machine 


h y 


il [il], qui [ki], Sancy 









[sâsi] 


y 


î, above, closely 


u, û, and eu in forms 


du [dy], eûtes [yt] 




ronnded 


of avoir 




u 


tool, rounded 


ou 


tout [tu] 


e 


eight* 


ê; ai final; final ed,' 


écouter [ekute], pied 






e/, er, and e^. 


[pje], clef [kle], chez [Je], 
donnai [donc] 





heard 


eu or œu if (1) final ; 


feu [f0], ceux [s0], neutre 






(2) + silent conso- 


[n0:tr , pieuse [pj0iz]. 






nant; (3) + pro- 


vœu v0] 






nounced s [z] or t. 








(Cf. § V.) 







iriole 


ô; au; eau; o final, o 


vôtre [voitr], pauvre 
[poivr], peau [po], zéro 






+ silent final conso- 






nant, o+s [z]; 0+ 


[zéro], nos [no], rose 






tion 


[ro!z], notion [nosj5] 


e 


the (as ordinarily 


e at end of monosyl- 


le \h , me [ma], se [sa]. 




pronounced) 


lable or initial sylla- 


lequel [lakel], menu 






ble. (Cf. § I.) 


[many] 


e 


pet, or there * 


è; ê; e + any pro- 


mère [meir], bête [beit], 






nounced consonant 


bref [bref], est [e], avais 






insamesyllable; e+ 


[ave], reine [rem] 






any silent consonant 








in same syllable, ex- 








cept d, f , r, or z ; ai, 








not final ; ei 





> Thèse équivalents are, at best, only approzimate. The sounds appear in italics in the 
second oolumn. 

* Avoid diphthongization, that is, pronouncing donné as donnayee. 

* In the third column of this table, italicized letters are silent. 

* While eaoh phonetic symbol is supposed to represent one sound, and only one sound, 
it seems to the author that, in gênerai, e is more nearly represented by e in pet than by 
e in there. Before a pronounced r, and, less unifonnly, before a pronounced s, e bas the 
Bound of in tKere. 
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Stmbols 


EQUIYATiBNTS 


Spbllbd 


EXAlfPLllS 


ê 


Rang 


îm/ in, ym, yn, aim, 


iiupoli [êpali], cousin 






ain, ein, (i)en, (o)in, 


Pcuzê], sympathie [sêpa- 
ti], lynxllêiks], faim [fê], 
ainsi [êsi], plein [plê], 






(é)en 














bien [bjê], coin [kwê], 








européen [œropee] 


œ 


enough 


œ, eu, or œu + any 


neuf [nœf], coeur [kœsr], 






pronounced conso- 


œil [œ!J] 






nant except s [z] or t 




& 


a (îndefinite arti- 
cle, rapidly pro- 
nounced ; nasal- 
ized) 


um,^ un. 


humble [déibl], un [dé] 





fork» 


generally. (Cf. o 
above.) 


notre [notr], sort [sozr] 


5 


don*t 


om,^ on 


sombre [s5!br], long [Id] 


a 


laugji (interme- 


a generally (cf. a be- 


la Pa], donnât [dana]. 




diate a) 


low); à; â in -âmes, 
-fttes, and -ât; (o)i 
except when nasal ; 
-e(mm), nsually 


moi [mwa], femme [fam] 


a 


father 


â ; a, usually, before 


pâle [pail], bas [ba], 






8 (pronounced or si- 


passe feûss], trois [trwa], 






lent) ; sometimes in 


nation [nasjd] 






oi ; a + tion 




a 


on 


am,i an, em, en 


ambition [âbisjS], tante 




m 




[tâît], temps [ta], en [â] 



^ The m or n, in ail cases, being in the same syllable, and not doubled. Cf. SS I and 
VIII. 

* This, as in many cases, is a very rough approximation. Fork is selected from among 
a number of very poor équivalents, on account of the rounding of the lips that it requires, 
this being one of the essential factora of the French a. Otherwise, bUn would be préfér- 
able, except for o + r. 
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Exercise. Express in phonetic symbols (transcribe) the followîng 
words: * 



aimable 


cultivateur 


heure 


Noël 


aiiflfd 


désobéir 


inutile 


œil 


avoir 


deux 


légume 


œuf 


avril 


école 


leur 


paresseux 


beaucoup 


effet 


madame 


pauvre 


beurre 


élève 


mairie 


perdre 


cadeaux 


essoufflé 


maison 


pourquoi 


ceci 


estomac 


maître 


promenade 


cigare 


être 


mauvais 


propre 


cœur 


eu 


merci 


seize 


colère 


eux 


mercredi 


sœur 


couleur 


faire 


morceau 


soif 


couper 


fenêtre 


neuf 


sucre 


couru 


fidèle 


notre 


tes 


couteau 


haricot 


nôtre 


vouloir 


VIII. Nasals.» 









Any vowd foUùwed by m or n in the same syUable (cf. § I), and not 
dovbled, is nasal. Ex. cousin [kuzê], but cousine [kuzin]; importer [êparte], 



ExERcisB. Transcribe in pho 


apprendre 


décembre 


attente 


demain 


banane 


devant 


bonne 


distance 


cependant 


doucement 


cinq 


douzaine 


comment 


encore 


compter 


enfant 


conducteur 


enfin 


correspondance 


enlever 


cousin 


ensemble 


coiLsine 


entrer 



faim 


pain 


femme 


pendant 


grammaire 


poumon 


grand'mère 


quarante 


homme 


quinze 


indépendance 


savant 


instant 


seulement 


instrument 


tant 


lendemain 


temps 


limdi 


trente 


malheureusement 


vendredi 


monde 


voulant 



1 Ail the words in th*8 and sucoeeding exercises are drawn from the vocabularies of the 
first twenty-two lessons. Cheok up your answers afterwards by référence to the several 
words in the gênerai voeabulary at the end of the book. 

You hâve not yet had any spécial symbols for oonsonants. Thèse words are so ohosen 
that you will not need any such. 

* For the prononciation of the nasal sounds, and also the various combinations of letters 
by which the four nasal sounds are produced, of. fi. S, 3, and db in $ VU. 
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IX. Semi-Vowels. 

Définition : A vowd pronounced like a œnsonant is caUed a semi^owd, 
A semi^owel does not make a separcUe syllable, (Cf. § I.) 

Following are the French semi-vowels, and their pronunciation : 

Ou before any vowel except mute e = w. Ex. ouest [west], but roue [ru]. 

I ^ before any vowel except mute e == j (pronounced as English y) . Ex. 
hier [je:r], pitié [pitje], but demie [dami]. 

U before any vowel but mute e =q (same as symbol y, but very short). 
Ex. saluais [salqe], htdt [qît], tuer [tqe], but tue [ty]. 

O before i=w. Ex. moi [mwa] ; coin [kwê]. 

Exercise. Transcribe in phonetic symbols : 



assiette 


escalier 


lieu 


saluer 


besoin 


étudier 


mieux 


serviette 


bien 


février 


milieux 


soulier 


bois 


fiacre 


moindre 


suite 


bruit 


fois 


moins 


tuer 


cerisier 


fruitier 


naissance 


tuons 


coin 


gantier 


nuit 


viande 


combien 


histioire 


officier 


violon 


depuis 


huit 


pièce 


voici 


derrière 


impériale 


pnissien 


voilà 


devoir 


intériemr 


puis 


yeux 


envoyais 


jouer 


rentier 




épicier 


juin 


rien 





X. Stress. 

In French, the last pronounced syllable bears a certain stress. This 
stress is far less pronounced than our English accent, and does not cause 
the neighboring syllable to be slurred, as so often occurs in EngUsh. 

You will attain the best pronunciation by sedulously trying to give each 
French syllable exactly the same stress, merely giving a slight stress 
(accent) to the last pronounced syllable. No matter how slight the stress 
you give it, it will seem to you a quite decided stress, so rare is the 
accented final syllable in English. 

In Paris, there is a strong tendency to stress the root syUable, instead 
of the last pronounced syUable. Thus, 'per-sonne,^ instead of per-'sonne ; 
'mai-son, instead of mai-'son. The author leaves it to your teacher as to 
whether to îmitate this Parisian stress. 

1 In pronunciation, it is important to remember that y usually equala ii. Usually it is 
neoeasary to change a y to ii, in order to détermine the pronunciation. £z. envoyer » 
envoiior. Oi is pronounced wa (cf. S II) > and the second i into whioh we resolved y, being 
foUowed by a vowel, e, is a semi-vowel, pronounced according to the value of the i^rmbol J. 
Hence envoyer is pronounced fivwaje. * The stress mark précèdes the sta'eaBed syllable. 
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XI. Quantity. 

In gênerai, French vowels are shorter than English vowels, and the différ- 
ence between a short and a long vowel is much less in French than in English. 

A French long vowel is substantially the same in quality as a short vowel, 
while, in English, long and short a, for example, are entirely différent sounds. 

Long vowels are indicated in phonetic transcriptions by inserting a 
colon (" sign of length ") after them. Ex. mère [mejr]. 

In the case of long vowels, especially if final, we must be most careful 
to avoid diphthongization, that is, adding a '^ vanishing '' y sound to 
the sounds represented by the phonetic sjnnbols e and i, as in the English 
day (day-ee) and thee (the-y), and an oo to the sounds o and u, as in 
though (tho-oo). Remember that French vowel sounds must be the same, 
from beginning to end. 

Some Rides for QiuintUy.^ 

1. Stressed nasals (â, e, 5, dé), a, o, and 0, foUowed by any sounded 
consonarUf are long. Ex. France [frâ:s], onze [o:z], pâte [pa:t], haute [oit], 
feutre [f0:tr]. 

2. Any stressed vowel is long before the sounds (cf. § XIII) j, r, v, z, or 3. 
Ex. travail [travaîj], mer [meir], rive [riiv], ruse [ryiz], rouge [tuisJ. 

XII. Table of Consonant Sounds, according to Viëtor. 





Tja,bial 

(lips) 


Dental 
(teeth) 


Palatal 
(hard palate) 


Velar 
(soft pa.1at«) 


Escape of Breath 


1 


p« b 


ta 




fcg 




3 


m 


n 


P 




g 

1 


wii/v 


«zSs 


jq 


w 




r 






( 

1 
1 
( 
( 


3 

3* 




1 







1 Cf . Fraser and Squair's "French Grammar," §8, and Brousaard's "Eléments of 
French Pronunciation," page 25. 

* Unvoiced oonsonants are printed in italica. Thèse are pronounced without any réso- 
nance of the vocal oords. Place your fîngers on the larynx, and pronounce s and z. In the 
latter you will notice a vibration, while, in the case of «, you will perçoive none. 
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XIII. The Consonantal Symbols, and Their Equivalents. 



Stmbols 


Equivalents 


Bpellkd 


EXAMPLBS 


p^ 


pan 


p ; b+8ort 


pain [pê], obtenir [aptaniir], 
observer [opserve] 


b 


ro& 


b, generallpr 


bois [bwa] 


tl 


hU 


t : d in haison (cf. 


ton [t5], un grand homme 






§XV) 


[dé grâ tom] 


d 


Tude 


d 


dans [dâ] 


kl 


^nng 


k ; q ; qu ; c, except 


kilo [kilo], cinq [seik], qui 






before e, i, or y : g in 


[ki], coin [kwe], de rang en 






liaison (§ XV) 


rang [da râ kâ râ] 


g 


a^ 


g, except before e, i, 


grand [grâ] 


m 


am 


or y 
m' 


atni [ami] 


n 


on 


n> 


nouveau [nuvo] 


n 


onion 


^ 


agneau [ajio] 


w» 


weat 


o+î ; w m some for- 


moi [mwa], whist [wist], 






eign words; ou+any 


oui [wi] 






vowel but mute e 




q» 


y^yShortened 


u 4- any vowel but 
mute e 


huit [qit] 


f 


y 


f;ph 


neuf [nœf], philosophe 
[filozof] 


V 


li2;e 


V ; W in some f oreign 


vive [viïv], wagon [vagô], 






words ; f in liaison ; 


neuf heures [nœ vœir] 


8 


dt 


ss; s, except between 
two vowels, or in liai- 


son [s 5], garçon [gars 5], 






ceux [s0], action [aksj5], 






son; ç; c + e,i,ory; 


démocratie [demokrasi], 






t + io or ie (not ié) ; 


dix [dis] 






z, sometimes 




1 


2one 


z ; s between two 


zèle [zel], Asie [azi], ils ont 






vowels ; s or x in 


[il z5], six enfants [si zôfâ] 






liaison 




S 


8^06 


eh 


cheval [Saval] 


?. 


amre 


j; g + e, i, ory 

Fmal il after any 


joli [soli], manger [môse] 


yes 


travail [travail], travailler 
[travaje], hier [ie;r] 






vowel ; iU, when 






both preceded and 








foUowed by vowels ; 








i + any vowel but 








mute e 




r 


r, triUed » 


r 


cher [Jeir] 


1 


Zarge 


1 


la [la] 



i Avoid a "breath" after thèse. In English, we really pronounce rope as rop(a) ; pit 
as pit(a) ; ink as mk(a). 

s But cf. S VIII. and observe that m or n is not pronounced after a nasal vowel. 

• Cf. S IX. * That is, the phonetic symhol, y. 

» The French use two distinct r's, the trilled r, produced by the vibration of the tip of the 
tongue Just back of the upper teeth, or the uvular r, produced by the vibration of the uyula. 
This latter, the Pariâan r, is veiy diffioult for Americans to attain. 
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Final consonantSj ezcept c, f, 1, r, and q, are generally sileni, Ex. pied 
tpje], es [e], et [e], but pic [pik], chef [Sef], Paul [polj, par [pair], cinq [sêik]. 

Exception. Final r is generally suent in the termination -er, except in 
aàjectioes, Ex. donner [done], verger [verge], but cher Gcir], fier [fjeir]. 

Exercise. Transcribe the following words in phonetic symbols, not 
forgetting to check up your answers by the vocabulary. Write your own 
interprétation first, however. 



absence 


chien 


guichet 


oreille 


accompagner 


choisir 


instruction 


payer 


achèterions 


chose 


interroger 


pignon 


addition 


cloche 


jamais 


poire 


affiche 


dimanche 


Jean 


poirier 


agneau 


doigt 


. jeudi 


poisson 


ailleurs 


église 


jeune 


potage 


argent 


égoïste 


juillet 


ranger 


aujourd'hui 


examen 


jusqu'ici 


reçu 


BastiUe 


exercice 


leçon 


régiment 


boucher 


famille 


lisière 


résister 


campagne 


mie 


louable 


soleil 


changer 


fils 


manger 


sommeil 


chantier 


forger 


meilleur 


tapage 


chapeau 


forgeron 


mouillé 


toujours 


charpentier 


fourchette 


nageoire 


travailler 


cherchais 


fromage 


nager 


verger 


chercher 


gagner 


national 


voyageur 


chevaux 


garçon 


oignon 




cheveux 


grillage 


oiseau 





XIV. Voiced and Voiceless Consonants. 

In § XII, we find several pairs, p and 6, / and v (labials), t and d, s and «, 
S and 5 (dentals), k and g (velar sounds), which differ each from the other 
only in that the first of the two is mwie, or voiceless, while the second 
of the two is soundedj sonantf voiced. In the case of ail the voiced 
sounds, you wiU perceive a vibration, if you place your fingers on your 
larynx. 

Now, it is very diffîcult to pronounce p and 6, t and d, etc., side by side. 
Try it. It is, furthermore, only less difficult to pronounce any voiceless 
Sound side by side with any voiced sound. 

The French language is distinguished for euphony, and will not tolerate 
any sound or combination of soimds which is either diffîcult to pronounce, 
or jars upon the ear. Therefore, since voiced and voiceless sounds are 
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difficult to pronounce together and disagreeable to hear ; since, in other 
words, voiced and voiceless sounds are mutually incompatible, there is, in 
actual speech, a tendency so strong as almost to hâve become a rule, when a 
voiced consonant and a voiceless consonant occur side by side, either to 
change the voiceless' consonant to its corresponding voiced soimd, s to z, 
p to 6, etc., or to change the voiced sound to its corresponding voiceless 
Sound, r to /, d to ^, etc. 

For example, in obtenir, b is a voiced sound, which is hère adjacent to 
the voiceless sound, t. In this case, b is pronounced p [optaniir]. Simi- 
larly, observer is pronounced opserve. 

As an example of a voiceless consonant assuming its corresponding 
voiced value, we may take the word second, which, in dehberate speecR, 
is pronoimced sag5. In rapid speech, however, the mute e [d],disappears, 
and we should then hâve sg5, s being voiceless and g voiced sounds. In 
this case, s assumes its corresponding voiced équivalent, z, and we pro- 
noimce ^he word zg5. 

Such changes are partly a matter of taste, and partly a matter of how 
rapidly we are speaking. In any case, a beginner can hardly hope to do 
more than understand the phenomenon, when he meets it. 

XV. Liaison (Linking) and Equivalents in Liaison. 

Est is pronounced e ; il is pronounced il ; nous is pronounced nu ; 
avons is pronoimced av3. 

How, then, would you pronounce est-il and nous avons ? According to 
the above équivalents, we should pronounce est-il as e il, and nous avons 
as nu avd. 

But pronounce e il and nu av5. Are the resulting soimds easy to pro- 
nounce? Are they agreeable to the ear? No, because, in each case, we 
hâve two vowel sounds side by side, which condition causes a hitch in the 
pronunciation. 

Two vowel sounds side by side resuit in what is called a hiatus. 

The French language, with its feeling for euphony, abhors the hiatus, 
and avoids it whenever possible. 

In the above cases, they avoid hiatus by pronouncing the final consonant 
of the first of each of the two pairs, even though this final consonant is 
normally silent. Therefore est-il is really pronounced e til, and nous 
avons is pronounced nu zav5. 

Notice that the t of est and the s of nous is really pronoimced as though 
they were the initial consonants of the following words. 

The carrying over of the final consonarU of a word, and pronouncing it as the 
initial consonarU of the following wordj which begins with a vowel or mute h, is 
caUed liaison. Ex. C'est un grand homme [se tôé grâ tom]. 
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There are three recognized methods of îndîcatîng liaison in phonetic 
transcription : 

(1) se tœ grâ tom. 

(2) set dé grât om. 

(3) set^cè grât^om. 

Of thèse methods, (1) has the advantage of representing most clearly 
Just how the sentence is pronounced. While rather more difïicult to in- 
terpret, this method has been chosen for use in this book. 

(2) is defective, in that it seems to indicate that the linked consonant is 
pronounced with its own word, which is not true. 

* (3), though too cumbrous for constant use, combines the advantages of 
(1) and (2). 

How did' we pronounce d in liaison, above ? We pronounced it as t. 
What is the relation, if any, between d and t? Both are dental soimds 
(cf. § XII), d being a voiced dental and t being the corresponding voiceless 
dental. (Cf. § XIV.) 

Now examine further : 

1. C'est un grand homme [se tdé grâ tam]. 

2. Nous avons [nu zav5]. 

3. Dix enfants [di zâfâ]. 

4. Neuf hommes [nœ vom]. 

5. De rang en rang [da râ kâ râ]. 

What do you observe about the pronunciation in liaison of d, s, x, f , 
and g? 

We observe that, in liaison : 

D is jyronounced t. Ex. un grand homme [âb grâ tam]. 

S and z are pronounced z. Ex. nous avons [nu zavd] ; dix heures 
[di zœir]. 

F is pronounced v. Ex. neuf enfants [nœ vâfâ]. 

G is pronounced k. Ex. de rang en rang [da râ kâ râ]. 

Ignoring x, which is a double consonant, equaling either ks or gz, do 
the voiceless consonants prevail over the voiced consonants, in the changes 
we hâve noted above, or is the reverse true ? Neither prevails excluSively 
over the other, for two voiced consonants, d and g, give way to their cor- 
responding voiceless consonants, t and k, respectively, while two voiceless 
consonants, s and f , give way in favor of their corresponding voiced soimds, 
z and v, respectively. 

It must not be assumed, however, that liaison occurs whenever a word 
ending in a consonant is foUowed by one beginning with a vowel or mute 
h. Liaison occurs only when the words are most closely connected in 
sensé, as : 
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1. Artide or demanatrative or poaaeasive adjective + adjective + noun. 
Ex. les autres enfants [le zo:tra zôfâ] ; ses anciens élèves [se zôsjê zeleiv]. 

2. Personal pronoun (subject or object) + verh, Ex. ils ont [il zô] ; 
nous les avons [nu le zav5]. 

3. Verb + predicate or object. Ex. Nous étions heureux [nu zetj 5 zŒr0]. 
Nous avons un encrier [nu zavd zœ nôkrje]. 

4. A préposition + its object, Ex. dans un autre village [dâ zd& noitre 
vilai3]. 

XVI. Mute e Syllables. 

Définition. A mtUe e syUable is one endinq (cf. § I) in an e which hears 
no vjritten accent (acute, grave, or circumflex). Ex. le, tellement, terrible. 

Ruie, The e of a mute e syUable is 

1. Pronounced a in monosyUabUs or initial syUables, Ex. ce [sa], lequel 
Pdkd]. 

2. SUent in other than initial syllables.^ Ex. vague [vag], heureusement 
[œr0zmâ]. 

In rapid speech, not only is the e of other than initial mute e syllables 
suent, but there is a constant tendency likewise to slight mute e in mono- 
syllables and initial syllables. 

FoUowing are the most important aspects of the above phenomenon : 

1. The e of an initial mute e syllable is often slighted, provided the two 
consonants thus juxtaposed are not incompatible. Ex. chemin [Jmê] ; 
cela [sla]. 

2. A mute e monosyllable is often blended with an adjacent syllable, 
provided the two consonants thus juxtaposed are not incompatible. Ex. 
de tout le monde [do tul md:d] ; est-ce que [es ko] ; nous ne le sommes pas 
[mm lo som pa]. 

3. Two adjacent mute e syllables are often blended into one. Ex. 
Je ne le vois pas [jon Ivwa pa]. Ce n'est que le samedi que je fais cela [sne 
kol samdi kos fe sla] ; il me le donne [il mol don]. 

This phenomenon is mentioned to explain what the student will hear, 
or notice in phonetic transcriptions, rather than in the expectation that he 
will be able to apply it in his pronunciation or transcriptions at an early 
stage of his study. Application thereof will require much time and close 
observation, and is, for Frenchmen themselves, largely a matter of taste 
and haste. 

^ A mute e ending a syllable not initial is pronounced, when the two consonants which 
would be brought together, if the e were sîlent, are incompatible, that is, if they are difficult 
to pronounoe or disagreeable to hear, when together. Ex. terriblement [teriblam&l ; votre 
cmyonlvotra kreJS]. 



16 



INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 



XVII. Spécimen of Phonetic Transcription (Lesson IV, Exercise A). 

A, Pronounced distinctly, as in a dictation exercise : 

1. il ja S8 tarbr dâ la sarde derjeir notre mez5. 2. il ja yn grâ:d 
kuir derjeir mô nekol. 3. il ja katra grâ zarbr davâ s5 nekol. 4. jatil 
de flœîr dâ votra sarde? 5. wi nu zavo de vjolet ze de roiz dâ notra 
Sardê. 6. il ja osi de legym dâ la sardê da m5 nSskl. 7. Iceir zami na 
85 pa rij. 8. il ja i[i profesceir dâ nôtr ekol. 9. il ja 5iz profesœir dâ 
lekal da ma sœ:r. 10. ma meir ne pa malad me zel e po:yr. 11. me 
eœiT na s5 pa grâid ; el sd.patit. 12. natr 5:kl a nœ vâfâ ; il sa no 
kuze. 13. il nja rje dâ la ku:r. 14. 5a na sqi 5ame malad. 15. nu 
sam malad kelkafwa. 16. la peir da ma meir e la bopeir da md pe:r. 
17. la mezr da m5 pesr e la belmeir da ma meir. 

B. Pronoimced with much slighting and blending of mute e syllables, 
as in § XVI : 

1. il ja se tarbr dâ:l sardê derjeir notr mez5. 2. il ja yn grâid kuir 
derjeir m 5 nekal. 3. il ja katr grâ zarbr dvâ s 5 nekol. 4. jatil de 
flœir dâ votr sardê? 5. wi nu zav5 de vjolet ze de roiz dâ notr sardê. 
6. il ja osi de leg3rm dâ:l sardê dm5 nôikl. 7. lœir zami ns5 pa rij. 
8. il ja qi prof esœir dâ notr ekol. 9. il ja 5iz prof esœir dâ lekol dma sœir. 
10. ma meir ne pa malad me zel e poivr. 11. me sœir ns5 pa grâid el 
b5 ptit. 12. notr ôikl a nœ vâfâ ; il s no kuzê. 13. il nja rje dâ la 
kuir. 14. 3an sqi same malad. 15. nu som malad kelkfwa. 16. Ipeir 
dma meir el bopeir dm3 peir. 17. la meir dm5 peif e la belmeir dma 
me:r. 



XVIII. Some Classroom Phrases. 

Bonjour, mes amis, Good morning, 

friends. 
Entrez, come in. 
Fermez la porte (la fenêtre), Close 

the door (window). 
Asseyez-vous, Be seated. 
Ouvrez vos livres, s'il vous plaît, 

Please open your books. 
Quelle est la leçon d'aujourd'hui? 

What is the lesson for to-day? 
Levez-vous, Bise. 
Tenez-vous droit. Stand straight. 
Allez au tableau, Go to the black- 

board. 
Nettoyez le tableau, Erase the 

board. 



Effacez ce mot (cette lettre, cette 

phrase) , Erase that word (letter, 

sentence) . 
Répondez en français, Answer in 

French. 
Traduisez en français (en anglais), 

Translate into French (English). 
Corrigez cette faute. Correct that 

mistake. 
Ecrivez au crayon (à l'encre), 

Write in pencil (ink). 
Écoutez-moi (-le), Listen to me 

(it, him). 
Faites attention ! Pay attention ! 
Lisez (ensemble) à haute voix, 

Read (together) aloud. 
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Lisez ce que vous venez d'écrire, 

Read what you hâve just writ- 

ten. 
Pourquoi? Why? 
Que votdez-vous dire? What do 

you mean? 
Que veut dire ce mot? What does 

that Word mean? 



Répétez plus distinctement et moins 

vite, Repeat more distinctly 

and not so fast. 
Comment prononce-t-on? Howdo 

we pronounce? 
Repassez (revoyez), Review. 
A demain, Good-by imtil to- 

morrow. 



XIX. Some Grammatical Terms. 

De quelle partie du discours est ce 
mot? What part of speech is 
that Word? 

C'est un nom (substantif), It is a 
noun. 

Un pronom personnel, relatif, in- 
terrogatif, démonstratif, indé- 
fini. 

Un article défini, indéfini. 

Un adjectif possessif, démonstratif, 
ntunéral. 

Un verbe transitif, intransitif, 
neutre. 

Un verbe actif, passif, réfléchi. 

Un verbe à l'infinitif, à l'indicatif, 
au subjonctif, au conditionnel, 
à l'impératif. 

Un participe présent, passé. 

Les temps (tenses) — le présent 
(le présent de l'indicatif, etc.), 
l'imparfait, le passé simple, 
le passé composé, le plus-que- 



parfait, le futur, le futur anté- 
rieur. 

Un adverbe. 

Une préposition. 

Une conjonction. 

Une interjection. 

Le sujet. 

Le complément (object) direct, in- 
direct. 

Un attribut, predicate. 

Se rapporter à, to relate to. 

S'accorder avec, to agrée with. 

Ce verbe s'accorde avec son sujet, 
ette, à la troisième personne du 
singulier. 

Ce participe s'accorde avec son 
substantif, femmes, au féminin 
pluriel. 

Conjuguer au présent du subjonctif. 

La première (deuxième, troisième) 
personne du singulier (du 
pluriel). 



LESSON I 

The Indefinite Article. Plural 

Vocabulary 

un père [dé pe:r], a father un oncle [ds nSikl], an uncle 

une mère ^ [yn meir], a mother une tante [yn tâît], an aunt 

un frère [œ freir], a brother un cousin [dé kuze], a cousin (m.) 

une sœur [yn sœ:r], a sister une cousine [yn kuzin], a cousin (/.) 

un fils [œ fis], a son et [e], and 

une fille [yn fiîj], a daughter 

Examine : 

Un père, a father ; un frère, a brother. 
Une mère, a mother ; une tante, an aunt. 

What part of speech are a and an, in English? What are the 
French équivalents of a and an? 

1. The indefinite article in French has two forrhs: un, tised vdth a 
masculine singular noun, and une, v>sed wUh a féminine singvlar noun, 
Ex. un père; une mère. 

Examine : 

Un oncle, an uncle ; des oncles, (some) uncles. 
Une sœur, a sister ; des sœurs, (some) sisters. 

What is the plural, in English, of an uncle f It is uncUa, or some 
uncles. 

How are oncle and sœur made plural, above ? 

2. The plural of un or une is des. Ex. un oncle, des oncles ; une 
tante, des tantes. 

3. Most nouns are mode plural by adding -s. Ex. une tante, des 
tantes. 

Examine : 

Un père et un frère, a father and brother. 
Des frères et des sœurs, brothers and sisters. 

What différence do you note between the French and the English ? 

1 Féminine words and forma are printed in italica, both in thèse spécial vocabularies, and 
in the gênerai vocabulary at the end of the bock. 

18 
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4. The article rmist be repeated hefore edch noun, Ex. un père et 
une mère. 

6. Leam the Presçnt Indicative of avoir [avwair], to hâve: 

j'ai [se], I hâve nous avons [nu zav5], we hâve 

tu as [ty a], you hâve (thou hast) vous avez [vu zave], you hâve 

il a [il a], he has ils ont [il zd], they (m.) hâve 

elle a [el a], she has elles ont [el zd], thèy (/.) hâve 

A. Translate into Ënglish : 

1. J'ai un oncle et une tante. 2. Elle a un père et une mère. 
3. Nous avons un corusin et une cousine. 4. Vous avez un frère 
et une sœur. 5. Il a une sœur. 6. J'ai un frère. 7. Ils 
ont un fils et une fille. 8. EUe a un fils. 9. Tu as une tante. 

10. Nous avons un cousin. 11. Elle a une cousine. 

B. Rewrite (^), changing verbs from singular to plural (nous 
avons for j'ai, etc.) or from plural to singular (il a for ils ont, etc.). 

C. Rewrite (A), changing ail nouns to the plural (cf. §§2 and 3). 

D. Conjugate throughout (J*ai un frère. Tu as un frère. Il a un 
frère, Nous avons des frères, etc.). 

1. J'ai un frère, ... 2. J'ai un oncle et une tante, . . . 
3. J'ai une fille et un fils, ... 4. J'ai un père et une mère, . . . 

5. J'ai un cousin et une cousine, . . . 

E. Translate into French : 

1. She has an uncle. 2. They hâve (some) sisters. 3. We 
hâve cousins (both sexes). 4. You hâve a father and (a) mother. 
5. They hâve brothers and sisters. 6. He has a son and daughter. 
7. They hâve sons and daughters. 8. He has cousins. 9. We 
hâve a sister and cousin. 10. She has a father and brother. 

11. I hâve an uncle and aunt. 12. She has uncles and aunts. 
13. He has an uncle and aunt. 14. They hâve uncles and aunts. 
15. She has a brother and sister. 16. They hâve fathers and 
mothers. 17. We hâve uncles, aunts, and cousins. 
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The Definite Article. Elîsion. Possession. 
Agreement of Adjectives 

Vocabulary 

Jean [3a], John 
pauvre [poivr], poor 
malade [malad], ill, sick 
riche [riSli rich 
mon [m5] (m. sing.) 
ma [ma] (/. sing.) I 
mes [me] (m. or /. ' ^ 

plu.) 
de [da], of, from 

quatre [katr], four 
cinq [sêik], five 
six [sis], six 



un ami [ds nami], a friend (m.) 
une amie [yn ami], a friend (/.) 
un mari [dé mari], a husband 
une femme [yn fam], a wife, woman 
un grand-père [ôë grâpeir], a grand- 

father 
une grand^mère [yn grômeir], a grand- 

mother 
un parent [& para], a relative, parent 
Marie [mariL Mary 

im, une [ôé, yn], one 
deux [d0], two 
trois [trwa], three 



Examine : 

Le père, the father. Les pères, the fathers. 

Le frère, the brother. Les frères, the brothers. 

La mère, the mother. Les mères, the mothers. 

La tante, the aunt. Les tantes, the aunts. 

What is the English definite article? How do you say the with 
père and frère ? With mère and tante ? With pères, mères, etc.? 

6. The definite article is le [lo] hefore a masculine singular noun; la 
[la] hefore a féminine singular noun; and les [le] hefore any plural noun 
(whether masculine or féminine). Ex. le père ; la mère ; les frères ; 
les sœurs. 

Examine : 

Le père et ronde, the father and the uncle. 
La sœur et Tamie, the sister and the friend. 
What is the gender of père? Of oncle? 
What is the gender of soeur ? Of amie ? 

How is the expressed with père? With oncle? With sœur? 
With amie ? 

20 
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Why is le changed to V before oncle, and la to 1' before amie ? 
Because both oncle and amie begin with vowels. 

7. Le and la become V before a vowd. This change is caUed elision. 
Ex. Toncle ; /'amie. 

Examine : 

L'ami de Jean, the friand of John, or John's friend. 

Le père de Marie, the father of Mary, or Mary's father. 

How is POSSESSION indicated in French, when the possessor is a 
noun? What are the two ways of translating Tami de mon père 
into English ? 

8. When a noun is the possessor, we express possession hy using de+ 
that noun, Ex. John's mother = la mère de JeaiL 

Examine : 

Mon père est malade, My father is ill. 

Mes parents sont malades, My parents are ill. 

Why is -s added to malade in the second sentence? Because 
it modifies a plural noun, parents. 

Notice that, just as nouns are made plural by adding -s (cf. § 3), 
so adjectives are made plural by adding -s. 

9. Adjectives agrée with the nouns or pronouns they modify. Ex. 
Mon père est pauvre. Mes parents sont pauvres. 

10. Adjectives are generaUy made plural by adding -s. Ex. pauvre, 
pauvres. 

11. Learn the Présent Indicative of être [eitr], to be : 



je stds [39 sifi], I am 

tu es [ty 8], you are (thou art) 

il est [il e], he is 

elle est [el e], she is 



nous sommes [nu sam], we are 
vous êtes [vu zet], you are 
ils sont [il s 5], they are 
elles sont [el s 5], they are 



A, Translate into English : 

1. Le père de ma mère est mon grand-père. 2. La mère de 
mon père est ma grand'mère. 3. Jean est mon ami. 4. Marie 
est Tamie de ma sœur. 5. Elle a deux sœurs et quatre frères. 
6. Vous avez trois cousins et cinq cousines. 7. Tu es le frère 
de ma cousine ; tu es mon cousin. 8. Je suis le fils de ma mère. 
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9. Mon père est le mari de ma mère. 10. Ma mère est la femme 
de mon père. 11. Mon père et ma mère sont mes parents. 
12. Les sœurs de ma mère sont mes tantes. 13. Les frères de 
mon père sont mes oncles. 14. Mon oncle est pauvre. 15. Ma 
mère est malade. 16. Ils sont pauvres. 17. Mes cousins sont 
malades. 18. Mes oncles sont riches. 

B, Conjugate throughout (cf. §§ 5 and 11) : 

1. J'ai un ami. Tu as deux amis. Il a trois amis . . . 

2. J'ai un père et une mère. Tu as un . . . Nous avons des . . . 

3. Je suis pauvre . . . 

C, Translate into French : 

1. My father's mother is my grandmother. 2. My mother's 
father is my grandfather. 3. John is my friend. 4. Mary has 
four cousins. 5. My mother and father are my parents. 
6. John and Mary are my friends. 7. You hâve five brothers. 
8. My sisters are ill. 9. We are poor. 10. Mary is my cousin. 
11. John is my sister's friend. 12. You are my cousins. 13. We 
are rich. 

LESSON III 

Interrogation. Féminine of Adjectives. Gender 

Vocabiilary 

une maison [yn mez5], a house petit [pati], small, little^ 

un jardin [ôé sarde], a garden grand [grâ], large, tall 

un arbre [ôé narbr], a tree mais [me], but 

une fleur [yn flœir], a flower oui [wi], yes 

une rose [yn roiz], a rose dans [dâ], in, into 

une violette [yn vjolet], a violet votre [votr], (m. andf. sing.)j your 

un légume [dé legym], a vegetable vos [vo], (m. andf. plu.), your 

un oignon [oé nojiô], an onion 

une carotte [yn karot], a carrot 

Examine : 

Nous avons des amig, We hâve friends. Avons-nous des amis ? 
Hâve we friends? 
Il est malade, He is ill. Est-il malade ? Is he ill? 
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What part of speech are nous and il, above ? They are personal 
pronouns. 

How are sentences with personal pronoun subjects changed into 
questions in English ? In French ? 

12. When the svbject is a personal pronoun, interrogation is expressed, 
as in Englishy hy inverting the suhject and verh, Ex. Est-il malade ? 

How, then, would you change II a une sœur and Elle a des amis 
into questions? You would naturally say A-il une sœur? and 
A-eUe des amis? However, the French do not like two vowel 
sounds coming together (called hiatus), as in Oril and a-eUe, Hence, 

13. To avoid hiatus y -t- is inserted in this case, So v)e say a-^-il 
instead of Or-il and a-/-elle instead of OreUe, 

How is ont-ils, for example, translated into English? Hâve 
they? is not the only way, for are they havingf and do they havef 
are just as common. 

14. Remeniber that, if you know how to say, for example, hâve wb? 
you also know hmv to say do wb hâve? and are we having? for aU 
three are expressed in the same vxiy — Avons-nous ? 

Compare un grand jardin with une grande maison, 

and un petit arbre with une petite fleur. 
What happens to the adjectives used with maison and fleur? 
Why do you suppose -e is added? 

15. Adjectives are regvlarly mode féminine hy adding -^ to the mas^ 
cviineform. Ex. grand, grande. 

Review § 9. We should now insert the phrase '' in gender and 
number " in this. 

Examine : 

Mon oncle est riche. Ma mère est riche. 
Mon frère est pauvre. Ma tante est pauvre. 

How are adjectives made féminine (cf. § 15) ? Is -e added to 
riche and pauvre above, when referring to the féminine nouns, 
mère and tante? Why not? Because, 

16. If an adjective ends in -e in the masculine singular, the féminine 
singvlar has the sams form. Ex. Mon oncle est riche. Ma tante est 
riche. 
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You hâve readily understood why mère, sœur, and tante are 
féminine, and why père, frère, and oncle are masculine. But you 
hâve doubtless wondered why arbre and jardin were masculine, 
and why fleur and carotte were féminine. This is because 

17. There is no neiUer gender in French. AU French nouns are ihere- 
fore either rruiscvUne or féminine. Ex. un arbre ; une fleur. 

You should always learn une fleur, rather than fleur alone, 
and un arbre, rather than arbre alône, for you must know the 
gender of each noun that you use. 

A. Translate into English : 

1. Mon oncle a un grand jardin. 2. J'ai des fleurs dans mon 
jardin. 3. Avez-vous des légumes dans votre jardin? 4. Oui, 
j'ai des carottes et des oignons dans mon jardin. 5. Avez-vous 
des fleurs ? 6. Oui, nous avons des roses et des violettes. 7. Ma 
maison est grande et votre maison est petite. 8. Le jardin de 
mon père est grand, mais sa maison est petite. 9. Le jardin de 
mon grand-père est grand. 10. Les arbres de mon jardin sont 
petits. IL Mes amis sont pauvres et malades. 12. Ma sœur 
est petite, mais ma mère est grande. 

B. Conjugate throughout: 

1. Suis-je grand? 2. Ai-je une fleur? 

C. Write ail the forms {e.g. grand, grande, grands, grandes) 
of petit, pauvre, mon, le, un. 

D. Answer in French (affirmatively) : 

1. Avez-vous des légumes dans votre jardin? 2. A-t-il trois 
cousins? 3. Est-elle pauvre? 4. Etes-vous malade? 5. Ont- 
ils des roses? 6. A-t-elle des violettes? 7. Est-elle petite? 
8. Sont-elles pauvres? 9. Avez-vous une grande maison? 
10. As-tu une petite sœur? 11. Etes-vous mon ami? 12. Sommes- 
nous riches? 

E. Translate into French : 

1. My house is large, but my garden is small. 2. Your cousins 
are poor. 3. Hâve we vegetables in our garden? 4. My 
father's friends are poor. 5. Your sister is small. 6. My 
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aunts are poor. 7. I hâve trees, flowers, and vegetables in my 
garden. 8. Are we small? 9. Has she friends? 10. Are 
we tall? 11. Your sisters are small. 12. Are they poor? 
13. Has she roses? 14. Hâve they violets? 15. The trees 
are large. 16. Has he any friends? 17. Your daughter is 
small, but your son is tall. 18. My father is poor, but my uncle 
is rich. 19. John's father is my uncle. 20. My sister is tall. 



LESSON IV 

Possessive Adjectives. Négation 



Vocabiilaiy 



un (une) enfant [dé nôfâ], a child 
un (une) élève [dé nelezv], a pupil 
une école [yn ekol], a school 
une classe [yn kla:s], a class, clafis- 

room 
un professeur [dé prof esœsr], a teacher 
une cour [yn kuir], a yard 
un beau-père [dé bopeir], a father-in- 

law 
une heUe-^mère [yn belmeir], a mother- 

in-law 

sept [set], seven 
huit [qit], eight 
neuf [nœf], nine 

MON [m 5] oncle, my imcle 
MA [ma] tante, my aimt 
MES [me] parents, my parents 

TON [t5] père, your (thy) father 
TA [ta] mère, your mother 
TES [te] sœurs, your sisters 

SON [s5] cousin, his (her) cousin 
SA [sa] cousine, his (her) cousin 
SES [se] amis, his (her) friends 



. pa], not 
. . pwê], not 
[na . . . same], 

. rjê], nothing- 



non [n5], no 
ne . . . pas [na . 
ne . . . point [no 
ne . . . jamais 

never 
ne . . . rien [no . 
quelquefois [kelkofwa], sometimes 
aussi [osi], also 

devant [do va], before, in front of 
derrière [derjeir], behind 

dix [dis], ten 
onze [5!z], eleven 
douze [du!z], twelve 

NOTRE [notr] jardin, our garden 
NOTRE maison, our house 
NOS [no] fleurs, our flowers 

VOTRE cousin, your cousin (m). 
VOTRE cousine, your cousin (f.) 
VOS [vo] parents, your parents 

LEUR [lœ:r] frère, their brother 

LEUR sœur, their sister 

LEURS [lœ:r] cousins, their cousins 



What part of speech are mon, ton, son, etc. 7 
What do they express ? 
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18. Mon, ton, son, notre, votre, and leur are adjectives, and, aince 
they express possession^ they are called possessive adjecttves. 

Learn carefuUy ail the forms of thèse possessive adjectives, thus : 
mon, ma, mes ; ton, ta, tes, etc. 

Examine : 

Mon école ; ton amie. 

Of what gender is école? Amie ? 

Why, then, do we not say ma école and ta amie f 

Because école and amie begin with vowels, and ma, ta, and sa 
end in vowels. Therefore, if we said ma école and ta amie, we 
should hâve a hiatus (cf. § 13), which we hâve learned is to be 
avoided whenever possible. Therefore, 

19. Mon, ton, and son are used instead of ma, ta, and sa, when 
the foUowing word hegins vrUh a vowel, Ex. mon école ; ton amie. 

Examine : 

Mes amis ne sont pas riches, My friends are not rich. 
Je ne sms jamais malade, I am never ill. 
. Nous ne sommes point vos amis, We are not your friends. 

How is notj etc., expressed in French? 

20. Négation is expressed by pladng ne hefore the verb, and pas, or 
8ome other négative partide, after the verb, Ex. Je ne suis pas malade. 

What happens with le and la, when foUowed by a vowel (cf. § 7) ? 
Elision likewise occurs with ne, when foUowed by a vowel. Ex. 
Nous n'avons pas. Il n'est pas. 

Examine : 

Il y a un arbre dans la cour, There is a tree in the yard. 

Y a-t-il des roses dans ton jardin. Are there roses in your 
garden ? 

Il y a sept élèves dans ma classe, There are seven pupils in 
my class. 

21. n y a is translated thebe is or there are. Ex. // y a un 
arbre dans la cour. Y a-t-il des roses dans votre jardin ? 

Notice that neither il nor y nor a changes, even when the object 
is féminine or plural. 

Notice, too, that arbre, roses, etc., are direct objects of a, instead 
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of being the subject of the sentence, as in English. Thus, in the 
sentence, Tfiere is a tree, tree is the subject of is, but in II y a un 
arbre, arbre is the direct object of a. 

A. Translate into English : 

1. Il y a sept arbres dans le jardin derrière notre maison. 2. Il 
y a une grande cour derrière mon école. 3. Il y a quatre grands 
arbres devant son école. 4. Y a-t-il des fleurs dans votre jardin? 

5. Oui, nous avons des violettes et des roses dans notre jardin. 

6. Il y a aussi des légumes dans le jardin de mon oncle. 7. Leurs 
amis ne sont pas riches, mais ils ont une grande maison. 8. Il y 
a huit professeurs dans notre école. 9. Il y a onze professeurs 
dans Pécole de ma sœur. 10. Ma mère n'est pas malade, mais 
elle est pauvre. 11. Mes sœurs ne sont pas grandes; elles sont 
petites. 12. Notre oncle a neuf enfants ; ils sont nos cousins. 
13. Il n'y a rien dans la cour. 14. Je ne suis jamais malade. 
15. Nous sommes malades quelquefois. 16. Le père de ma 
mère est le beau-père de mon père. 17. La mère de mon père 
est la belle-mère de ma mère. 18. N'êtesrvous pas mon ami? 
19. N'est-elle point malade ? 20. N'y a-t-il pas douze professeurs 
dans votre école? 

B. 1. Conjugate throughout : Je ne suis jamais malade . . . 

2. Conjugate throughout ; Ne suis-je pas riche? . . . 

3. Conjugate avoir in the présent indicative, negatively, supply- 
ing appropriate objects. 

4. Conjugate avoir in the présent indicative, in the negative- 
interrogative form, supplying appropriate objects. 

(7. Answer in French (affîrmatively) : 

1. Y a-t-il des arbres devant votre école? 2. Y a-t-il des 
légumes dans le jardin derrière votre maison? 3. Y a-t-il une 
petite cour devant votre école? 4. Avez-vous des fleurs devant 
votre maison? 5. Êtes-vous riche? 6. N'êtes-vous pas ma- 
lade ? 7. Avez-vous un grand-père ? 

D. Translate into French : 

1. We are sometimes ill. 2. Our teachers are never ill. 
3. There are seven trees in the yard in front of our house. 4. There 
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are vegetables in my father's garden behind our house. 5. There 
are also flowers in his garden. 6. Has she any friends in her 
class? 7. Yes, she has nine iittle friends in her class. 8. My 
uncle has seven children, four sons and three daughters. 9. My 
father's mother is my mother's mother-in-law. 10. My mother's 
father is my father's father-in-law. 11. Isn*t she tall? 12. No, 
she is short (small). 13. Has she any friends? 14. She has 
some friends. 15. Her friend (/.) is not ill. 16. My school 
has twelve classrooms. 17. There are violets and roses in my 
Iittle sister's garden. 



LESSON V 

Revîew 

What are the three forms of the indefinite article? (§§ 1, 2) 
How are nouns made plural ? (§ 3) 
How are adjectives made plural? (§ 10) 
How are adjectives made féminine? (§ 15) 
How many genders are there in French? (§17) 
Give four forms of the definite article. (§§ 6, 7) 
How is possession indicated, when the possessor is a noun? (§ 8) 
How are questions asked? (§ 12) 

Translate Hds shef (§ 13) Translate Does she havef (§ 14) 
Give ail forms of ail possessive adjectives. (§ 18) 
How are verbs made négative ? (§ 20) 
How do you say TAcre 18? There are f Are there f (§21) 
In There is a tree before my house^ what is the syntax of tree f (§ 21 ) 
In n y a un arbre devant mon école, what is the syntax of 
arbre? (§21) 

A, What is the corresponding féminine word for père, frère, 
cousin, grand-père, beau-père, ami, fils ? 

B, Conjugate throughout : 

1. J'ai ma fleur. Tu as ta fleur, etc. 

2. Je ne suis pas riche. 

3. Ai-je un frère? As-tu deux frères? . . , 

4. Ne suis-je pas malade? 
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C. Copy the following, filling in the blanks : 

1. M — amis rich — . 2. EU — ont un — grand — maison. 

3. M — sœurs ne pas grand — . 4. Il y a violettes 

dans cour. 5. père de mère est . 

6. mère de père est . 7. Marie 

l'ami — de sœur. 8. filles de tante sont 



. 9. frères de père sont . 10. 

mère de mère est de père. 11. fille 

de tante est . 12. M — cousins grand — . 

13. M — cousines petit — . 14. mère de mère 

est . 15. M — école onze classe — . 16. T — 

amien' grand-. 17. T- amies ne— grand-. 

18. M — sœurs ne grand — ; sont petit — . 19. Il 

a une grand — cour m — école. 20. L — fils de m — tante 

m . 21. L — fille de m — oncle m . 22. a-t-il 

roses dans 1 — jardin t — mère? 

D. Translate into French : 

1. Hâve you any sisters? I hâve three sisters and also four 
brothers. 2. There are flowers in the little yard in front of his 
school, and there are seven large trees behind the school. 3. Are 
there vegetables in your grandfather's garden? Yes, there are 
onions and carrots. 4. Mary's father is poor, but her uncle is 
not poor ; he is rich. 5. John is my cousin, and Mary is his 
cousin. 6. My father's sister is my aunt ; his brother is my 
uncle. 7. My uncle's son is my cousin, and his daughter is my 
cousin. 8. My uncle's wife is my aunt. 9. My mother's 
mother is my grandmother. She is also my father's mother-in- 
law. 10. My father's father is my grandfather. He is also my 
mother's father-in-law. 11. Our teacher is not rich. The 
teachers are ne ver rich. 12. There are ten teachers in my 
school. 13. Mary is my friend, and John is her friend. 14. Are 
there roses in the yard behind her school? 15. Mary's father is tall, 
but John's father is short. 
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Direct and Indirect Objects. Contraction. 

Interrogative Pronouns 

Vocabulary 

aimer [eme], to love, like une leçon [las5], a lesson 

donner [dane], to gîve l'anglais [âgle], English 

étudier [etydje], to study le français [frâse], French 

parler [parle], to speak qui [ki], who? whom? 

trouver [truve], to find, consider que [ka], what? 

un livre [llivr], a book où [u], where (interrogative or relative) 

une pomme [pom], an apple à [a], to, at 

une poire [pwajr], a pear joli [soli], pretty 

une mordre [m5:tr], a watch 

22. Learn the Présent Indicative of donner (first regular conju- 
gation) : 

je donnE [39 don], I give, do give, am nous donnONS [nu don5], we give, 

giving eic, 

tu donnES [ty don], you give, etc. vous donnEZ [vu done], you give, etc. 

U (elle) donnE [il (el) don], he (she) ils (elles) donnENT [il (el) don], 

gives, etc. they give, etc. 

Most verbs ending in -er are of the first regular conjugation, 
and therefore are conjugated as is donner. 

Examine : 

Je donne une rose à ma sœur, I give a rose to my sister. 

Je donne des fleurs â mes amis, I give flowers to my friends. 

What do I give, in the first sentence ? In the second ? 

What, then, is the syntax of rose and fleurs ? 

What is indicated by the phrases à ma sœur and â mes amis? 

Now, some verbs, like être, are intransitive, and can therefore 
hâve no object. Other verbs, like avoir, hâve one object. Still 
other verbs, like donner, hâve two objects. 

What, once more, do I give, in the above sentences ? I give 
une rose ; des fleurs. To whom do I give thèse ? I give them 
à ma sœur ; â mes amis. 

30 
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With donner, then, 

23. What we give is caUed the direct object. 

24. The one to whorn we give something is called the indirect 
OBJECT. Ex. Elle donne une pomme a son amie. 

What is the direct object in this last sentence ? The indirect 
object ? 

How would you say of the hrotherf It is not de le frère, but 
du frère. 

How would you say to the brother f Not à le frère, but au frère. 

How would you say of the fathera f Not de les pères, but des 
pères. 

How would you say to the fathersf Not à les pères, but aux 
pères. 

What happens hère ? We reduce, or contract, two words to 
one équivalent word. 

25. Changing two words to one is called contraction. Ex. 
du {= de le). 

In order that we may know just when contraction occurs with 
de and à, when foUowed by the several forms of the definite article, 
we should carefuUy learn the 

26. Table of Contraction : 

de le becomes du [dy] 
de les becomes des [de] 

de la remains de la 

de r remains de V 

à le becomes au [o] 

à les becomes aux [o] 

à la remains à la 

à r remains à 1' 

Examine : 

1. Qui est dans la cour? Who is in the yard ? 

2. Qid aimez-vous? Whom do you love ? 

3. A qui donnez-vous une rose? To whom do you give a rose ? 

4. Que trouvez-vous dans le jardin? What do you find in the 
garden ? 
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5. Qu'est-ce que cela ? ^ What is that ? 

What kind of pronoun is the English w?io above ? And w?iain t 

What is the syntax of who in the first sentence ? Of whom in the 
second ? Of whom in the third ? 

What kind of pronoun is what in the fourth sentence ? And in 
the fifth sentence ? 

What is the syntax of what in (4) ? In (5) ? 

Now, comparing in détail the French with the English, we find 
that 

27. (a) The interrogative who or whom is tranalated by qui. 
Ex. Qui parle français >? Qui aimez-vous? A ^i donnez-vous 
des fleurs? 

(b) The interrogative pronoun what, when a direct ohject or a 
predicate nominative, is translated by que. Ex. Que trouve-t-il dans 
son jardin? Qu'est-ce que cela? 

A, Translate into English : 

1. Que donnez- vous à votre père? 2. Je donne deux pommes 
à mon père. 3. Que donne-t-il à votre sœur? 4. Il donne 
une jolie petite montre à ma sœur. 5. Que donne-t-elle au 
professeur? 6. Elle donne un joli livre au professeur. 7. Nous 
donnons des fleurs aux enfants. 8. La femme de notre professeur 
de français parle aussi français.* 9. Les élèves du professeur 
étudient leurs leçons de français. 10. Ils étudient aussi l'an- 
glais. 11. Parlez-vous français? 12. Je ne parle pas fran- 
çais, mais je parle anglais. 13. Que trouvez- vous au jardin? 
14. Nous trouvons des légumes et des fleurs au jardin. 15. Qu'y 
a-t-il devant votre maison? 16. Il y a des arbres devant ma 
maison. 17. Où étudiez- vous vos leçons? 18. Nous étudions 
nos leçons à Pécole et aussi à la maison. 19. Aimez- vous votre 
professeur de français? 20. J'aime le français, mais je n'aime 
pas mon professeur de français. 

1 Notice the elision (cf. S 7) of the -e of que, when followed by a Towel. As for ce, it 
is a démonstrative pronoun, about which we shall learn more later. 

t Angiflin ^Qd français are either adjectives or noims. Le français means the Preneh 
langtutge, just as l'anglais means the English language. After parler, in ail such cases, the 
definite article is usually omitted. Ez. Nous étudions le français, but Nous parlons 
français. 
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B. Conjugate throughout : 

1. Je n'étudie pas ma leçon de français. 

2; Je donne une pomme à ma mère. 

3. Suis-je à la maison? 

4. N'ai-je pas une jolie montre? 

5. Je ne parle pas français, mais je parle anglais. 

6. J'étudie mes leçons à Técole et aussi à la maison. 

C. Write (A), except (15) and (16), changing singulars to plurals 
and plurals to singulars. 

D. Answer in French : 

1. Que donnes-tu à ta mère? 2. Que donnez-vous à votre 
sœur? 3. Que donne-t-elle à son amie? 4. Où étudiez-vous 
votre leçon de français? 5. Qu'étudiez- vous à l'école? 6. Et 
à la maison? 7. Qu'y a-t-il dans votre cour? 8. Et dans 
votre jardin? 9. Parlez- vous français? 10. Avez-vous des 
livres français? 11. Aimez- vous le français? 

E. Translate into French : 

1. What do we give to our parents? 2. What do they give 
to their French teacher? 3. The father gives a pretty watch 
to his daughter. 4. Where are the trees? 5. They are in 
the yard in front of our house. 6. Where are the vegetables? 
7. They are in the garden behind my father's house. 8. What 
is there in your garden? 9. There are roses and pears and 
apples in our garden. 10. Where do they find apples ? 11. The 
professor's children study French at home and English at school. 

12. We speak English at home, but we speak French at school. 

13. Are there flowers in the yard in front of your school ? 14. We 
do not speak French, but our teacher speaks French. 15. They 
give the children apples. 16. The children's apples are small. 
17. What does he give the teacher? 18. We find flowers and 
apples in the garden. 19. What do you study at home ? 20. To 
whom do we give flowers? 21. We give flowers to our grand- 
father and grandmother. 22. Who speaks French? 23. Whom 
does she like? 24. Mary is his friend. 25. What do you study 
at home? 
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Object Personal Pronouns. Relative Pronouns 



Vocabulary 



acheter [aSte], to buy 
admirer [admire], to admire 
chercher [Serje], to look for 
demander [damâde], to ask (for) 
désirer [dezire], to désire, wish 
montrer [m5tre], to show 
payer [peje], to pay (for) 
regarder [ragarde], to look at 
retourner [ratume], to retum, go 

back 
répondez [rep5de] (2d plu. impera^ 

tive), answer 
traduisez [tradqize] (2d plu, im- 

perative)f translate 
en français [â frôse], in French 
bon QHmne) [b5 (bon)], good 
mauvais [mave], bad, poor 
méchant [meSâ], bad, naughty 
très [tre], very 
treize [tre:z], thirteen 
quatorze [katorz], fourteen 
quinze [kêiz], fifteen 
seize [se:z], sixteen 
dix-sept [disset], seventeen 
dix-huit [dizqit], eighteen 
dix-neuf [diznoef], nineteen 
vingt [vê], twenty 



une douzaine [duzen], a dozen 

une paire [peir], a pair 

un franc [frâ], a franc 

un marchand [marjâ], a dealer 

un gant [gâ], a glove 

un gantier [gâtje], a glover 

un fruit [frqi], a fruit 

un fruitier [fnptje], a fruit dealer 

une banane [banan], a banana 

qui DÂ], who, which, that 

que Ota], whom, which, that 

combien [k5bjê], how much? how 

many? 
comment [kamâ], how? 
pourquoi [purkwa], why? 
parce que [pars ka], because 
ou [u], or 
si [si], if, whether 
chez [Je], at the house (store) of 
y [i], there 

de [da], to {wiih infinitivé) 
afin de [af g da], in order to 
pour [puir], for, in order to 
maintenant [metnâ], now 
alors [abir], then 
puis [pqi], then, next 
ensuite [âsqit], and then 



28. Leam the Imperative of donner : 

donnONS, let us give 
donnE, give (2(2 sing,) donnEZ^ give (2d plu,) 

Examine : 

Je cherche mon livre, I am looking for my bock. 
Nous regardons les arbres, We are looking at the trees. 
What is the syntax of livre, above ? Of arbres? 

34 
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What is the syntax of hook in the English translation ? Of 
trees f 

29. Chercher and regarder take a direct abject. Ex. Vous cher- 
chez vos livres. Ils regardent les fleurs. 

Examine most carefully : 

Ma sœur demande une montre à notre père, My sister asks our 
father for a watch. 

Ma mère paye les bananes au fruitier, My mother pays the 
dealer for the bananas. 

What is the syntax of montre and bananes above ? Of waich 
and bananas ? Of père and fruitier ? Of father and dealer f 
Now review § 23 and § 24, and observe that 

30. Demander an(2 payer are jttô< like donner, the thing being the 
direct objecta and the person being the indirect abject. Ex. Je de- 
mande une banane à ma mère. Nous payons les fruits au fruitier. 

What are the subject forms of the personal pronouns ? We hâve 
been using thèse every time that we conjugated a verb. Let us 
turn to § 22, for instance, and review them. 

In the last two lessons, we hâve been speaking of, and using, 
direct and indirect objects. It is time that we leamed how to 
handle thèse as personal pronouns. Let us study the folio wing 
sentences, from which we shall be able to build a table of personal 
pronouns, as subject, as direct object, and as indirect object. 

J'ai le livre ; je Vax, I hâve the book ; I hâve ir. 

Nous regardons la montre ; nous la regardons, We look at 
the watch ; we look at it. 

n cherche ses livres ; il les cherche, He looks for his books ; 
he looks for them. 

Je donne le livre au professeur ; je le lui donne, I give the 
book to the teacher ; I give it to him. 

Nous donnons les ponmies aux enfants ; nous les leur 
donnons, We give the apples to the children ; we give them 
to them. 

Mon père ne me regarde pas. Nos parents ne nous regardent 
pas, My father does not look at me. Our parents do not look at 
us. 



• 



36 



INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 



Mon père ne me donne pas le livre ; il ne me le donne pas, 
My father does net give me the bock ; he does net give it to me. 

Ton père ne te regarde pas. Vos parents ne vous regardent 
pas, Your father does not look at you. Your parents do not 
look at YOU. 

Ton père ne te donne pas la pomme ; il ne ^e la donne pas, 
Your father does not give you the apple; he does not give it 

to YOU. 

Ils ne nous donnent pas les fleurs ; ils vous les donnent, They 
do not give us the flowers ; they give them to you. 

Jean donne des pommes à ses sœurs ; il leur donne aussi 
des roses, John gives apples to his sisters ; he also gives them 
roses. 

Que donne-t-il â Marie? — Il lui donne une montre, What 
does he give Mary ? He gives her a watch. 

Now let us go through thèse sentences, and pick out the direct 
object Personal pronouns. Then, the indirect object personal 
pronouns. We shall thus be able to construct, as we go along, a 
partial 

31. Table op Personal Pronouns : 





Peraon 


Svhject 


Direct 
Object 


Indirect 
Object 


1 


je 


me 


me 


2 


tu 


te 


te 


3 


Maac. 


il 


le 


lui 


Fem. 


elle 


la 


lui 


l 


1 


nous 


nous 


nous 


2 


vous 


vous 


vous 


3 


Maac. 


ils 


les 


leur 


Fem. 


elles 

• 


les 


leur 



Let us examine again the above sentences. Where do we find 
the object personal pronouns placed ? 
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32. A Personal pronoun ohject immediately précèdes its govervr 
ing verb. Ex. Il ne me regarde pas. 

But let us examine : 

Ne me donnez pas une poire ; donnez-moi une pomme, 
Don't give me a pear ; give me an apple. 

Ne te retourne pas ; retoume-toi, Don't turn around ; turn 
around. 

What are the object pronouns hère ? What variations from the 
forms given in § 31 do y ou notice ? What violation of the rule 
in § 32 do you notice ? 

In what mood are the verbs (cf. § 27) ? What is the form of 
thèse imperatives in the two cases in which §§31 and 32 are 
obeyed ? What is the form in the two cases in which both of 
thèse rules are violated ? 

33. (a) A Personal pronoun ohject immediately follows an 
AFFIRMATIVE imperative, Ex. Montrez-/t/t les jolies fleurs qui 
sont dans votre cour. 

(b) Moi and toi replace me and te after an affirmative impera^ 
tive. Ex. Donnez-moi une pomme. Cherche-toi une poire. 

Examine : 

(1) La dame qui est chez ma tante parle français, The lady 
who is at my aunt's speaks French. 

(2) Les arbres qui sont dans notre jardin sont grands, The 
trees which are in our garden are large. 

(3) Les enfants que vous regardez sont mes cousins, The 
children whom you are looking at are my cousins. 

(4) Les fruits que vous nous donnez sont très bons, The fruits 
which you give us are very good. 

What parts of speech are who, which, and whom, in thèse English 
sentences ? 

What is the syntax of the relative pronoun in (1) ? In (2) ? 

What is the antécédent of the first qui? Of the second qui? 

Observe that the French use the same form, qui, as subject, 
regardless of whether the antécédent is a person or a thing. Is 
this the case in English ? 

What is the syntax of the relative pronoun in (3) ? In (4) ? 

What is the antécédent in (3) ? And in (4) ? 
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Notice that, hère again, the French uses the same form, que, as 
object, regardless of whether the antécédent is a person or a thing. 
Is this true in Englîsh ? 

Therefore, 

34. (a) The svbject form of the relative pronoun is qui.* Ex. 
Les professeurs aiment les élèves ^i étudient leurs leçons. 

(6) The direct ohject form of the relative pronoun ia que.* Ex. 
Les fleurs que vous regardez sont des violettes. 

A. Traduisez en anglais : 

1. Pourquoi cherchez- vous des bananes? — * Parce que je les 
aime. Ne les aimez- vous pas? 2. Que demandez- vous à votre 
père? — Nous lui demandons si les bananes sont bonnes. 
3. Combien payez- vous les pommes ? — Nous les payons deux 
francs la douzaine. 4. Nous regardons le fruitier. Nous lui 
demandons si les poires sont bonnes. 5. Sont-elles bonnes? 

— Elles sont très bonnes. 6. Que trouvez-vous chez le gantier? 
7. Le gantier nous montre des gants, et nous les lui payons cinq 
francs la paire. 8. Que demandez- vous à votre mère? — Je lui 
demande une paire de gants et une jolie montre. 9. Que re- 
gardent-ils ? — Ils regardent les légumes et les fruits que le mar- 
chand leur montre. 10. Qui regardez- vous ? — Nous regardons 
la femme de notre professeur de français. Ne la trouvez-vous 
pas très jolie? 11. Pourquoi ne retournez- vous pas à Técole? 

— Je n'y retourne pas, parce que je suis malade. 12. Regardez- 
moi ; ne la regardez pas. 13. Donnez- vous des violettes à 
votre grand'mère? — Je lui donne des violettes, et aussi des roses 
et des fruits. Elle aime les fleurs et les fruits. 14. Les pommes 
que vous regardez ne sont pas très bonnes. 15. Les deux en- 
fants qui nous regardent sont le fils et la fille du gantier. 16. Les 
arbres qui sont dans notre cour sont très jolis, et ils nous 
donnent des fruits. 17. Que montrez- vous au professeur? — 
Nous lui montrons les livres français que nous étudions. 
18. Demandez à votre tante si les fleurs qui sont devant sa maison 
sont des roses. — Regardez-les, mon ami. 

1 There is another form, but " Sufficient unto the day is the evil thereof." 
> The French make little use of quotation marks. A change of speaker is generally 
ind'icated by the use of the dash. 
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B. Traduiiez en anglais : 

Maintenant nous sommes chez le fruitier afin d'acheter des 
fruits pour notre mère. Je désire des bananes. Le fruitier me 
montre des bananes, mais elles sont mauvaises. Puis il me 
montre des poires et des pommes qui sont très bonnes. Nous 
les lui payons un franc la douzaine. 

Puis nous arrivons chez le gantier et nous lui demandons de 
nous montrer cinq ou six paires de gants, parce que nous désirons 
une paire de bons gants pour notre mère et deux paires pour notre 
père. Nous regardons une douzaine de paires de gants et nous 
trouvons trois paires de très jolis gants. Nous les payons vingt 
francs, et ensuite nous retournons à la maison, où nous trouvons 
une de nos amies. Nous lui montrons les fruits et les trois paires 
de gants que nous avons. Elle les regarde et les admire. Nous 
lui donnons une poire, parce qu'elle aime les poires, et puis nous 
lui donnons aussi deux pommes pour sa mère et sa grand'mère. 

C. (Based on B.) Répondez en français : 

1. Où êtes- vous maintenant? 2. Pourquoi êtes- vous chez le 
fruitier? 3. Que désirez- vous? 4. Qui vous montre des ba- 
nanes? 5. Sont-elles bonnes? 6. Que vous montre-t-il alors? 
7. Sont-elles bonnes? 8. Combien les payez- vous? 9. Chez 
qui arrivez- vous ? 10. Que lui demandez- vous de vous mon- 
trer? 11. Pour qui désirez- vous une paire de gants? 12. Et 
pour qui désirez- vous deux paires de gants? 13. Combien les 
payez-vous? 14. Où retournez-vous ensuite? 15. Qui trou- 
vez-vous à la maison? 16. Que lui montre z- vous ? 17. Que 
lui donnez-vous? 18.' Pourquoi? 19. Pour qui lui donnez- 
vous deux pommes? 

D. 1. Bead (J5), changing the first plural to the first singular. 

2. Head (C), changing the second plural to the second singular. 

3. Continue : 

(a) Je demande une paire de gants au gantier ; je lui demande 
une paire de gants. 

(6) Je ne cherche pas mes livres ; je ne les cherche pas. 

(c) Ai-je im franc ? As-tu deux francs ? etc. 

(d) Ne suis-je pas méchant ? 

(e) Je paye les bananes au fruitier ; je les lui paye. 
(/) Je ne regarde pas mon amie ; je ne la regarde pas. 
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E, Traduisez en français : • 

1. She does not look at me. 2. Are they looking at us? 
3. Don't look for your books at school. 4. Look for them at 
home. 5. Look at me. 6. Don't look at him. 7. She is 
paying six francs for the bananas. 8. Do they pay ten francs 
for them? 9. Is she returning home now? 10. Why do you 
ask me for my flowers? 11. Because they are very pretty. 

12. We find at the dealer's some bananas, which are very good. 

13. The dealer's apples and pears are very bad. 14. Who 
shows - you the gloves? 15. Does he show you gloves? 
16. Why don't you look at my pretty flowers? 17. I am 
looking at them. 18. How much do you pay for your books? 
19. We pay two francs for them. 20. Where are we now? 
21. We are at our uncle's. 22. We look at the fruits which 
the dealer shows us, but we do not think (trouver) them very 
good. 23. Look at the little girl who is looking at us. 24. The 
trees which are behind our house bear (give) pears and apples. 
25. The friends whom you are looking for are at your grand- 
mother's. 

LESSON VIII 

Position of Adjectives. Démonstrative Adjectives 



Vocabulary 



un monsieur {plu.f messieurs) [m3sj0 

(mesj0)], gentleman, sir. Mister 
une dame [dam], lady 
une rue [ry], street 
un poirier [pwarje], pear tree . 
tm pommier [pomje], apple tree 
une cerise [sariiz], cherry 
tm cerisier [sarizje], cherry tree 
une prune [pryn], plimi 
un prunier [prynje], plima tree 
une fraise [freiz], strawberry 
tm verger [verse], orchard 
demeurer [damœre], to live, remain 



manger [mâ5e], to eat 
porter [porte], to bear, wear 
pousser [puse], to grow 
choisir [Jwaziir], to choose 
finir [finiir], to finish 
grandir [grâdiir], to grow {tall) 
grossir [grosiir], to grow (hig) 
obéir ^ [obeiir], to obey 
désobéir ^ [dezobeiir], to disobey 
mûrir [myriir], to ripen 
encore [okoir], still, yet 
ici [isi], hère 
là [la], there 



> To obey and to disobey, in English, take a direct object, but obéir and désobéir take 
an indirect objeot. Ex. D désobéit à son père. Nous iui obéissons. 
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si [si]i yes {after a négative question) vert [veir], green 

toujours [tu5u:r], always gros {grosse) [gro (grois)], big 

vite [vit], quickly mûr [myir], ripe 

ce (cet, cette, ces) [sa (set, set, se)], beau (bel, belle, beaux) [bo (bel, 

this, that, thèse, those bel, bo)], beautiful, fine 

fruitier [frqitje], fruit-bearing vieux(vieil,wciHe, vieux) [vj0 (vjeij, 
blanc (blanche) [blû (blârj)], white vjeîj, vi0)], old 

noir [nwair], black jeune [jœn], young 

rouge [nissl, red quelque [kelka], some 

36. Learn the Présent Indicative of finir [fini!r] (second regular 
conjugation) : 

je finis [fini], I finish, do finish, am nous finlSSONS [finis5], we finish, 

finishing etc. 

tu finis [fini], you finish, etc. vous finISSEZ [finise], you finish, etc. 

ils finISSENT [finis], they (m.) finish, 
il finlT [fini], he finishes, etc. etc. 

eUe finlT [fini], she finishes, etc, elles finISSENT [finis], they (f.) 

finish, etc. 

Most verbs ending in -ir are of the second regular conjugation, 
and therefore are conjugated as is finir. 

36. Learn the Imperative of finir : 

finISSONS, let us finish 
finis, finish (2d sing.) finISSEZ, finish (2d plu.) 

Examine the following phrases : 
une pomme rouge, a red apple 
une fraise mûre, a ripe strawberry 
une dame française, a French lady 
uhe prune verte, a green plum 

What kind of adjectives hâve we hère ? They are descriptive 
adjectives, showing quality, as distinguished from limiting, or 
définitive, adjectives, such as this, the, my, tenth, etc., which do 
not show quality. 

Where do thèse descriptive adjectives stand ? 

37. Most descriptive adjectives follow their nouns, Ex. un 
monsieur /ranf 015 ; une cerise verte. 

However, we hâve already been using some common descriptive 
adjectives, as mauvais, bon, grand, petit, and thoughtlessly plac- 
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ing them before their nouns, as in English. Were we wrong in 
80 doing ? No, for 

38. The common descriptive adjectives^ bon, mauvais, grand, 
gros, petit, vieux, jeune, and beau, regularly précède their nouns. 
Ex. un ÇTand arbre ; une bette femme. 

In the vocabulary, you will notice blanc (blanche). The second 
form, blanche, is the féminine singular form. It is given because 
it is irregular, blanche instead of blance, Other irregularities are 
similarly indicated. Unless otherwise noted, you may assume that 
the féminine is formed by adding -e, and the plural by adding -s. 

Examine : 

39. Regardez ce pommier, Look at this (that) apple tree. 
Regardez cet arbre. Look at this (that) tree. 
Regardez cette pomme. Look at this (that) apple. 
Regardez ces fruits, Look at thèse (those) fruits. 

What part of speech are this and thatf They are démonstra- 
tive ADjECTiVEs. The French démonstrative adjective forms are 
above. Learn them thoroughly. 

What is the gender of pommier? Of arbre? Why has the 
démonstrative adjective différent forms before thèse two words ? 
Because, in order to avoid hiatus (cf. § 18), 

40. Cet replaces ce before a vowel. Ex. Cet arbre. 

Similarly, 

41. We lise bel instead of beau, and vieil ^ instead of vieux before 
a vowel. Ex. un bel enfant (but un beau livre) ; mon vieil oncle . 
(but un vieux monsieur). 

» 

You hâve noticed that ce means either this or that. When there 
are two objects, we shall need to distinguish one from the other. 

Examine : 

Je n'aime pas ce livre-ci ; donnez-moi ce livre-là, I do not 
like this book ; give me that book. 

Regardez ces fraises-ci ; ne regardez pas ces fraises-là. Look 
at thèse strawberries ; don't look at those strawberries. 

How is the distinction made between this (thèse) and that (those) 
in the above sentences ? 

1 For other cases of the same sort, cf. § 305 (4). 
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42. To distinguish this from that, we add -ci ( = ici) to the name 
of the nearer person or thing, and -là to the name of the farther one. 
Ex. Cette pomme-ci n'est pas mûre ; donnez-moi cette pomme-/â. 

A, Traduisez en anglais : 

1. Ce monsieur français demeure maintenant chez notre oncle. 
2. Cette dame française ne demeure pas dans notre rue. 3. Que 
regardez- vous ? 4. Nous regardons ces arbres fruitiers qui sont 
devant la maison de ton père. 5. Où demeurez-vous ? 6. Nous 
demeurons dans cette rue. 7. Aimez- vous ces fleurs-ci? 

8. Non, mais j'aime ces fleurs-là. Je les trouve très jolies. 

9. Ne choisissez pas ces fraises-ci ; choisissez ces fraises-là, qui 
sont mûres. 10. Finissez vite votre leçon de français. 

11. Obéissez- vous toujours à votre professeur de français? 

12. Non, nous ne lui obéissons jamais, parce que nous ne Paimons 
pas. 13. Aimez-vous les cerises rouges ou les cerises blanches? 
14. Nous aimons les cerises rouges. 15. Ces cerisiers-ci donnent 
des cerises rouges. Ces cerisiers-là donnent des cerises blanches. 
16. Ces pruniers portent des prunes, mais elles sont encore 
vertes. 17. N'aimez- vous pas les prunes vertes? 18. Re- 
gardez cette dame ; n'est-elle pas belle? 19. Si, je la tro.uve 
très belle, et elle est bonne aussi. 20. Les fraises de notre 
jardin grossissent vite, mais elles sont encore vertes. 21. Mon 
frère grandit vite. 22. Il y a des cerisiers, des pommiers et des 
poiriers dans notre verger. 23. Le monsieur que vous regardez 
parle français ; parlez-lui. 24. Cette dame qui vous regarde 
est une amie de ma tante ; elle demeure maintenant dans 
notre rue. 25. Les livres que vous cherchez sont chez le pro- 
fesseur ; demandez-les-lui. 26. Les arbres qui donnent des 
fruits sont des arbres fruitiers. 27. Marie demeure chez une 
dame française. Elle parle toujours français maintenant. 28. Qui 
est là? 29. Je n'aime pas ce livre-ci ; donnez-moi ce livre-là. 
30. Vous grandissez vite. 

B, Traduisez en anglais : 

Dans le petit verger de mon père il y a quinze à vingt arbres 
fruitiers. Il y a cinq petits pommiers qui poussent très vite. 
Ces vieux cerisiers donnent des cerises rouges et des cerises blanches, 
qui mûrissent maintenant. Les prunes de ce beau prunier-ci sont 
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encore vertes, mais les prunes de ce grand prunier-là sont mûres. 
Nos fraises ne sont pas encore mûres, mais elles grossissent vite. 

Il y a un vieux monsieur français et deux dames anglaises qui 
demeurent dans notre rue. Je désire leur donner quelques fruits 
de notre verger. Les dames choisissent des cerises blanches, 
mais le monsieur français choisit dix à douze cerises rouges. Ils 
me demandent aussi des prunes et des poires. Je leur donne 
des prunes rouges, mais nos poires ne sont pas encore mûres. 

C Répondez en français : 

1. Qu'y a-t-il dans le petit verger de votre père? 2. Que 
donnent ces vieux cerisiers? 3. Que porte ce beau prunier-ci? 
4. Pourquoi ne manges-tu pas encore tes fraises? 5. Qui demeure 
dans votre rue ? 6. Que désirez- vous leur donner? 7. Que choi- 
sissent les dames? 8. Et que choisit le monsieur français? 
9. Que vous demandent-ils aussi? 10. Que leur donnez- vous? 

D, Conjugate throughout : 

1. Je ne finis jamais mes leçons de français. 

2. Je grandis vite. 

3^ Je n'obéis pas à ma mère ; je ne lui obéis pas. 

4. Je demande cette grosse pomme rouge à mon père ; je la 
lui demande. 

5. Je paye les fruits au marchand ; je les lui paye. 

6. Je n'aime pas ces fraises-ci ; je désire ces fraises-là, qui sont 
mûres. 

E. Traduisez en français : 

1. Finish your French lesson. 2. We choose the large red 
apples. 3. Don't choose those little green apples. 4. Are 
they growing still? 5. Who lives in this street and in that 
Street? 6. Don't disobey your parents ; obey them always. 
7. We do obey them. 8. Why don't you obey your old teacher? 
9. We don't obey him, because we do not like him. 10. Why 
are you looking at those French gentlemen and this English lady? 
11. How much do you pay for thèse beautiful red strawberries ? 
We pay two francs for them. 12. What are you looking for 
in this street? 13. I am looking for that old English gentle- 
man's house. 14. Find me a large red apple and some white 
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cherries. 15. Is she living in this street now? 16. No, she 
is now Uving in that street. 17. Look at that tall green tree ; 
isnH it very old? 18. Are there fruit trees in the garden behind 
your grandfather's house? 19. There are fifteen fruit trees in 
our little orchard. 20. Give Mary Ihat book ; give me this 
book. 21. The ladies you are looking at are friends of my 
mother. 22. Why do you disobey your parents who love you? 
23. Why do you choose thèse little green pears? 24. Are there 
any ripe strawberries in your garden now ? 25. The strawberries 
of our garden are still green, but they are growing fast. 26. Those 
little red apples that the dealer is showing us are not very ripe. 
Let us choose some white cherries for our mother. 27. Eat 
thèse red plums ; those plums are still green. 

LESSON IX 

The Independent Partitive. En 



Vocabiilory 



attendre ^ [atâidr], to wait (for) 
descendre [desâidr], to descend, go 

down 
perdre [perdr], to lose, waste 
rendre [rûzdr], to give back, render, 

make 
répondre (à) ' [repdidr], to answer 
rompre [r5!pr], to break 
accompagner [akSpajie], to accom- 

pany, go with 
apporter [aporte], to bring 
arriver [arive], to arrive 
commander P^dmâde], to command, 

order 
diner [dine], to dine 
entrer (dans)' [âtre], to enter 



quitter fldte], to leave 

saluer > [salqe], to sainte, bow to 

le beurre [bœir], butter 

le fromage [frama:3], eheese 

Veau [o], water 

le vin [vê], wine 

le potage [potais], soup 

le café [kafe], coffee, café 

le thé [te], tea 

le lait [le], milk 

le pain [pê], bread 

la viande [vjâzd], méat 

le poisson [pwas5], fish 

le garçon [garsô], boy, waiter 

le menu [many], bill-of-fare 

le restaurant [restarâ], restaurant 



1 Like chercher and regarder (cf. S 29), attendre and saluer take a direct object in Frenoh. 
Ex. Elle attend sa mère. Nous saluons nos amis. 

* To antufer takes a direct object in English, but an indirect object in Frenoh. Thua 
Je réponds au professeur : je lui réponds. 

> To enter govema a direct object in English, but entrer is followed by dans in French. 
Ex. EUe entre dans la maison. 
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VaddUwn [adi8J5], biU 

la fenêtre [faneitr], window 

V assiette [asjet], plate 

la tasse [tcus], cup 

le verre [veo'], ^ass 

la serviette [servjet], napkiii 

la UMe [tabl], table 

le lion [lj5], lion 

For [oîrj, gold ; d' — , golden 

que [ka] (conj.), that 

pendant que [pâdâ Ifa], whîle 



quand [kâ], wh^i 

enfin [âf ê], finally, at last 

s'il vous plaît [sîl vu pie], please 

aujourdliui [osurdipl to-day 

cependant [sapâdâ], meanwhile 

près de [pre da], near, by 

assis [asi], sitting, seated 

avec [avek], with 

frais {fraîche) [fre (frezS)], cool, fresh 

froid [frwa], cold 



43. Leam the Présent Indicative of rendre (third regular 
conjugation) : 

je rends [t8], I render, etc. nous rendONS [râdS], we render 

tu rends [râ], you render vous rendEZ [rôde], you render 

il rend [rô], he renders ils rendENT [raid], they render 

Most of the verbs of this conjugation end in -dre, and their 
third singular ends in -d, rather than in -df . The stem of rompre, 
however, does not end in -d, so the -t of the third singular is re- 
tained, il rompf . 

44. Learn also the Imperative of rendre : 

rendONS, let us render 
rends, render {2d sing.) rendEZ, render (2d plu.) 

What is the plural of un and une (cf. § 2) ? How do you trans- 
late Nous avons des poires? Would you use the same adjective 
in translating Avez-vous des poires? Would not any pears be 
rather better English ? 

Now what îs des, really (cf. § 26) ? 

But if des is the plural of un (une), then un (une) is the singular 
of des, is it not 7 

Now consult § 26 and find three other singular forms for des. 
What are they ? 

Now, if des poires means some {any) pears, what would de l'eau 
mean 7 Du pain? De la viande? 

This 8ome or any idea, with which we are already familiar in 
the plural, is called the partitive construction. When, as 
above, both de and the definite article are présent, we call it the 

INDE PENDENT PARTITIVE. 
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45. The iNDEPBNDBNT PARTITIVE 18 de + tke definite article 
+ noun, Ex. Du pain. De /'eau. De la viande. Des fleurs. 

46. SoME and any, as adjectives, are translated hy the indb- 
PENDENT PARTITIVE. Ex. I havc SOME bread = J'ai du pain. 
Hâve you any méat = Avez-vous de la viande ? 

What part of speech are some and any, when translated by the 
partitive construction? (Cf. § 46.) 

Now examine : 

1. Avez-vous des frères et des sœurs ? — Je n'en ai pas, Hâve you 
any brothers and sisters? I haven't any. 

2. Désirez-vous de l'eau ? — Nous en désirons, Do you wîsh some 
water? We do wish some. 

What part of speech is any in the first part of the English of (1) ? 
And in the answer? 

What part of speech is some in the first part of the English of (2) ? 
And in the answer ? 

How are some and any, as pronouns, translated into French ? 

47. Some and any, as pronouns, are translated by en.^ Ex. 
We hâve some = Nous en avons. She hasn't any = Elle n'en 
a pas. 

A, Traduisez en anglais : 

1. Ils lui demandent si elle est malade. 2. Elle leur répond 
qu'elle n'est pas malade. 3. Alors nous entrons dans le res- 
taurant. 4. Nous commandons du pain, du beurre, du vin 
rouge, de la viande et des fruits. 5. Le garçon nous apporte 
des serviettes, du pain et de l'eau fraîche. 6. Nous sommes 
assis près de la fenêtre. 7. Nous demandons au garçon si 
le poisson est frais. 8. Nous n'en commandons pas, parce 
qu'il n'est pas très frais. 9. Le poisson qui n'est pas frais 
rend malade. 10. Ils me rendent mes livres. 11. Nous saluons 
nos cousins et nous les accompagnons au restaurant. 12. Ré- 
pondez à votre professeur ; répondez-lui. 13. Quand retournez- 
vous à la maison? 14. Accompagnez-moi chez mon grand-père, 
s'il vous plaît. 15. Nous attendons nos parents dans la rue 

1 Notice the position of en in the ezamples. But of . § 33 : n m'en donne ; but Donnez- 
en % Totre sœur. 
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devant le restaurant ; nous les y attendons. 16. Quand ils 
arrivent, nous y entrons. 17. Apportez-moi du beurre ; je 
n'en ai pas encore. 18. Avez- vous des pommes mûres au- 
jourd'hui? 19. Si vous en avez, apportez-m'en. 20. Le 
garçon m'apporte du vin, mais je n'en désire pas. 21. Où 
attendez-vous vos parents? — Je les attends au restaurant. 
22. Désirez-vous du fromage, monsieur? — Je n'en désire pas 
aujourd'hui. 23. Pendant que nous attendons le «garçon, nous 
mangeons du pain. 24. Qui regardez- vous? — Nous regardons 
nos cousins qui sont assis près de la fenêtre. 25. Apportez-nous 
de l'eau fraîche et des serviettes. Nous n'en avons pas encore. 

B. Mon père, ma mère, ma petite sœur Marie et mon grand 
frère Jean quittent la maison. Je les accompagne. Nous des- 
cendons la rue et cherchons un bon restaurant. Nous trouvons 
le grand et beau restaurant du Lion d*Or, Mon père demande à 
un de ses amis qui est assis devant le restaurant si ce restaurant 
est bon. Il lui répond qu'il y dîne toujours, et que le Lion d'Or 
est un très bon restaurant. Nous y entrons et nous y trouvons 
trois de nos cousins. Ils sont assis à une petite table, et attendent 
leur père. Nous les saluons et choisissons une grande table près 
d'une fenêtre. 

Quand nous sommes assis, le garçon nous apporte le menu, 
que mon père regarde. Il demande au garçon de nous apporter 
de l'eau fraîche. Il lui demande aussi si le poisson est bon 
aujourd'hui. Le garçon lui répond qu'il n^est pas très frais. 
Mon père n'en commande pas, parce que le poisson rend malade, 
s'il n'est pas très frais. 

Puis, mon père commande un bon potage pour ma mère et 
ma sœur. Nous n'en désirons pas. Cependant, le garçon nous 
apporte des assiettes, des serviettes, du beurre et du pain. 

Ensuite, nous commandons de la viande et quelques légumes et 
nous les mangeons. Pendant que nous mangeons, mes parents 
parlent anglais, mais je parle français avec ma sœur et mon frère. 
Puis le garçon nous apporte du fromage et un verre de lait pour 
Marie, une tasse de café noir pour mon père, une tasse de café 
au lait pour Jean et une tasse de thé pour ma mère. 

Enfin, le garçrfn apporte l'addition, et mon père la paye ; nous 
quittons le restaurant et retournons à la maison. 
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C, Répondez en français : 

1. Qui quitte la maison? 2. Qui les accompagne? 3. Que 
cherchez- vous ? 4. Qui est assis devant le restaurant ? 5. Que 
lui demande votre pfere? 6. Que répond-il? 7. Qui trouvez- 
vous dans le restaurant? 8. Où sont-ils assis? 9. Qui at- 
tendent-ils? 10. Que choisissez- vous ? 11. Où est votre table ? 

12. Qui vous apporte le menu? 13. Qui le regarde? 14. Que 
demande-t-il au garçon de vous apporter? 15. Que com- 
mande-t-il pour votre mère? 16. Qu'apporte le garçon? 
17. Que commandez-vous ensuite? 18. Parlez-vous ^ anglais 
pendant le dîner? 19. Qui apporte l'addition? 20. Qui la 
paye? 21. Où retournez- vous enfin? 

D, 1. In (C), replace the second plural by the second singular. 

2. Conjugate throughout : 

(a) J'entre dans le restaurant ; j'y entre. 

(6) Je commande du lait, de l'eau fraîche et de la viande ; j'en 
commande. 

(c) Je lui apporte du café ; je lui en apporte. 

{d) Je ne réponds pas à mon père ; je ne lui réponds pas. 

(e) Je ne perds pas mes livres ; je ne les perds pas. 

(/) Je désire de l'eau fraîche ; j'en désire. 

(g) Je salue mon oncle et ma tante ; je les salue. 

E, Traduisez en français : 

1. Ask them if they are ill. 2. Ask her for some water. 
3. This water makes me ill. 4. What do you order? 5. We 
order some bread, cheese, fruit, and méat. 6. Where are they 
sitting? 7. They are sitting by the window. 8. Are they 
eating bread ? 9. No, they are eating red apples and ripe straw- 
berries. 10. lïave you any méat? 11. No, we haven't any 
yet ; bring us some, please. 12. Whom are you bowing to? 

13. We are bowing to our cousin, Mary. 14. Whom are you 
waiting for? 15. I am waiting for my mother and father. 
16. Wait for me. 17. Don't wait for them. 18. Bring us some 
napkins and a glass of cold water; we haven't any yet. 19. Are 
they entering the restaurant? 20. They are not (entering it). 
21. The waiter brings us some pears, apples, strawberries, bread, 
Éutter,- cheese, water, and milk. 22. Do you wish some black 
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coffee ? — No, I wish some coffee with milk. 23. Why don't 
you answer your f ather ? — I do answer him. 24. Finally the 
waiter brings us some plates and napkins, and we ask him for 
some bread and butter, and then he brings us some. 25. Does 
he bring you some méat? — Yes, but we don't wish any, because 
it is not very good. 

LESSON X 

Revîew 

I. Articles 

1. Give ail forms of the defînite article. (§6) 

2. Give ail forms of the indefinite article. (§§1,2) 

3. Give the " Table of Contraction." (§26) 

II. Adjectives 

1. How are adjectives made féminine? (§§ 15, 16) 

2. How are adjectives made plural? (§ 10) 

3. Give ail forms of ail the possessive adjectives. (§ 18) 

4. When do mon, etc., replace ma, etc.? (§ 19) 

5. Give ail forms of the démonstrative adjective. (§ 39) 

6. Discuss the position of adjectives. (§§37, 38) 

7. How is some or any translated when an adjective? (§ 46) 

8. Count from one to twenty. (§ 300) 

III. Pronouns 

1. Give the " Table of Personal Pronouns." (§ 31) 

2. How do you say who and whom interrogatively? (§ 27) 

3. How do you say what as an interrogative direct object? 
(§27) 

4. How do you say who and whom as relatives? (§34) 
6. When do moi and toi replace me and te? (§ 33) 

6. Where are Personal pronoun objects placed? (§ 32) 

7. How are some and any translated as pronouns? (§ 47) 

IV. Nouns 

1. How are nouns made plural? (§3) 

2. What is the inde pendent partitive? (§ 46) 

3. Name twelve masculine nouns. 

4. Name twelve féminine nouns. 
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V. Verhs 

1. How are verbs made négative? (§ 20) 

2. Conjugale avoir in the présent indicative in sentences. 

(§5) 

3. Conjugate être in the présent indicative in sentences. (§11) 

4. Conjugate regarder in the présent indicative in sentences. 
(§§22,29) 

5. Conjugate obéir in the negative-interrogative of the présent 
indicative in sentences. (§ 35) 

6. Conjugate répondre negatively in the présent indicative in 
sentences. ( § 43) 

VI. Write (A) of Lesson IX, changing singular to plural and 
plural to singular, wherever possible. (Du pain, de Teau, etc., 
cannot be changed.) ?°®^ 

VII. Write the folio wing, fiUing in blanks : 

1. L — garçon nous apport menu et nous regard — . 

2. Alors il apport — d — Hhé, d — viande et d — légumes. 

3. Désir vous d — eau fr — ? 4. Nous n' — désir — pas. 

5. Ils ne répond — pas professeur. 6. Apport 

d — café, d — viande et d — fraises mûr — . 7. Nous entr — 

1 — restaurant. 8. Qu — salu vous? 9. Nous salu — 

c — monsieur qu — est assis près 1 — fenêtre. 10. Il 

apport — d — poisson qu — n' très frai — . 11. Nous 

ne fini n — leçons. 12. L — cerises ne pas mûr — ; 

ell vert — . 13. C — enfant bon. 14. C — dame 

grand — . 15. C — fraises mûri — maintenant. 16. Ce 

be — enfant; mon vie — oncle. 17. Qu — regard vous? 

18. Qu — regard ils? 19. Qu — demand — -nous mar- 
chand? 20. Nous 1 — demand — d — fruits. 21. Combien 

payez- vous c — bananes? 22. Nous 1 — pay — deux 1 — 

douzaine. 23. Qu — vous donn — d — poires mûr — ? 24. 

donn vous enfants ? 25. Demand garçon de 

apporter d — eau, d — pommes rouge — , d — viande, d — café 

lait et d — lait. 

^ In thèse exercises, a partitive is generally represented by one dash, though two words are 
often required. 
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VIII. Traduisez en français : ^ 

— Whom are you bowing to, John ? 

— I am bowing to our French teacher, who îs sitting near that 
window. Don't you like him ? 

— And whom are you waiting for ? 

— I am waiting for my uncle and aunt, who always dine in this 
restaurant. Let's ask the waiter if they are hère. Ah ! They are 
arriving at last and entering the restaurant. 

— Well (Eh bien), my children, what do you want? Do you 
want some fresh fish or some méat? Let^s ask the waiter if the 
fish is fresh. If the fish is not fresh, I don't want any, because 
fish that is not fresh makes one {omit) ill. 

— I never eat any. Order me some méat, please, and some 
soup, some vegetables, and some white cherries, if they are ripe, 
and some cheese, «f^ .ôre is any to-day. Waiter, bring us some 
napkins, some cold water, and a bill-of fare. And now, what 
do you want, Mary? A glass of milk? 

— No, (my) uncle, I do not wish any to-day. Order me a cup 
of tea, please, and some fish and some red cherries. 

— Do you want some flowers? Thèse red roses are very beau- 
tiful. 

— Give me some violets, please. 

While we dine, we talk French and look at some English gentle- 
men who are seated near our table. Finally, my uncle asks the 
waiter for the bill, pays it, and then we leave the restaurant and 
return home, where our parents are waiting for us. 

1 Look up wordB that you hâve forgotten in the English-French vocabulary at the baok 
of the book. 
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Regimens. The General Noun 

Vocabulary ^ 



aller [aie], to go 

causer [koze], to chat 

cesser [sese], to stop 

faire [fe:r], to do, make 

jouer fewe], to play 

une viUe [vil], city, town 

un village [vilais], village 

un champ [Jâ], field 

la campagne [kâpaji], country ; à la 

— , in the country 
une ferme [f erm], f arm 
une visite [viait], visit ; rendre — à 

qqn.,' to pay a visit to some 

one 
un homme [am], man 
un chat [JaJ, cat 
un chien [Sje], dog 
un agneau, -x [ajio], lamb 
tm chev-al, -aux [Javal, S^vo], horse 
une vache [vaj], cow 
un anim-al, -aux [animal, animo], 

animal 
une jambe [jâib], leg 
litte patte [pat], paw, leg (pf smaU 

animais) 



une main [mê], hand 

une rotUe [rut], road, way ; en — , on 

the way 
une heure [a ir], hour 
un repas [ropa], meal 
une chose [So:z], thing 
quelque chose' [kelka Joiz] (m.)» 

something 
quelqu'un 2 [kelkdé], some one 
n'est-ce pas? [nés pa], is it not, do 

you not? etc. 
si [si], so ; mais — , why yes (after 

a négative) 
que [ka], as 

d'abord [daboir], at first 
ensemble [ôsâibl], together 
pendant [pâdâ], during 
pourtant [piirtâ],however 
surtout [syrtu], especially 
tout {toute, tous, toutes) [tu (tut, tu, 

tut)], aU 
tout de suite [tud sqit], at once, im- 

mediately 
midi [midi], noon 
fidèle [fidel], faithful 



Regimens 

Aller faire qch.,' to be going to do something, be about to do 
something. Ex. Je vais y entrer. 

> Ab your vocabulary accumulâtes, you will more conveniently look up forgotten worda 
in the gênerai vocabulary at the back of the book than in the spécial vocabularies of 
previous lessons. 

* Qqn. is the abbreviation of quelqu'un. 

' Qch. is the abbreviation of quelque chose. 

53 
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Cesser de faire qch., to stop, cease, doing something. Ex. A 
midi nous cessons de travailler. 

Demander qch. à qqn.,^ to ask some one for something. Ex. 
Je demande mie rose à Marie. 

Demander à qqn. de faire qch., to ask some one to do something. 
Ex. Nous demandons au garçon de nous apporter l'addition. 

Désirer faire qch., to wish, désire, to do something. Ex. Je 
désire vous parler. 

Obéir à qqm, to obey some one. Ex. Il obéit à sa mère. 

Désobéir à qqn., to disobey some one. Ex. Elle désobéit à 
son père. 

Finir de faire qch., to finish doing something. Ex. Il finit de 
le faire. 

Réussir à faire qch., to succeed in doing something. Ex. Nous 
réussissons à trouver nos livres. 

48. Learn the Présent Indicative of aller (irregular) : 

je vais [ve], I go nous aUONS [ald], we go 

tu vaS [va], you go vous allEZ [aie], you go 

il (elle) va [va], he (she) goes ils (elles) voNT [v5], they go 

49. Learn aiso the Imperative of aller : 

allONS [al5], let us go 
va [va], go {2d aing.) allEZ [aie], go (2d plu.) 

Examine : 

Je vais étudier mes leçons, l am going to (am about to) study 
my lessons. 

Nous n'allons pas accompagner notre père, We are not going to 
accompany our father. 

What tense are vais and allons ? 
What time is really in mind, in thèse sentences ? 
What mood are étudier and accompagner? 
As in English, then, 

60. We can lise the présent of aller, with an infinitivej as a sort 
of friture. Ex. Nous allons rendre visite à notre oncle, We are 
going to visit our uncle. 

1 Qqn. is the abbreviation of quelqu'un. 
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Do the French use any préposition after a form of aller to ex- 
press to f 

Ail this can be summarized in a brief form, which we shall 
henceforth call a reoimen. 

61. The regimen of aller is aller faire quelque chose. Ex. 
Nous allons parler français maintenant. « 

But compare with this : 

Nous réussissons à trouver nos livres, We succeed in finding our 
bocks. 

Is a form of réussir immediately followed by its complementary 
infinitive, as was the case with aller? 

52. The regimen of réussir is réussir à faire quelque chose. 
Ex. Vous réussissez à les trouver. 

And compare again: 

Ils finissent de manger leurs pommes, They finish eating their 
apples. 

How does the regimen of finir, as hère illustrated, differ from that 
of aller? (§51) And from that of réussir ?~ (§52) 

63. A regimen of finir is finir de faire quelque chose. Ex. 
Nous finissons d'étudier nos leçons de français. 

Broadly speaking, infinitive régi mens are of three types : 

(1) Infinitive without any governing préposition, as after aller. 

(2) Infinitive after â, as after réussir. 

(3) Infinitive after de, as after finir. 

We shall add to each of thèse groups from time to time, especially 
in the case of the second and third groups. You would be most 
wise, therefore, to set aside a page in your notebook for each of 
thèse three groups, and add thereto from time to time, on your 
own account. 

We also hâve regimens in which the main verb is followed by a 
noun or pronoun, instead of by a complementary infinitive. We 
hâve noted in Lesson VIII that obéir is followed by à, that is, by 
an indirect object. 

Therefore, 

64. The regimen of obéir is obéir à quelqu'un. Ex. Nous 
obéissons à notre professeur; nous lui obéissons. 
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In § 30, we observed that demander takes a direct object of the 
thing, and an indirect object of the person. 

65. Some regimens of demander are 

(a) Demander quelque chose â quelqu'un. Ex. Il demande 
une serviette au garçon. 

(6) Demander â quelqu'un de faire quelque chose. Ex. Nous 
lui demandons de nous apporter un menu. 

In § 46, we learned that some and any, as adjectives, are trans- 
lated by the partitive construction. If y ou ask your father for 
SOME money, do you want ail he has ? Do you expect ail there 
is in the world ? 

It is just because some and any do not mean all, and because 
we want only a part of what there is, that we translate some and 
any by the partitive construction. And it is just because this 
construction does indicate only a part of the class named that we 
call it the partitive construction. 

Now let us examine the foUowing sentences : 

Les chiens ont quatre pattes, Dogs hâve four legs. 
J'aime les chats, I like cats. 

What dogs hâve four legs ? All dogs. What cats do you 
like ? All cats. 

Could we use the partitive construction hère ? Why not ? 

What shall we call the construction which includes all the class 
named ? We call it the général noun. 

You will remember that the independent partit've consists of 
de + the definite article + a noun. Wherein does the independent 
partitive differ from the gênerai noun, as used in our two examples 
above ? By the omission of de. 

66. The GENERAL NOUN includes the whole class namsdy and is 
preceded by the definite article. Ex. J'aime les fruits. Les 
hommes ont deux jambes. 

But be careful of one thing : all gênerai nouns are preceded by 
the definite article, but not all nouns preceded by the definite 
article are gênerai nouns. Thus, in Les chats ont quatre pattes, 
chats is a gênerai noun, but in Les hommes entrent dans le res- 
taurant, hommes is not a gênerai noun, since not all the men in 
the world could enter this restaurant. 
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A, Traduisez en anglais : 

1. Les hommes ont deux mains et deux jambes. 2. Les chats 
ont quatre pattes. 3. Ont-ils des mains? 4. Ils n'en ont pas. 
5. Allons rendre visite à notre grand-père qui demeure à la cam- 
pagne. 6. Le chien désire nous accompagner, mais ma mère 
ne le désire pas. 7. Réussissez-vous à trouver la ferme de 
votre grand'mère? 8. Elle demeure à la campagne, n'est-ce pas? 
9. Pourquoi n'obéissez-vous pas à votre mère ? — Je lui obéis 
toujours. 10. Que regardez-vous en route ? 

IL Nous regardons les agneaux blancs et les arbres fruitiers. 

12. Que demandez- vous à votre grand'mère? — Nous lui de- 
mandons de l'eau fraîche, du pain et quelques fraises mûres. 

13. Quand allez- vous retourner à la ville? — Nous allons y re- 
tourner à midi. 14. N'aimez- vous pas les chevaux ? — Mais si, 
monsieur, je les aime. 15. Nous ne réussissons jamais à parler 
finançais ensemble, parce qu'il y a toujours chez mon père un 
monsiem* anglais, qui désire parler anglais. 16. Ne trouvez-vous 
pas ces vaches jolies? — Si, mais elles ne sont pas si jolies que ces 
petits agneaux-là, n'est-ce pas? 17. Nous demeurons à la ville, 
mais notre grand-père demeure à la campagne. 18. Il a une 
grande ferme près d'un joli petit village. 19. Cette dame-ci 
n'est pas si jolie que cette dame-là, n'est-ce pas? 20. Les 
cerises ne sont pas si grosses que les pommes. 21. Qu'allez-vous 
faire en route? — Nous causons toujours ensemble, et puis nous 
regardons les jolis animaux des champs et nous cherchons des 
fraises. 

B, Traduisez en anglais : 

— Vous aimez les animaux, n'est-ce pas ? 

— Oui, j'aime les animaux, et j'aime surtout les chiens, parce 
qu'ils sont si fidèles. 

— N'aimez- vous pas aussi les chats? 

— Mais si, monsieur, pourtant je ne les trouve pas aussi fidèles 
que les chiens. J'ai un bon petit chien noir qui m'accompagne 
toujours à la campagne chez mon grand-père. M-on grand-père 
a une jolie petite ferme près du village de Rochecorbon. Nous 
allons lui rendre visite aujourd'hui. En route, nous jouons tou- 
jours ensemble et regardons tous les jolis animaux des champs. 



i 
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Il y a dans les champs des chevaux blancs et noirs, des vaches 
blanches et noires et des agneaux blancs. 

Quand nous arrivons chez mon grand-père, nous ne réussissons 
pas toujours à le trouver tout de suite. Si nous ne le trouvons 
point, nous le cherchons dans les champs où il travaille. Quand 
nous le trouvons enfin, je le regarde travailler, pendant que mon chien 
regarde jouer les jolis agneaux blancs. A midi, mon grand-père 
cesse de travailler pendant une heure ou deux, et nous retournons 
tous ensemble à la maison, où ma grand'mère nous donne à manger. 
Elle nous donne toujours un bon potage au fromage, des légumes 
frais du jardin, du lait, de la viande et quelques fruits du verger. 
Pendant le repas, nous causons ensemble. Enfin mon grand-père 
retourne aux champs, et je retourne avec mon ami, le chien, à la 
ville où je demeure. 

C Répondez en français : 

1. N'aimez- vous pas les animaux? 2. Pourquoi aimez- vous 
surtout les chiens? 3. Vous aimez aussi les chats, n'est-ce pas? 
4. Qui vous accompagne toujours à la campagne? 5. Chez qui 
allez- vous? 6. Qu'a-t-il? 7. Quand allez- vous lui rendre 
visite? 8. Que regardez- vous en route? 9. Qu'y a-t-il dans 
les champs? 10. Réussissez- vous toujours à trouver votre 
grand-père tout de suite? 11. Où le cherchez- vous alors? 
12. Quand cesse-t-il de travailler? 13. Où retournez- vous 
alors? 14. Avec qui retournez- vous? 15. Qui est à la maison? 
16. Que vous donne-t-elle à manger? 17. Quand causez- vous? 
18. Où retourne votre grand-père? 19. Où retournez- vous enfin? 
20. Qui vous y accompagne? 21. Demeurez- vous à la campagne 
ou à la ville? 

D. 1. Read (C), changing the second plural to the second 
sîngular. 

2. Conjugate throughout : 

(a) Je vais rendre visite à mon grand-père. 
(6) Je ne réussis pas à trouver mes livres. 

(c) Je demande une serviette au garçon ; je lui demande une 
serviette. 

(d) Je n'aime pas les chats ; je ne les aime pas. 

(e) Je trouve des fraises mûres ; j'en trouve. 
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(/) Je ne finis jamais d'étudier mes leçons de français ; je ne 
finis jamais de les étudier. 

(g) Je désire manger du pain, de la viande et des cerises blanches ; 
je désire en manger. 

(h) A midi je cesse de travailler pendant une heure ou deux. 

(i) Je demeure à la ville, mais mon grand-père et ma grand'mère 
demeurent à la campagne. 

( j) Je rends visite à mes parents. 

(A;) J'y vais avec mon père et ma mère. 

E. Traduisez en français : 

I. Dogs hâve four legs. 2. Hâve you four legs? 3. No, 
sir, I hâve two legs and two hands. 4. Cats hâve hands also, 
hâve they not? 5. Why no, they haven't any. 6. What are 
you going to study now? 7. I am going to study my French 
lesson. 8. She is going to look at the pretty white cows in the 
fields near her uncle's house in the country. 9. What are you 
going to do now? 10. We are going to ask the waiter for some 
cold water. 

II. Why doesn't he bring us some? 12. He doesn't bring 
us any, because he is chatting with those three French gentlemen 
who are sitting near that window. 13. Do they succeed in 
talking French? 14. No, sir, they never work. 15. Why 
don't they stop chatting? 16. Bring us some cold milk, good 
méat, fresh vegetables, and ripe strawberries. 17. When are 
we going to return to the country? 18. Does she live in that 
little village or in this large village? 19. Do they want to speak 
French together? 20. We are going to return to town at noon. 

21. Are there any children in front of his house? 22. Don't 
they like strawberries? 23. We are going to study our French 
lesson now. 24. Go and study your lessons now. 25. If you 
do not work, you are never going to succeed in speaking French. 
26. She is not so pretty as her sister. 27. Cats are not so faith- 
ful as dogs. 28. Ask him to bring us some coffee with milk. 
29. Look at me ; don't look at her. 30. You don't like cities, 
do you? — Why yes, esi)ecially large cities. 
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The Interrogative Adjective. Idioms of avoir 

and faire 

Vocabulary 



vouloir [vulwair], to wish, want 
penser [pose], to think 
rentrer [râtre], to retum 
rester [reste], to remain, stay 
commencer [komôse], to begin 
recommencer [rokomôse], to begin 

again 
dit [di], says (Sd aing.) 
la faim [fe], hunger 
la soif [swaf], thirst 
la peur [pœ:r], fear 
le plaisir [plezi:r], pleasure, favor 
le matin [mate], moming 
le soir [swa:r], evening 
rage [013], âge 
un an [â], year 
Vabaence [apsâis], absence 
le départ [depair], departure 
la pièce [pjes], pièce, room 
la promenade [pramnad], walk 
le soleil [soleij], sun 



le temps [ta], time, weather 

la salle à manger [sal a mâse], dining- 

room 
le déjeuner [desœne], limcheon 
le petit déjeuner [la poti desœne], 

breakfast 
après [âpre], after 
bien [bjê], well, very 
peut-être [potestr], perhaps 
partout [partu], everywhere 
assez [ase], enough, quite 
trop [tro (tro)], too, too much, too 

many 
aussitôt que [osito ko], as soon as 
quel {queiUey quels, quelles) [kel 

(kel, kel, kel)], wliat, which {ivier^ 

rogaiive adjective) 
brave [braiv], brave, good 
égoïste [egoist], selfish 
chaud [So], warm, bot 
content [k5tâ], pleased, satisfîed 



Regimens and Idioms 

Avoir chaud, to be warm. Ex. Nous avons chaud, We are warm. 
Avoir froid, to be cold. Ex. Elle a froid, She is cold. 
Avoir faim, to be hungry. Ex. Us ont faim, They are hungry. 
Avoir soif, to be thirsty. Ex. Avez-vous soif? Are you thirsty ? 
Avoir sommeil, to be sleepy. Ex. J'ai sommeil, I am sleepy. 
Avoir peur, to be afraid. Ex. Avez-vous peur? Are you 
afraid ? 

60 
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Quel ftge avez-vous?T- J'ai treize ans, How old are you ? I 

am thirteen. 

Faire ^ chaud, to be warm (weather). Ex. Il fait chaud, It is 
warm. 

Faire ^ froid, to be cold (weather). Ex. Il fait froid, It is cold. 

Faire ^ beau, to be fine (weather). Ex. Il fait très beau, It is 
very fine. 

Faire ^ mauvais, to be bad weather. Ex. Il fait mauvais ce matin, 
It is bad weather this morning. 

Faire (une) visite à qqn., to visit, call on, some one. Ex. Je vais 
faire (une) visite à mon oncle, I am going to visit my uncle. 

Faire plaisir à qqn., to please some one. Ex. Veux-tu faire 
plaisir à ta mère? Do you want to please your mother ? 

Conunencer à faire qch., to begîn doing something. Ex. Il 
commence à étudier, He is beginning to study. 

Reconmiencer à faire qch., to begin again to do something. 
Ex. Ils recommencent à avoir faim, They again begin to be hungry. 

Vouloir faire qch., to wish (want) to do something. Ex. Voulez- 
vous nous y accompagner? Do you wish to accompany us there ? 

57. Learn the Présent Indicative of faire (irregular) : 

je fais [fe], I do, make ' nous faisONS [fozS], we do, make 

tu fais [fe], you do, make vous faitES [f et], you do, make 

il (elle) faiT [f e], he (she) does, ils (elles) foNT [fô], they do, make 
makes 

68. Learn also the Imperative of faire. 

faisONS, let us do, let us make 
fais, do, make {2d sing.) faitES, do, make (2d plu.) 

69. Learn the Présent Indicative of vouloir (irregular) : 

je veuX [v0], I wish nous voulONS [vul5], we wish 

tu veuX [v0], you wish vous voulEZ [vule], you wish 

il 3 veuT [v0], he wishes ils' vetilENT [vœl], they wish 

Examine : 

Marie veut faire plaisir à sa mère, IViary wishes to please her 
mother. 

^ Imperaonal ; that is, always used in the third singular, with il as the subject. 
» We shall henceforth omit the équivalent forms (cf. § 14), J do make, I am making, etc. 
* From now on, we shall omit the féminine forma in the third person, both singular 
and plural. 
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Nous voulons aller à la campagne, We wish to go to the country. 

Judging by the two examples above of the use of vouloir, does 
its regimen belong with the aller group (§51), with the réussir 
group (§52), or with the finir group (§ 53) ? 

60. A regimen of vouloir is vouloir faire qch. Ex. Nous voulons 
faire une promenade aujourd'hui. 

Examine : 

Il fait beau (temps), It is fine (weather). 

Il fait mauvais (temps), It is bad weather. 

n fait chaud, It is warm (weather). 

n fait froid, It is cold (weather). 

What idea is involved in ail thèse sentences ? 
What verb is used in English ? In French ? 

61. Faire is used in most idioms of weather} Ex. Il fait beau 

(temps). 

Examine also : 

Nous n'avons pas froid, We are not cold. 

Vous avez chaud, You are warm. 

Jean a faim, John is hungry. 

Marie a soif, Mary is thirsty. 

Ils ont sommeil, They are sleepy. 

J'ai peur, I am afraid. 

What is the gênerai idea involved in thèse sentences ? 
What is the verb in English ? In French ? 

62. Physical or mental condition is often expressed by avoir + 
a noun. Ex. Marie a soif. Nous avons peur. 

Examine : 

Quel temps fait-il ? What (kind of ) weather is it ? 

Quelle ville allez-vous visiter? What city are you going to 
visit ? 

Quels animaux regardez-vous? What animais are you looking 
at? 

Quelles fleurs choisissez-vous? What flowers do you choose ? 

What kind of sentences are thèse ? What part of speech are 
quel, quelle, etc. ? 

^ lo tboM idioms, faire is always used in the third peraon singular. 
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63. The Interrogative Adjective is quel. Its forma are quel, 
quelle, quels, and quelles. Ex. Quelle dame regardez-vous ? 

Compare with the various idioms of avoir (§ 62) the following : 
Quel âge avez-vous? — J'ai seize ans, How old are you ? I 
am sixteen. 

A, Traduisez en anglais : 

I. Quel temps fait-il ce matin? 2. Il fait très mauvais 
maintenant, mais je pense qu'il va faire bien beau ce soir. 3. Il 
ne fait pas si froid que ce matin ; il fait assez chaud maintenant. 
4. Quels légumes et quelles fleurs cherchez-vous dans le jardin? 
— Nous y cherchons des oignons blancs et des roses rouges, mais 
nous ne réussissons pas à en trouver. 5. Vous n'aimez pas les 
chats, n'est-ce pas? 6. Si, mais je pense qu'ils ne sont pas si 
fidèles que les chiens. Je les trouve assez égoïstes. 7. Mon 
I)ère dit que j'ai toujours faim et sommeil. 8. Avez-vous soif? 
Demandez un verre d'eau fraîche au garçon. 9. Pourquoi avez- 
vous froid? Je trouve qu'il fait assez chaud dans cette pièce. 
10. N'as-tu pas peur de rester à la maison pendant que tes parents 
sont à la campagne chez ton grand-père ? — Non, mon oncle, mais 
j'ai peur d'avoir bien faim pendant l'absence de ma mère. 

II. Quand allez- vous cesser de manger, Jean?^ — Je ne veux 
jamais cesser de manger, parce que je recommence toujours à 
avoir faim aussitôt que je cesse de manger. 12. Quel est le 
monsieur qui est assis au soleil près de cette fenêtre-là? 13. Ne 
veux-tu pas faire plaisir à ton père? Il t'aime bien et te donne 
tout. — Je l'aime bien aussi et je lui obéis toujours. — Bien, tu 
es un brave enfant. 14. Apportez-nous du lait chaud, de l'eau 
bien fraîche, des cerises bien mûres et une tasse de café. Com- 
bien est-ce? — Huit francs, monsieur. — Veux-tu payer l'addi- 
tion, mon père? 15. Quel âge as-tu, mon enfant? — J'ai cinq 
ans, mais ma grande sœur Marie a onze ans. 

B, Traduisez en anglais : 

Mon père me dit ce matin : "Je vais faire visite à ton oncle 
à la campagne aujourd'hui. Veux-tu m'accompagner, ou veux-tu 
rester avec ta mère ? " 

Je lui réponds qu'il fait trop froid et trop mauvais aujourd'hui 
pour faire une promenade et que j'ai peur d'avoir froid en route. 
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Après le départ de mon père, je descends à la salle à manger, 
où il ne fait pas si ïroid, et je cherche quelque chose à manger. 
J*ai toujours faim et soif, peut-être p^rce que je grandis vite. 
Je réussis à trouver du lait, de la viande froide, du café assez 
chaud et des cerises bien mûres. 

Après mon petit déjeuner, je demande à ma mère quels fruits, 
quels légumes et quelles fleurs elle veut avoir. Elle me dit de 
lui apporter des fraises, des carottes rouges ou blanches et quel- 
ques roses rouges. Puis, je quitte la maison et je cherche mon 
petit chien noir, qui veut toujours m'accompagner partout. Je 
le trouve dans le verger près d'un vieux cerisier, et nous entrons 
ensemble dans le jardin, où il fait très beau et assez chaud au 
soleil. J'y travaille une heure ou deux pendant que mon chien 
joue; ensuite je vais chercher les légumes, les fleurs et les fruits 
que ma mère désire. 

Puis nous quittons le jardin et nous rentrons à la maison ; 
ma mère est bien contente des choses que je lui apporte. Elle 
m'aime, bien, ma bonne petite mère, et je l'aime bien aussi. Je 
suis toujours prêt à tout faire pour elle. 

C. Répondez en français : 

1. Que te dit ton père? 2. Quand te le dit-il? 3. Veux-tu 
bien l'accompagner? 4. Pourquoi désires-tu rester avec ta 
mère? 5. Où vas-tu après le départ de ton père? 6. Fait-il 
froid dans la salle à manger? 7. Qu'y cherches-tu? 8. Pour- 
quoi as-tu toujours faim et soif? 9. Que réussis-tu à trouver? 
10. Que demandes-tu à ta mère? 11. Que te dit-elle de lui 
apporter? 12. Que fais-tu ensuite? 13. Où trouves-tu ton 
chien? 14. Où entrez-vous ensemble? 15. Quel temps fait-il 
aujourd'hui? 16. Que fais-tu d'abord dans le jardin? 17. Que 
fait ton chien pendant que tu travailles? 18. Que fais-tu en- 
suite? 19. Où rentres-tu enfin? 20. Aimes-tu bien ta mère? 
21. Que vas-tu faire? 

D. 1. Write (B), changing the singular to the plural, wherever 
possible. (You cannot change impersonal verbs, like II fait beau, 
which are always in the third singular.) 

2. Write (5), changing the first person to the third person. 
{Son T^ère lui dit, etc.) 
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3. Write (C)) changing the second singular to the second 
plural (Que vous dit votre père, etc.). 

4. Conjugate throughout : 

(a) Je ne veux pas avoir trop chaud. (6) Je fais plaisir à ma 
mère ; je lui fais plaisir. (c) Je perds mon temps ; ' je le perds. 

(d) Je demande des fraises mûres à mon oncle ; je lui en demande. 

(e) N'ai-je pas sommeil? (/) J'ai dix ans ; tu as onze ans, etc. 
ig) Je fais une visite à mon oncle ; je lui fais une visite, {h) Mon 
père dit que j'ai toujours faim et sommeil. 

E. Traduisez en français : 

I. What is the weather to-day? 2. It is warm now, but I 
think that it is going to be cold this evening. 3. Are you cold? 
4. I am not so cold as this morning ; it is beginning to be warm 
now. 5. Are you not afraid of being hungry? 6. Why no, 
I hâve some bread, cheese, and fruits that I am going to eat. 
7. I am beginning to be thirsty ; bring me some cold water, 
please. 8. My mother is pleased with the flowers that I bring 
her. 9. Does she. look at them? 10. Do you not want to go 
down to the dining-room, where it is warm? 

II. We think that it is not going to be fine weather to-day. 
12. Why do they want to stay in the dining-room? Isn't it warm 
enough in the yard? 13. You are a good child, Mary. I love 
you much. 14. Dogs hâve four legs. Hâve they also two 
hands? — No, sir, they haven't any. 15. Don*t you like straw- 
berries? — I don*t like them when they are green. Green straw- 
berries make [you] ill. 16. Let us take a walk together. 
17. Take a walk with me. 18. Don*t waste your time, my 
child. 19. What lady are you looking at? 20. What vege- 
tables do you ask your brother for? 

21. What flowers do you like? 22. Don't you like flowers? 
23. I think cats are too selfish. 24. Mary is beginning to be 
sleepy, isn't she? 25. Let us ask the waiter to bring us some 
bread, méat, and black coffee. Are you not beginning to be 
hungry? 26. How old are you, John? 27. I am eight years 
old, and my little sister Mary is three. 28. What flowers are 
you looking for? 29. Which cousin are you going to visit this 
evening? 30. Don't you want to please your grandmother? 
Go and visit her this evening. 
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Imperatives. Interrogation 



Vocabulary 



aider [ede], to aid, help 

coûter pcute], to cost 

monter [mdte], to mount, go up 

passer [pase], to pass, go 

vendre [vâidr], to sell 

dire [diir], to say, tell 

venir [vaniîr], to corne 

devenir [davnisr], to become 

revenir [ravniir], to retum, corne 

back 
madame (m£sdam£s) [madam, me- 

dam], madani) Mrs. 
le bout [bu], end ; au — de, at the 

end of , af ter 
un chapeau, -x [Sapo], hat 
une minute [minyt], minute 
un épicier [episje], grocer 
le poivre [pwaivr], pepper 
le sel [sel], sait 
le sucre [sykr], sugar 
un paquet [pake], package, biindle 
une hoîte [bwait], box 
un kilogramme (kilo) [kilogram, 

kilo], kilogram (2^ Ib.) 



un demi-kilo [domi kilo], half a 

kilogram 
la monnaie [mane], change 
tm centime [sâtim], centime (i of a 

cent) 
un conducteur [kôdyktœïr], con- 

ductor 
une correspondance [korespSdâîs], 

transfer 
une impériale [êperjal], top (of an 

omnibus) 
un onmibus [omnibyis], omnibus 
une place [plas], place, seat 
Tintérieur [êterjœir], inside 
voici [vwasi], hère is, hère are 
voilà [vwala], there is, there are 
au revoir [o ravwair], good-by 
merci [mersi], thank you 
ne . . . que [na ka], only 
cher, chère [Seir],* dear, high, ex- 
pensive 
(à) bon marché [a b5 marje], cheap, 

cheaply 
en bas [â ba], downstairs 



Idioms 

Voilà romnibus qui arrive, There is the omnibus coming. There 
cornes the omnibus. 

Nous n'avons que vingt centimes, We hâve only twenty cen- 
times. 

Toutes les quinze minutes, every fifteen minutes. 

66 
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Toutes les deux heures, every two hours ; every other hour. 

Ces bananes ne coûtent que deux francs cinquante la douzaine. 
— Donnez-m'en trois douzaines, Thèse bananas cost only two 
francs and fifty centimes a dozen. Give me three dozen (ofthem). 

Learn the cardinal numbers from twenty-one to fifty. (§ 300) 

64. Learn the Présent Indicative .of dire (irregular) : 

je dis [di], I say nous disONS [diz5], we say 

tu dis [di], you say vous ditES [dit], you say 

il diT [di], he says ils disENT [diiz], they say 

66. Learn the Présent Indicative of venir ^ (irregular) : 

je vienS [vje], I corne nous venONS [vanô], we come 

tu vienS [vjê], you come vous venEZ [vone], you come 

il vienT [vjê], he comes ils vienNENT [vjen], they come 

Examine : 

A. 1. Il dit à sa sœur de revenir, He tells his sister to retum. 
2. Je lui dis de rester, I tell him to stay. 

B. 1. Venez me faire une visite, Come and visit me. 
2. Venez m'aider, Come and help me. 

C. 1. Il aide sa mère à porter les paquets, He helps his mother 
carry the bundles. 

2. Aidons-le â trouver son frère, Let's help him find his brother . 

Judging from (A) above, shall we group dire with the aller 
group (§ 51), with the réussir group (§ 52), or with the finir group 
(§ 53) ? 

And to which of thèse groups does venir (B) belong ? And 
aider (U) ? 

66. The regimen of dire ta dire à qqn. de faire qch. Ex. Je lui 
dis de rester. 

67. A regimen of venir is venir faire qch. Ex. Venez m'aider. 

68. The regimen of aider is aider * qqn. à faire qch. Ex. J'aide 
ma mère à porter ses paquets. 

^ Similarly are conjugated devenir and revenir, and also tenir (to Jioîd) and its numerous 
oompounds. 

* Many grammariana insist that we should say aider 2i qqn., when the subject actually 
shares the labor. J'aide à ma mère à porter ses paquets is quite correct, and would 
be preferred by many authorities. 
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Examine : 

Je ne lui donne pas la pomme ; ne la lui donne pas, I do not 

give him the apple ; don*t give it to him. 

Je finis mes leçons ; finisAeSf I finish my lessons ; finish 
them. 

Je n'attends pas mon père ; ne Vattends pas, I do not wait 
for my father ; don*t wait for him. 

Je fais plaisir à ma mère ; /ais-lui plaisir, I please my mother ; 
please her. 

Of what mood, tense, person, and number is the verb in the first 
part of each of the above sentences ? The second part ? 

Examine also : 

Nous ne leur donnons pas les ponmies ; ne les leur donnons pas, 
We do not give them the apples ; let us not give them to them. 

Nous finissons nos leçons ; finissons-les , We finish our lessons ; 
let us finish them. 

Nous n'attendons pas nos frères ; ne les attendons pas, We 
do not wait for our brothers ; let us not wait for them. 

Nous faisons plaisir à nos mères ; faisonsAeux plaisir, We 
please our mothers ; let us please them. 

Of what mood, tense, person, and number is the yerb in the first 
part of each of the above ? In the second part ? 

Examine further : 

Vous ne leur donnez pas les pommes ; ne les leur donnez 
pas, You do not give them the apples ; do not give them to 
them. 

Vous finissez vos leçons ; finissez-les, You finish your lessons ; 
finish them. 

Vous n'attendez pas vos frères ; ne les attendez pas, You 

do not wait for your brothers ; do not wait for them. 

Vous faites plaisir à vos mères ; faites-lem plaisir, You 
please your mothers ; please them. 

Of what mood, tense, person, and number is the verb in the first 
part of each of thèse ? In the second part ? 

From the above three groups of examples, we may dérive the 
gênerai principle that, 



LESSON XIII 69 

69. For ail regular verbs, and for most irregular verbe, 

(a) The second singular imperative = the first singtUar présent in- 

dicative} 

(6) The first plural imperative = the first plural présent indicative} 
(c) The second plural imperative = the second plural présent indica' 

tive} 

This principle îs not true, as we shall see later, in the case of 
the very irregular avoir and être. To what extent is it untrue in 
the case of aller ? (Cf. §§ 48 and 49.) % 

This principle is true in the case of dire and of venir. What, 
then, are the imperatiyes of dire (§ 64) and of venir (§65)7 

In i 12, we learned that, when the subject is a personal pronoun, 
a sentence is made interrogative, as in English, by inverting the 
subject and the verb. We hâve not yet learned how to form a 
question, when the subject is a noun. Let us examine : 

Votre père est-il malade? Is your father ill ? 
Les chats ne sont-ils pas égoïstes? Are not cats selfîsh ? 
Pourquoi Marie ne vient-elle pas nous rendre visite? Why 
does Mary not come to visit us ? 

Quand les prunes mûrissent-elles? When do plums get ripe ? 

What kind of sentences are thèse ? What part of speech is the 
subject, in each case ? 

What is the interrogative word-order, when the subject is a noun? 

70. When the subject is a noun, the interrogative wor darder is 
SUBJECT + VERB + a PERSONAL PRONOUN o^recinç in number and 
gender with the noun subject.* Ex. Jean est-il malade ? 

Examine: 

Voilà vos vingt francs ; les voilà, There are your twenty francs ; 
there they are. 

Voici votre chapeau ; le voici, Hère is your hat ; hère it is. 

What is the syntax of francs, les, chapeau, and le? For a 
hint, cf. the construction with il y a. (§21) 

Where do we place a noun, object of voici or voilà? An object 
Personal pronoun ? 

> The subject being dropped. 

« In certain cases, a différent word-order is allowable. Thèse cases will be learned later. 
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71. Voici and voilà take a direct objecL Ex. Voilà ton chapeau; 
le voici. 

A, Traduisez en anglais : 

I. Quand votre mère va-t-elle revenir de chez l'épicier? — 
Elle va revenir tout de suite, je pense. Attendez-la en bas dans 
la salle à manger, s'il vous plaît. 2. Quel âge votre père a-t-il? 
— Il a quarante-neuf ans, mais ma mère n'a que quarante-trois 
ans. 3. Combien ces places coûtent-elles ? — Elles ne coûtent 
que quinze centimes. 4. Où votre grand-père demeure-t-il? — 
Il demeure à la campagne près d'un joli petit village. 5. Pour- 
quoi votre mère choisit-elle une place sur l'impériale? — Elle y 
choisit une place, parce qu'il fait trop chaud en bas à l'intérieur 
de l'omnibus. 6. Le conducteur vous donne-t-il des corres- 
pondances? — Oui, il nous en donne. 7. Combien votre père 
paye-t-il les chapeaux de Marie ? — Il les paye quarante-cinq à 
cinquante francs. 8. Dites à l'épicier de nous apporter du 
sucre, une boîte de poivre et deux kilos de bon café. 9. Viens 
aider ta mère à porter tous ses gros paquets. 10. Va dire à 
l'épicier de te donner la monnaie de ma pièce de vingt francs. 

II. Allons aujourd'hui chez cet épicier-ci ; chez cet épicier-là 
tout est trop cher. 12. Voici notre rue ; la voici. 13. Voilà 
pourquoi je n'aime pas les chats. 14. Quelle leçon ta sœur 
va-t-elle étudier maintenant? Aide-la à l'étudier. Voilà un 
brave garçon. 15. Le marchand va nous apporter des cerises 
rouges bien mûres, des fraises et des carottes blanches. 16. Cet 
enfant a toujours faim ; il veut manger toutes les deux heures. 
17. Il fait trop froid ici. N'avez-vous pas froid? 18. Combien 
les cerises blanches coûtent-elles chez ce marchand ? — Elles sont 
assez bon marché, je trouve. Elles ne coûtent que quarante 
centimes Iç kilo. 19. Quel chapeau vas-tu porter ce soir, mon 
enfant ? — Je vais porter mon chapeau noir. 

5. Traduisez en anglais : 

Maintenant ma mère me dit de l'accompagner chez l'épicier 
pour l'aider à porter ses paquets. Je cherche mon chapeau et 
mes gants tout de suite, et je descends à la salle à manger, où elle 
m'attend. Puis nous descendons ensemble dans la rue et nous 
attendons l'omnibus qui passe toutes les cinq minutes. 
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Au bout de quelques minutes, voilà romnibus qui arrive et 
nous montons sur Timpériale, où les places ne coûtent que quinze 
centimes. En bas, à Tintérieur, les places coûtent trente cen- 
times. Quand le conducteur monte, ma mère lui paye nos places. 

— Madame désire-t-elle des correspondances? demande-t-il. 

— Oui, monsieur, s'il vous plaît, répond ma mère. Et il nous 
en donne. Puis, au bout de quinze à vingt minutes, nous arrivons 
chez l'épicier. 

— Combien vendez- vous le café aujourd'hui? demande ma 
mère. 

— Trois francs cinquante (centimes) le kilo, madame. Madame 
en désire-t-elle? 

— Donnez-m'en deux kilos, s'il vous plaît. Et le sucre est-il 
très cher aujourd'hui? 

— Pas trop cher, je pense ; il ne coûte que quarante centimes 
le demi-kilo, madame. 

— Donnez-m'en trois kilos. Et ce thé est-il bon marché? 

— Très bon marché, madame. Cinq francs quarante le kilo. 
En voulez- vous un kilo? 

— Je trouve que tout est très cher ici, mais donnez-m'en un 
kilo. Donnez-moi aussi un petit paquet de sel et deux boîtes de 
poivre noir. Voici une pièce de vingt francs. 

— Merci, madame, et voici votre monnaie, quatre francs 
quarante-cinq, n'est-ce pas ? Au revoir, madame. 

— Au revoir, monsieur. 

C. Répondez en français : 

1. Où votre mère vous dit-elle de l'accompagner? 2. Pour- 
quoi l'accompagnez-vous chez l'épicier? 3. Qu'allez- vous cher- 
cher d'abord? 4. Où descendez- vous ensuite? 5. Qui vous 
y attend? 6. Où attendez-vous l'omnibus? 7. Où montez- 
vous? 8. Combien vos places coûtent-elles? 9. Combien 
les places à l'intérieur coûtent-elles? 10. Qui arrive? 11. Qui 
lui paye vos places? 12. Que demande-t-il? 13. Votre mère 
veut-elle des correspondances? 14. Chez qui arrivez- vous au 
bout de quelques minutes? 15. Combien le café coûte-t-il? 
16. Et le sucre? 17. Votre mère désire-t-elle du thé? 18. Com- 
bien en désire-t-elle? 19. Quelle pièce votre mère donne-t-elle 
à l'épicier? 20. Combien lui rend-il? 
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D. 1. Give the three imperatives of aller, dire, tenir, vendre, 
porter, and réussir. 

2. Read (C), changing ail second plurals to the second singular, 
not forgetting to change also the possessive adjectives. 

3. Conjugate throughout : 

(a) J'ai trop chaud ici au soleil. 
(6) Je viens trouver ma mère ; je viens la trouver, 
(c) J'aide ma mère à porter ses gros paquets ; je l'aide à les 
porter. 

E. Traduisez en français : 

I. Let's go and take a walk ; it is not too warm in the sun. 
2. Tell Mary to come back immediately. 3. Come and help 
me carry thèse three big bundles. — Thank you, my child. Hère 
is a fifty-centime pièce. 4. la it cold to-day? 5. It is not 
too cold ; I am warm enough. 6. Thèse seats cost only fifteen 
centimes ; those seats cost thirty centimes. 7. I want to buy 
some sait, white pepper, sugar, red carrots, white cherries, and 
cold méat. 8. What vegetables are you goîng to buy at that 
dealer's? 9. Is your mother going to bXiy some red carrots and 
onions? — She is (going to huy some). 10. An omnibus passes 
the house every thirty minutes. Don't you want to wait for it ? 

II. Hère is our omnibus ; hère it is. 12. There is your trans- 
fer ; there it is. 13. Isn't your mother too warm inside the 
omnibus? 14. Are you not too cold on the top? I think it is 
quite cold to-day. 15. Sugar is cheap to-day. It costs only 
one franc forty-five [centimes] a kilogram. 16. Bananas are not 
very cheap ; they cost one franc thirty-five [centimes] a dozen. 
17. Isn't that grocer going to give your mother back the change 
for her twenty-franc pièce? 18. Where does your good old 
grandmother live now? 19. Let's go down to the dining-room. 
It is too warm hère. 20. How much does your father pay for 
your sister Mary's hats? — He pays fifty francs for them. 

21. Is that waiter going to bring us some plates and napkins? 

22. Tell him to bring us some butter, sait, and pepper immediately. 

23. What hat is Mary going to wear this evening? 24. I am 
beginning to get hungry and thirsty. Let's look for a good res- 
taurant. 25. How old is your mother? — She is forty-two, and 
my father is forty-eight. 
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Verbs în -^er and -ner. The Dépendent Partitive 

Vocabulary 



beaucoup [boku], much, many, a 

great deal 
peu [p0], little, few 
plus [ply], more 
moins [mwe], less, fewer 
tant [ta], so much, so many 
autant [otâ], as much, as many 
combien [k5bjê], how much(?), 

how many(?) 
assez [ase], enough 
une emplette [âplet], purchase 
le prix [pri], price 
Targent [arsâ], money 
un sou [su], cent 
le marché [marje], market 
le melon [mal5], melon 
la tranche [trâij], sHce 
un petit pain [peti pê], roll 
le dîner [dine], dinner 
un œuf [œf], egg 
une bicyclette [bisiklet], bicycle 



on [5] {indefinite jyron.^ 3d sing,)^ one, 

people, you, they 
ce [sa] (as svbj, of être), it 
dîner [dine], to dine 
pouvoir [puvwair], to be able 
préparer [prepare], to prépare 
avoir besoin [bozwê] (de), to need 
autre [oitr], other 

autre chose [oitra Jo:z], something else 
rien d'autre' [rjê doitr], nothing else 
juste [syst], exact, correct 
propre [propr], own, clean 
ailleurs [ajœ:r], elsewherc 
cependant [sapâdâ], however 
environ [âvir5], about 
là-bas [la ba], yonder 
malheureusement [malGer0zmâ], un- 

fortimately 
seulement [sœlmâ], only 
bien [bjë], well, much, very 
que [ka], than 



Idioms and Regimens 

Je vais faire des emplettes, I am going shopping. 

Voulez-vous faire une promenade à bicyclette? Do you want 
to take a bicycle ride ? 

Nous avons besoin de quelques carottes pour le dîner, We need 
some carrots for dinner. 

Pouvoir faire qch., to be able to do something. Pouvez-vous 
m'accompagner au marché ? Can you accompany me to market ? 

On mange quand on a faim, We (people, they, one) eat when we 
are hungry. (On, no matter how translated, is always third singular.) 

73 
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C'est trop cher, It (that) is too dear. 

Il les vend six sous pièce, He sèlls them at six cents each (a pièce). 
M^ propre serviette, my own napkin. Une serviette propre, a 
cîean napkin. 

72. Learn the Présent Indicative of pouvoir ^ (irregular) : 

je peuX (puiS) [p0 (piii)], I can, am nous pouvONS [puvô], we can, are 

able able 

tu peuX [p0], you can, are able vous pouvEZ [puve], you can, are 

able 
il peuT [p0], he can, is able ils peuvENT [pceiv], they can, are 

able 

In past lessons, we hâve been using certain regular forms of 
commencer and manger. What are the last three letters of each 
of thèse verbs ? 

Verbs ending in -cer and -ger hâve some peculiarities, which 
we shall now examine : 

Je commence à avoir chaud, but Nous commençons ^ à avoir 
chaud. 
Je mange une pomme, but Nous mangeons des pommes. 

What do you call the sound of the first c in commence? The 
Sound of the second c ? When has c this first sound ? The 
second sound ? ' 

What do you call the sound of g in mange? In gant? When 
has g the first sound ? The second sound ? 

73. (a) C and g are soft hefore e, i, and y. Ex.. je commence, 
il mange ; nous commencions, vous mangiez ; bicyclette, gymnase. 

(6) C and g are hard hefore a, o, u, or any consonant. Ex. 
causer, gant ; comment, gorge ; cuiller, guerre ; bicyclette, 
grand. 

Is the second c in commence soft or hard ? 
Is the sound of g in mange soft or hard ? 

According to § 73, how would you pronounce nous commençons f 
Nous mangons f 
Would it seem logical to you to pronounce thèse c's and g's 

1 Pouvoir, from its meaning, has no imperatîve. Do you see why? 
* This mark under c (s) is called a cedilla (une cédille). 
s This same principle holds true in English, generally. 
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sometimes soft and sometimes hard, in the différent forms of the 
same verb ? At any rate, the French do not think so. 
In order, then, to retain throughout the soft sound, 

74. In -cer verbs, a cedilla is placed under c, whenever the termina^ 
tion hegins with a or o.^ Ex. je commençais ; ^ nous commençons. 

76. In -ger verhSf e is inserted before terminaiions beginning with 
a or o} Ex. je mangeais ;^ 'nous mangeons. 

Examine : 

J'ai des pommes. — Combien de pommes avez-vous? I bave 
some apples. How many apples hâve you ? 

Nous avons des fleurs ; nous avons beaucoup de fleurs, We 
bave some flowers ; we hâve many flowers. 

Vous mangez de la viande ; vous mangez trop de viande, 
You eat méat ; you eat too much méat, 

Donnez-moi de /'eau. — Vous avez assez d'eau, Give me 
some water. You bave enough water. 

Nous mangeons du poisson ; nous mangeons plus de poisson 
que vous, We eat fish ; we eat more fish than you. 

What is the construction of the object noun in the first part of 
each of the above sentences ? 

Of what does the independent partitive consist (§ 45) ? 

Do we find the independent partitive in the second part of thèse 
sentences ? What is missing, in order that we might call it the 
independent partitive ? What shall we call this partitive without 
the definite article ? 

76. The DEPENDENT PARTITIVE = do + a noun. Ex. Combien 
de fleurs avez-vous? Nous avons assez de viande. 

And what shall we call combien, assez, etc. ? They are called 

ADVEBBS OF QUANTITY. 

77. THE ADVEBBS OP QUANTITY ARE 

beaucoup, much, many tant, so much, so many 

peu, little, few autant, as much, as many 

plus, more trop, too much, too many 

moins, less, fewer trop peu, too little, too few 

combien, how much ? how many ? assez, enough 

> There are no terminations beginning with o in the first conjugation. 
* Tbis is the first singular of the imperfect indicative. 
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Leam this list most thoroughly. 

Now, what construction did we find used above after adverbs 
of quantity ? 

78. The dépendent partitive (de + noun) is vsed after adverbs 
of qiLantity, Ex. Combien de pommes désirez-vous? 

A. Traduisez en anglais : 

I. On mange beaucoup de viande chez mon oncle. 2. Chez 
mon grand-père on mange moins de viande et plus de poisson. 

3. Combien de carottes allez-vous acheter chez ce marchand? 

4. On vend les melons six francs pièce ici. — C'est trop cher. 
Allons ailleurs. 5. Nous allons manger quelques bonnes fraises 
mûres de notre propre jardin. 6. Combien d'argent avez-vous? 
— Je n'ai pas autant d'argent que mon frère, mais j'ai plus d'argent 
que mon cousin Jean. 7. Pouvez- vous me vendre les œufs aussi 
bon marché que cet autre marchand? 8. Nous mangeons trop 
de viande et pas assez de poisson. 9. N'aimez-vous pas les 
œufs? — Mais si ! j'ai toujours deux œufs et une tranche de melon 
pour mon déjeuner ; je n'ai pas besoin de beaucoup de viande. 
10. Pour mon petit déjeuner, j'ai besoin seulement d'une tasse 
de café au lait, avec un petit pain au beurre. Je n'ai pas besoin 
de viande le matin. 

II. Montrez-moi des oignons blancs. — En voici, monsieur. 
12. N'avez-vous pas besoin d'un peu plus de sucre? 13. Allez- 
vous faire des emplettes ce matin? — Je ne veux pas en faire 
aujourd'hui. Il fait trop mauvais. 14. Avez-vous besoin d'autre 
chose, madame? — Je n'ai besoin de rien d'autre, merci. 
15. Dites au garçon de m'apporter une serviette propre. 16. Je 
commence à avoir froid. Il fait assez froid dans la cour, je 
trouve. 17. Il fait moins froid au soleil, cependant. 18. N'aimes- 
tu pas ton grand-père? — Si, mais c'est surtout ma grand'mère 
que j'aime. 19. Demandez à Jean s'il veut faire une promenade 
à Wcyclette ce matin. 20. Quel est le prix de ces melons-là? — 
Trois francs pièce, madame. — C'est trop cher. Faisons nos em- 
plettes ailleurs, Marie. 21. Montre-moi ta montre. — La voici, 
ma tante. 22. Qu'allez-vous faire ce matin? — Je vais faire une 
promenade à bicyclette, si vous voulez m'accompagner. 
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B. Traduisez en anglais : 

Mon père me dit maintenant : "Je vais faire quelques emplettes 
aujourd'hui. Veux-tu bien m'accompagner pour m'aider à trouver 
les choses que ta mère désire et pour m'aider ensuite à porter les 
paquets?" 

Je lui réponds que je veux bien l'accompagner, parce que je 
l'aime bien et parce qu'il fait très beau. 

Quand nous arrivons au marché, nous achetons d'abord des 
légumes. Nous mangeons beaucoup de légumes et de fruits et* 
très peu de viande. Chez mon oncle, cependant, on mange moins 
de légumes et de fruits et beaucoup plus de viande et de poisson. 

— Combien vendez-vous ces carottes-là? demande mon père au 
marchand. 

— Combien de carottes désirez-vous, monsieur? 

— Deux kilos, environ. 

— Eh bien, je vais vous les vendre cinquante centimes le kilo. 

— C'est très bon marché. Donnez-moi un kilo de ces belles 
carottes rouges et un kilo de ces carottes blanches. Les carottes 
blanches sont très bonnes pour le potage, n'est-ce pas? Voici 
une pièce de cinq francs. 

— Merci bien, monsieur, et voilà votre monnaie ; quatre francs, 
n'est-ce pas? 

— C'est juste. Et où trouve-t-on des œufs bien frais? 

— Chez ce marchand là-bas, monsieur. Au revoir, monsieur. 

— Au revoir, monsieur ... Et maintenant, allons chercher 
des œufs pour notre dîner de ce soir . . . Combien vendez-vous 
les œufs aujourd'hui, monsieur? 

— Trois francs la douzaine, monsieur. 

— C'est bien cher, mais donnez m'en trois douzaines. Vos 
œufs sont-ils bien frais ? 

— Ah oui, monsieur. Monsieur désire-t-il autre chose ce 
matin? 

— Vous pouvez me donner quelques beaux fruits, si vous en 
avez. Combien vendez- vous ces melons-ci? 

— Six francs pièce, monsieur. 

— Six francs î C'est bien trop cher, je trouve. Je n'ai pas 
assez d'argent pour pouvoir me payer un melon à ce prix-là. 
Nous pouvons bien manger quelques bonnes fraise's de notre 
propre jardin . . . Rentrons à la maison, mon enfant, où ta 
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mère attend ces carottes pour commencer à préparer un bon 
potage pour le dîner de ce soir. Au revoir, monsieur le marchand 
de fruits ! Vendez un peu moins cher, si vous voulez me vendre 
de vos fruits. Je ne suis pas riche, malheureusement. 

C, Répondez en français : 

1. Que va faire votre père ce matin? 2. Pourquoi vous 
demande-t-il de raccompagner? 3. Voulez-vous bien Paccom- 

*pagner? 4. Pourquoi? 5. Où arrivez- vous ? 6. Qu'achetez- 
vous d'abord? 7. Que mange-t-on chez vous? 8. Et que 
mange-t-on chez votre oncle? 9. Que demande votre père au 
marchand? 10. Combien de carottes veut-il acheter? 11. Com- 
bien les carottes coûtent-elles? 12. Est-ce bon marché? 
13. Combien de carottes rouges votre père désire-t-il? 14. Et 
combien de carottes blanches? 15. Combien d'argent votre 
père donne-t-il au marchand? 16. Et combien de monnaie le 
marchand lui rend-il? 17. Chez qui peut-on trouver des œufs 
bien frais ? 18. Quand va-t-on manger les œufs que vous achetez ? 
19. Combien vend-on les œufs? 20. Combien de douzaines 
d'œufs votre père veut-il acheter? 21. Combien les melons 
CQÛtent-ils? 22. Est-ce bon marché? 23. Quels fruits va-t-on 
manger chez vous? 24. Qu'attend votre mère? 25. Pourquoi 
les attend-elle? 

D, 1. Read (C), changingthe second plural to the second singu- 
lar, not forgetting the possessive adjectives. 

2. Conjugate throughout : 

(a) Je mange quand je commence à avoir faim. 

(6) Je mange trop de viande et trop peu de légumes. 

(c) Je peux vous montrer des carottes blanches ; je peux vous 
en montrer. 

(d) J'ai beaucoup d'argent, mais très peu d'amis. 

(e) Je vais faire une promenade à bicyclette avec mon ami. 
(/) Je n'ai pas autant d'argent que mon cousin. 

ig) Je n'ai pas besoin de ma bicyclette. 

E, Traduisez en français : 

1. We eat a great deal of méat. 2. They eat too little fish 
and too much méat at my uncle's. 3. We are beginning to feel 
warm. 4. It is too warm hère in the sun. 5. Do not good 
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children obtey their parents? 6. They never disobey them. 
7. How many children bas your uncle? 8. He bas tbree sons 
and four daugbters. 9. My otber uncle bas more sons, but be 
bas ônly one daugbter. 10. Can you belp me carry tbese big 
packages? 

11. Wbom are you bowing to, and wbat are you looking at? 
12. How old is your Aunt Mary? Sbe is forty-one, and my 
Uncle Jobn is forty-tbree. 13. Is tbe waiter looking at us? 
— He is. 14. Don't you need more money? — No, tbank 
you. I bave money enougb. 15. Don't you want to take a 
bicycle ride tbis morning? — No, tbanks, it is too cold. 16. Come 
and belp ber look for some black gloves. — Does sbe need gloves? 
Hasn't sbe enougb gloves? 17. Come and belp your motber 
prépare dinner. 18. Wben does your grandmotber return to 
tbe country? 19. Wben is your motber going to come back? 
20. How do you sell melons? — Tbree francs eacb, sir. 

21. Are melons cbeap to-day? — No, tbey are very bigb. 
22. Has Mary as many apples as John? 23. Let's eat our 
own apples. Tbey are good enougb. Melons are too expensive. 
24. How many dozen (of) eggs is your fatber going to buy at tbat 
dealer's? 25. Wbom is your motber waiting for? Isn't sbe 
too warm in tbe sun? 26. Wbat do tbey eat at noon at your 
grandf atber's ? 27. Do you need more sugar, Jobn? 28. Do 
you need anjrtbing else ? — No, tbanks, I need notbing else. 
29. We aren't going to buy anytbing else now. Everytbing is 
too bigb. 30. Garrots are cbeap to-day, aren't tbey? 31. Hère 
is your cbange, sir. Tbree francs fifty, isn't it ? — Tbat's correct, 
tbank you. 32. Tell tbe waiter to bring us some clean napkins 
immediately. — Do you need clean napkins every day? 
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Review 

I. Adjectives 

1. Ho w are adjectives made féminine ? Examples? (§§15,16) 

2. How are adjectives made plural? Example? (§ 10) 

3. Where are most descriptive adjectives placed? lUustrate 
rule by three original sentences. ( § 37) 

4. Name six adjectives which are exceptions to above i:ule. 
Use each in a sentence. ( § 38) 

5. Give ail forms of ail the possessive adjectives. Form six 
sentences containing possessive adjectives. (§18) 

6. Give ail forms of the démonstrative adjective. Use each 
form in a sentence. (§39) 

7. Give ail forms of the interrogative adjective. Use each form 
in a sentence. ( § 63) 

II. Verha 

1. How are imperatives generally formed? (§ 69) 

2. Conjugate faire in the présent indicative in sentences in- 
terrogatively. ( § 57) 

3. Conjugate aller in the présent indicative in sentences in the 
negative-interrogative form. ( § 48) 

4. Conjugate réussir in the présent indicative in sentences in 
the négative form. ( § 35) 

5. Discuss -cer and -ger verbs. (§§74, 75) 

6. Conjugate throughout : 

(a) Je ne vends pas mes pommes. 

(b) J^ai plus d'argent que mon frère. 

(c) Je mange trop de viande, et je ne mange pas assez de légumes. 

(d) Je commence à avoir chaud. 

(e) Puis-je préparer toutes mes leçons en une heure ? 
(/) N'ai-je pas raison? 

(g) Je mange quand j'ai faim. 
(h) Je vais faire une promenade à bicyclette ce matin. 

80 
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(t) Je dis à ma petite sœur de m'apporter mes livres. 
ij) Je ne paye ma place que quinze centimes ; je ne la paye que 
quinze centimes. 

(k) Je ne réussis pas à trouver mon grand-père. 

(0 Je fais plaisir à mon père et à ma mère ; je leur fais plaisir. 

(m) Je n'ai pas froid quand je suis au soleil. 

III. Pr<yfiouns 

1. Give the table of personal pronouns. (§ 31) 

2. Where are personal pronoun objects placed? (§32) What 
exception is there? (§ 33) 

3. How do you say who (interrogative) ? Whom (interroga- 
tive)? (§27) 

4. How do you say who (relative)? Whom (relative)? (§ 34) 

5. How do you say what (interrogative, object)? (§ 27) 

6. How do you translate some or any as pronouns? (§ 47) 

7. When do moi and toi replace me and te? (§ 33) 

IV. Partitives 

1. Of what does the independent partitive consist? (§46) 
What does it express? (§ 46) 

2. Of what does the dépendent partitive consist ? ( § 76) 
Give one instance in which it is used. (§ 78) 

3. Name the adverbs of quantity. (§ 77) Use each of thèse 
in a sentence. 

V. Regimens and Idioms 

1. Use four avoir idioms in sentences. (§ ^2) 

2. Use four faire idioms in sentences. (§ 61) 

3. Use in sentences, translated, regimens ^ of demander, réussir, 
obéir, vouloir, aller, venir, aider, finir, commencer^ payer, re- 
garder, and chercher. 

VI. Write the folio wîng, filling in blanks : 

1. Nous ail — cherch — d — * pommes, d — viande, d — poisson 

etd — eau fr — . 2. Combien argent ail — -vousl — donn — ? 

3. Qu — salu vous? 4. Qu — cherch tu? 5. Jean a 

peu pommes ; j — plus pommes Jean. 6. Re- 

> If you hâve forgotten any of thèse, you can most conveniently look them up in the 
" Alphabetical List of Regimens and Idioms." (8 501) 

* In thèse exercises, a partitive is generally represented by one dash, though two words are 
often required. 
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gard — c — dame, c — monsieur, c — enfants, et c — agneau. 
7. Qu — dame, qu — messieurs et qu — petit — filles salu — -vous ? 

8. il froid? Non, il assez . 9. Voilà 1 — dame 

à nous visite. 10. Nous mang — d — fraises mûr — . 

11. Nous commen étudi — leçons. 12. Aim 

vous fleurs? 13. Di — -1 ven — nous visite. 

14. Demand — garçon nous apport — — addition. 

15. Qu — va 1 — pay — ? 16. Jean promenade 

bicyclette. 17. Qu — âge t — mère ? 18. mange 

trop viande et trop peu poisson mon oncle. 

19. Combien t — père pay — chapeau — de t — sœur? 

Il pay — francs. 20. Qu — chapeau va tu 

c — soir? 

VII. Traduisez en français : 

X am going to take a walk to-day, because it is such fine weather. 
It is a little cold, but I like cold weather. On the way, I am going 
to visit my cousin John. I am always glad when he can accom- 
pany me, because we always talk French together, while we take 
our walk. 

First, we are going to the grocer's to buy some sugar, which 
costs only one franc fifteen a kilo now. Then we are going to 
the glover's to buy several pairs of gloves for my sister, who needs 
many gloves. And then we are going to enter a big restaurant 
where we always dine when we take a long walk. I am glad to 
dine there, because John always pays the bill. His father has 
more money than my father, hasn't he ? 

If some friends are sitting at a table by the window, we bow 
to them. There aren't any to-day, however. First, we tell the 
waiter to bring us a bill-of-fare, clean napkins, cold water, bread, 
and butter. When he brings them, we order some méat or fish, 
vegetables, and then some fruits, apples or strawberries, perhaps. 
Finally we tell the waiter to bring us two cups of coiffée with milk. 
We do not like black coffee ; do you (like it) ? 

When we leave the restaurant, we tell the waiter to bring us 
the bill. John pays it, and we return home together. I carry 
the bUndles, because John pays for the lunch. 



LESSON XVI 

Dépendent Partitive with Nouns. Some Uses 
of en. Plural of Nouns and Adjectives 

[New words, and old words that hâve been forgotten, will hence- 
forth be sought in the vocabulary at the back of the book.] 

New Idioms and Regimens 

Avoir raison (cf. avoir froid, etc.) : Vous avez raison, You are 
right. 

Devoir faire qch. : Nous devons aller en ville,^ We are to go 
down town (présent with future sensé, like aller faire qch.). Vous 
devez avoir faim, You must be hungry. 

Vouloir rire : Vous vouiez rire, You are joking. 

Que ces fleurs sont belles ! How beautif ul thèse flowers are ! 

De quelle couleur vos cheveux sont-ils (sont vos cheveux)? 
What color is your hair ? 

Learn the complète note, " Plural of Nouns and Adjectives." 
(§302) 

79. Learn the Présent Indicative of recevoir [rasQvwair], to 

receive : 

je reçois [raswa] nous recevONS [rasavô] 
tu reçois [raswa] .vous recevEZ [rasave] 
il reçoiT [raswa] ils reçoivENT [raswaiv] 

Most other verbs ending in -voir are conjugated as is recevoir. 
What are the imperatives of recevoir, according to § 69 ? 
You will note the use of the cedilla with c before o, and that the 
same principle applies hère as with -cer words. (Cf. § 74.) 

Devoir is conjugated just as is recevoir, simply changing 
rec- (reç-) of each form of recevoir to d-. As there is no c in 

^ Aller en ville means to go dovm town, up town, out, or anywhere in the oity outside of 
one's home. 

83 
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devoir, however, there is no cedilla with which to concern our- 
selves. 

80. FoUowing is the Présent Indicative of devoir [davwaîr],* 
to owBy (mght, shovld, must, beto: 

je dois [dwa] nous devONS [davS] 

tu dois [dwa] vous devEZ [dave] 

U doiT [dwa] ils doivENT [dwaxv] 

We hâve seen many such phrases as : 

une paire de gants, a pair of gloves 
un kilo de sucre, a ]^ilo of sugar 
un verre de vin, a glass of wine 
une tasse de thé, a cup of tea 

We hâve had no trouble in translatîng thèse phrases, as de is 
therein translated by its usual English meaning, of. 

But what do de gants, de sucre, de vin, and de thé look like ? 
(§76) 

What part of speech are paire, kilo, verre, and tasse? What do 
they indicate ? 

Yes, they are nouns, and, since they indicate quantity, we call 
them NOUNS of quantity. 

81. The dépendent partitive (§ 76) is vsed after nouns of qtLantity. 
Ex. une tasse de café; une douzaine de bananes. 

You will remember that some and anyj as pronouns, are trans- 
lated by en. (§47) Let us now examine a few more uses of en : 

1. Nous allons acheter une douzaine de bananes, We are going 
to buy a dozen bananas. 

2. Nous allons en acheter une douzaine, We are going to buy a 
dozen (of them), 

3. Je désire une tasse de café au lait, I wish a cup of coffee 
with milk. 

4. Marie en désire une tasse aussi, Mary wishes a cup (of i£) 
also. 

What is the syntax of de bananes and de café? Upon what 
kind of words do thèse dépendent partitives dépend ? What re- 
places the dépendent partitives in the second and fourth sentences ? 

1 By its very meaning, devoir has no imperative. Do you see why? 



LESSON XVI 86 

82. En 18 iiaed in complément of a noun oj quantity, when the 
dépendent partitive is omitted, Ex. J'ai une douzaine de pommes 
mûres. Vous en avez deux douzaines. 

Notice, also, where en is placed. (Cf. § 32.) 

Examine also : 

1. Nous mangeons trop de viande, We eat too much méat. 

2. Nous en mangeons trop, We eat too much {of it), 

3. n a beaucoup d'argent, He has much money. 

4. n en a beaucoup, He has much {of it), 

What is the syntax of de viande and d'argent? Upon what 
kind of Word do thèse dépendent partitives dépend ? What re- 
places them in the second and fourth sentences ? 

83. En is used in complément of an adverb of quantity^ when 
the dépendent partitive is omitted. Ex. J'ai assez de sucre. J'en 
ai assez. 

Let us examine also : 

1. Jean a trois cousins ; Marie en a quatre, John has three 
cousins ; Mary has four (of them). 

2. J'ai dix francs ; vous n'en avez que huit, I hâve ten francs ; 
you hâve only eight {of them). 

What are trois and dix? What part of speech are they, in the 
first part of (1) and (2), since they modify nouns ? 

What part of speech are quatre and huit, since they hâve no 
expressed nouns accompanying them ? We may as well call them 
numerals used as pronouns. 

Now, what replaces the nouns cousins and francs in the second 
part of thèse sentences ? 

84. En is used in complément of a numéral used as a pronoun. 
Ex. Combien de frères avez-vous ? — J'en ai deux. 

A. Traduisez en anglais : 

1. Combien de douzaines d'œufs voulez-vous? 2. J'en veux 
trois douzaines. 3. J'ai trois frères, mais Jean en a quatre. 
4. J'ai trente francs, mais Jean n'en a que vingt ; j'en ai plus 
que Jean. 5. Combien de kilos de sucre allez-vous acheter? — Je 
vais en acheter trois kilos. 6. Quelle est cette dame que vous 
saluez ? — C'est une vieille dame anglaise qui demeure chez 
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mon grand-père. 7. Je reçois un franc de mon père tous les 
matins, mais ma sœur en reçoit deux. J'en reçois moins que ma 
sœur. 8. Combien de mains les poissons ont-ils ? — Ils n'en 
ont point. Voulez- vous rire? 9. Voulez- vous un verre d'eau 
fraîche? — Vous pouvez m'en donner un verre, s'il vous plaît. 
10. Jean a beaucoup d'argent. En avez- vous autant que Jean? 

— Non, j'en ai beaucoup moins. 

11. Combien de doigts avez- vous? — J'en ai dix, cinq à chaque 
main. 12. Que devez- vous faire ce matin? — Je dois aller en 
ville. Je dois faire quelques emplettes pour ma mère. 13. Com- 
bien vous dois-je, monsieur? — Vous me devez six francs cin- 
quante. — Voici une pièce de dix francs. — Et en voici la monnaie, 
monsieur; trois francs cinquante, n'est-ce pas? — C'est juste ; 
merci, monsieur. 14. Que ce train marche vite ! il fait cinquante 
kilomètres à l'heure, je pense. 15. Y a-t-il des pruniers dans 
le verger de votre père? — Il n'y en a pas. 16. Les animaux 
ont des poils. Vous devez savoir que les hommes seuls ont des 
cheveux. 17. Montrez-moi vos livres. — Les voici. 18. Don- 
nez-moi un peu d'argent, s'il vous plaît. — En voici. 19. Quand 
devez-vous retourner à la campagne ? 20. Qu'il fait froid ici ! 
N'avez-vous pas froid ? 

21. Que regardez-vous? — Je regarde cette dame-là. Qu'elle 
est belle ! Ne la trouvez-vous pas très belle ? 22, Que cette 
petite fille est jolie! 23. De quelle couleur sont les cheveux 
de Marie ? — Ils sont noirs. 24. Elle doit compter depuis 
quinze jusqu'à vingt-cinq. 25. Quel âge votre père a-t-il? 

— Il a quarante-sept ans, mais ma mère n'en a que trente-neuf. 
26. Apportez-moi une tasse de café au lait et apportez-en une 
aussi pour ma femme. 

B. Traduisez en anglais : 

Devinez qui me fait visite aujourd'hui. C'est ma petite 
cousine Marie. Comme elle a six ans, elle commence à étudier 
l'arithmétique à l'école. Ma mère me dit que je dois l'aider un 
peu, et je veux bien le faire, pour faire plaisir à ma chère mère, 
et puis je l'aime bien aussi, cette chère petite cousine. 

D'abord, elle me demande combien de doigts elle a. 

— Tu en as dix. Tu en as cinq à chaque main, n'est-ce pas? 
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— Mais oui, mon cousin. Et combien en avons-nous à nous 
deux? 

— Nous en avons vingt, puisque dix et dix font vingt. Et 
maintenant, combien de jambes as-tu? 

— J'en ai deux, et nous en avons quatre à nous deux. 

— Tu as raison, ma petite. Et combien de jambes les vaches 
ont-elles ? 

— Elles en ont quatre. Elles en ont plus que les hommes, 
n'est-ce pas? 

— Mais oui, mais ont-elles autant de bras et de mains que les 
hommes ? 

— Tu veux rire ! Elles n'en ont point. 

— Tu as raison, comme toujours. Et les oiseaux ont-ils des 
bras? 

— Ils n'en ont pas, non plus. 

— Qu'ont-ils, au lieu de bras, alors ? 

— Ils ont des ailes. Ils en ont deux. 

— Parfaitement ! Et combien de jambes les poissons ont-ils? 

— Ils n'en ont point. 

— Comment marchent-ils, alors? 

— Ils ne marchent pas. Au lieu de marcher, ils nagent. 

— Tu as raison. Et au lieu de jambes, ils ont des nageoires 
pour nager, n'est-ce pas? 

— Bien entendu, mon cousin. Mais combien de nageoires ont- 
ils? 

— Ils en ont six, je pense. Et avec leurs nageoires ils peuvent 
nager très vite. 

— Mais les oiseaux peuvent voler aussi vite qu'un train, n'est-ce 
pas? 

— Ah oui ! Il y en a qui peuvent voler beaucoup plus vite 
qu'un train. Et maintenant, laisse-moi voir tes yeux. De quelle 
couleur sont-ils ? 

— Ils sont bleus. 

— Y a-t-il des animaux qui n'en ont pas ? 

— Les vers n'en ont point. 

— Et combien de bras et de jambes les vers ont-ils? 

— Ils n'en ont pas. Ils rampent comme les serpents. 

— Et maintenant, laisse-moi voir tes cheveux. 

— Regarde-les, mon cousin. 
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— Qu'ils sont beaux et noirs ! Et combien en as-tu ? 

— Tu veux toujours rire ! J'en ai plus que je n'en puis compter. 

— Et de quelle couleur sont les cheveux des vaches ? 

— Elles n'en ont point. Au lieu de cheveux, elles ont des poils. 

— Montre-moi tes dents maintenant. Qu'elles sont blanches ! 
Combien en as-tu ? 

— J'en ai vingt. Mon père en a trente-deux, mais ma mère 
n'en a que vingt-huit. 

— Pauvre tante ! Maintenant, compte depuis trente jusqu'à 
cinquante. 

Ma petite cousine compte depuis trente jusqu'à cinquante, 
comme je lui dis de le faire ; puis nous rentrons à la maison, où 
un bon goûter nous attend. 

C. Répondez en français : 

1. Qui vous fait visite aujourd'hui? 2. Quel âge votre 
cousine a-t-elle? 3. Que commence-t-elle à faire? 4. Que 
vous dit votre mère? 5. Voulez-vous bien l'aider? 6. Pour- 
quoi? 7. Que vous demande-t-elle d'abord? 8. Combien 
en avez-vous? 9. Combien de jambes les vaches ont-elles? 
10. Les oiseaux ont-ils des bras? 11. Qu'ont-ils au lieu de 
bras? 12. Les poissons ont-ils des jambes? 13. Comment 
marchent-ils alors? 14. Qu'ont-ils pour nager ? 15. Peuvent- 
ils nager vite? 16. De quelle couleur sont les yeux de Marie? 
17. Les vers ont-ils des yeux? 18. Comment marchent-ils? 
19. De quelle couleur sont les cheveux de Marie? 20. Com- 
bien en a-t-elle? 21. Qu'ont les vaches, au lieu de cheveux? 
22. Combien de dents Marie a-t-elle ? 23. Et son père? 24. Et 
sa mère? 25. Comptez depuis 30 jusqu'à 50. 

D. 1. Comptez jusqu'à 25. 

2. Form the imperatives of recevoir, nager, rendre, and com- 
mencer. (§ 69) 

3. Read (B), changing ail second singulars to second plurals. 

4. Read (C), changing ail second plurals to the second singular. 

5. Change the number of oiseau, bleu, yeux, bel, cheveu, cheval, 
à l'école, ma mère, tous, fait, faites, un bras, â l'heure, beau. 

6. Conjugate throughout : 
(a) Que j'ai faim I 
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(6) Je ne veux pas rire. 

(c) J'ai cinquante francs ; ma sœur n'en a que quarante-cinq. 

(d) Quand dois-je aller faire une promenade à bicyclette? 

(e) Je vais acheter un kilo de sucre ; je vais en acheter un kilo. 
(/) Je ne mange pas assez de légumes ; je n'en mange pas assez. 

E. Traduisez en français : 

I. How cold I am ! 2. How cold it is ! 3. How white 
your teeth are ! 4. How many apples are you going tp eat ? 

— I am going to eat four. — You must like apples, don't you ? 
5. When are you to return home ? — I am to return (there) this 
evening. 6. How hungry you must be ! Eat as many of 
thèse red apples as you can.. 7. Let's ask him for some money. 

— Haven't you any ? — I haven't enough to pay for my dinner. 
Everything is very high hère. 8. Bring me a glass of water, 
and bring her one, too. 9. I want to buy some bananas. Hâve 
you any? How do you sell them? One franc forty a dozen? I 
can buy them at another dealer's [at] one franc twenty a dozen. 
You may give me a dozen, however. 10. We eat too much 
méat, but you do not eat enough. 

II. How beautiful that lady is whom you are looking at ! 
12. How many teeth hâve children? — They hâve twenty. 
How many hâve you? How many has Mary's father? Has 
her mother as many as her father ? — No, sir, she has only twenty- 
eight. 13. How much money does John receive from his father 
ev^ry morning? Does Mary receive as much as John? Doesn't 
she receive more than John? 14. Hâve you méat enough? — 
I hâve too much. 15. You are joking. 16. How do fish 
swim? How many fins hâve they? 17. Worms crawl like 
snakes, don't they? 18. Thèse birds cannot fly very fast, but 
those birds can fly as fast as a train. 19. This train does not 
go very fast. It is making only fifty kilometers an hour. 20. You 
are right ; it is beginning to get cold. 

21. As I love her much, I am glad to help her. 22. What 
train are you looking at ? 23. What ladies are you waiting for ? 
24. What color is Mary's hair? — It is black. 25. What color 
are Mary's teeth? — They are white. 26. We are to count 
from twelve to twenty. 



LESSON XVII 

Model of Conversation. Mute and Aspirate h. 

Féminine of Adjectives 

New Idioms and Regimens 

Avoir envie de faire qch., to hâve a notion, a fancy, to do some- 
thing. J'ai envie de faire une promenade à bicyclette, I hâve a 
notion to take a bicycle ride. 

Etre content de qch., ou de faire qcli., to be pleased with some- 
thing, or to do something. Je suis bien content de faire votre 
connaissance, I am very pleased to make your acquaintance. 

Jouer ^ de quelque instrument de musique, to play some musical 
instrument. Jouez-vous du piano? — Je n'en joue pas. Do 
you play the piano ? I do not. 

Combien de temps? how long ? 

A quelle distance ? at what distance ? how far ? 

Nous sommes en retard de dix minutes, We are ten minutes 
late. 

Ce train a dix minutes de retard, This train is ten minutes late. 

A quelle heure ? at what time ? 

A la bonne heure ! ail right ! well and good ! 

De bonne heure, early. 

A toute heure, at any time ; at ail hours ; always. 

Tout à l'heure, just now ; in a moment ; just a moment ago. 

A pied, on foot ; afoot. 

Learn note, " Féminine of Adjectives." (§ 305) 

In order conveniently and thoroughly to gain practice in the 
actual use of idioms and regimens of verbs in the varions orders 
(négative, interrogative, etc.), and to become accustomed to chang- 
ing nouns to pronouns, and putting thèse in the right place, we 
shall in future make much use of what we may as well call 

1 Pincer sometimes replaces jouer in case of those stringed instruments, as the guitar, 
harp, and banjo, which are played by picking with the finger tips. Ex. Elle pince très 
bien de la harpe. 

90 
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86. The Modbl op Conversation. 

Demandes Réponses 

( Use aU nouns possible) ( Change nouns to pronouns) 

2d sing., affirmative Ist sing., négative 

2d plu., negative-interrogative Ist plu., affirmative 

3d sing.y affirmative 3d sing., négative 

3d plu., negative-interrogative 3d plu., affirmative 

Obéir, used in the Model of Conversation : ^ 

Obéis-tu à ta mère? Non, je ne lui obéis pas. 

N'obéissez-vous pas à vos Si, nous leur obéissons. 

parents? 

Votre frère obéit-il au maître? Non, il ne lui obéit pas. 

Ces enfants n'obéissent-ils pas Si, ils lui obéissent. 

à leur père ? 

Changing Nouns to Pronouns. 

Much of the profit derived from the use of this " Model of Con- 
versation " dépends upon using ail nouns possible in the questions, 
and in changing them to équivalent pronouns in the answers. For 
the sake of exactness in making thèse changes, it will be well to 
follow carefully the foUowing table : 

Quelqu'un (ohject) becomes le, la, or les. 
Quelque chose {objett) becomes le, la, or les. 
De qqn. becomes de lui, d'elle, d'eux, or d'elles (en when par- 
titive). 

De qch. becomes en. 

A qqn. becomes lui or leur.^ 

A qch. becomes y. 

Un+noun {ohject of verh) becomes en (verh) un. 

Compare : 

1. Je regarde le paysage with Je lui fais plaisir. 

2. Elle a cinq francs with Nous avons peur. 

> A qqn. becomee à lui, à elle, à eux, or à elles (placed after the verb) inatead of lui or 
leur (cf. f 313, viii and iz) in the following cases : 

1. After verbs of motion. Ex. Je vais à lui. 

2. After penser, and être, in the sensé of appartenir (to belong). Ex. Je pense à eux, 
I think of them. Ce livre est à elle, This book is hers. 

3. When the direct object is me, te, se, nous, or vous. Ex. Je vais vous présenter à 
elles, I am going to introduoe you to them. 
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3. Nous saluons cette dame with Ils ont raison. 

4. Obéissez-vous à votre mère? with Avez-vous sommeil? 

What part of speech are paysage, francs, dame, and mère? 

What part of speech are plaisir, peur, raison, and sonmieil? 

What différence do you notice with regard to thèse two groups ? 
You notice that the nouns of the first group are modified, or de- 
TERMiNED, by soHie adjective (article, numéral, démonstrative, or 
possessive), while the nouns of the second group are unmodified, 
undetermined, indeterminate. 

86. (a) A noun unmodified or unlimiied hy any adjective^ is called 
an INDETERMINATE NOUN. Ex. Je leur fais plaisir. Nous avons 
faim. 

Now let us see how thèse indeterminate nouns work out in the 
" Model of Conversation " : 

As-tu raison? Non, je n'ai pas raison. 

N'avez-vous pas raison? Si, nous avons raison. 

Jean a-t-il raison ? Non, il n'a pas raison. 

Vos sœurs n'ont-elles pas raison? Si, elles ont raison. 

In the paragraph, "Changing Nouns to Pionouns," above, it is 
emphasized that nouns are to be changed into équivalent pronouns 
in the answers. Did we do this in using avoir raison? We did 
not, because 

86. (h) An indeterminate noun ohject cannot he changed to a 
pronoun. Ex. N'avez-vous pas faim? — Nous avons /oim. 

How do you pronounce 

nous? nous avons? 

est? est-il? 

un? un enfant? 

The final consonants of nous, est, and un are silent, but are pro- 
nounced when followed by avons, il, and enfant, because thèse 
begin with vowels. 

What do we call this ? We call it linking^ or liaison. • 
Now read carefully the note on " Liaison and Equivalents." 
(§ XV) 

1 ArticleB tre hère considered as a kind of adjective. 
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Now, what is elision ? (§7) When does it occur ? Give 
some examples of elision. 

Now examine-: 

1. L'heure ; l'homme ; Therbe. 

2. Le héros ; le haricot ; la harpe. 

3. Les heures ; les hommes ; ces herbes. 

4. Les héros ; les haricots ; ces harpes. 

When, once more, does elision occur ? It occurs before a vowel, 
as far as we know, at présent. 

But how about the first group above ? Elision occurs in (1), 
though the nouns begin with h. 

And how about (2) ? Thèse nouns also begin with h, but there 
is no elision. 

Pronounce (3). The s's are linked with heures, hommes, and 
herbes. 

Pronounce (4). The s's are hère not linked with héros, hari- 
cots, and harpes. 

There seems to be something peculiar about words beginning 
with h, does there not ? 

Pronounce the English ham, hinge, home, and hvi. Now pro- 
nounce herb, honor, heir, and hour, 

What do you notice hère ? You notice that, in the first group, 
the ^'s are pronounced, or aspibate, while, in the second group, 
the h* s are silent or mute. 

Centuries ago, the French, as we do now, pronounced some of 
their h's, their aspirate h's, and naturally treated words beginning 
with aspirate h's just as they did any other word beginning with a 
consonant. Before thèse, of course, they had no elision or liaison. 

Before words beginning with mute h's, however, quite naturally, 
they DID hâve both elision and liaison. 

But, as time passed, they gradually got to slighting their as- 
pirate L's, just as the cockney English do to-day, and finally they 
no longer pronounced any of their h's. 

However, in their writing and in their speaking, they had been 
accustomed for centuries not to elide or to link before aspirate h's. 
Nor do they to-day, 

87. There is^ no elision or liaison before an aspirate h. Ex. 
la harpe ; les haricots [le ariko]. 
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Likewise, before an aspirate h, we use the forms ce, beau, nou- 
veau, sa, etc., while, before a mute h, we use cet (§40), bel (§41), 
nouvel (§305, 4), and son (§ 19). Ex. Ce héros, le beau héros, 
sa harpe, but cet homme, un bel homme, un nouvel habit, son 
histoire. 

In the vocabulary, you may recognize aspirate h*s by the présence 
of an inverted apostrophe, placed before them. Thus, 'harpe, 
'haut, 'héros. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Fais-tu plaisir à ta mère ? — Non, je ne lui fais pas plaisir. 

2. Ne voulez-vous pas prendre un fiacre? — Si, nous voulons en 

prendre un. 3. Jean a-t-il faim? — Non^ il n'a pas faim. 4. Vos 

sœurs ne peuvent-elles pas attendre votre mère ? — Si, elles peuve^it 

l'attendre. 5. Dois-tu les attendre au coin de la rue? — Non, je ne 

dois pas les y attendre. 6. Ne devez7V0US pas attendre votre 
père chez votre grand'mère? — Si, nous devons l'attendre chez elle. 
7. Marie a-t-elle de l'argent? — Oui, elle en a. 8. Ces garçons ne 
mangent-ils pas beaucoup de pommes? — Si, ils en mangent beau- 
coup. 9. As-tu envie de nous accompagner en ville ? — Non, je n'ai 
pas envie de vous y accompagner. 10. Nous sommes contents 
des fruits que nous recevons. Nous en sommes très contents. 

II. Je pense qu'il va pleuvoir avant ^ce soir. 12. De quelle 
couleur est le poil de ces vaches? — Il est noir. 13. Si je 
réussis à trouver mon cousin, j'ai envie de faire un petit voyage 
jusqu'à Vouvray. 14. Comme il fait trop chaud ici, je vais 
descendre à la salle à manger. 15. En route, je regarde le paysage 
par la prortière. 16. Y a-t-il beaucoup de vaches aux champs? 
— Il n'y en a que très peu, mais il y a beaucoup d'agneaux et de 
chevaux. 17. Voici Jean qui arrive enfin I H est en retard de 
dix minutes. Il doit être très content de ne pas manquer le train. 
18. Arrivez- vous à la gare à l'heure? — Non, j'y arrive en retard 
d'une heure, mais je ne manque pas le train, parce 'qu'il a 
deux heures de retard. — A la bonne heure î que vous devez être 
content de ne pas le manquer ! 19. N'aimez-vous pas les hari- 
cots verts? — Si, je les aime Beaucoup. 20. Cette forêt où nous 
allons n'est qu'à sept kilomètres de la gare. — A la bonne heure ! 
allons-y à pied. Nous n'avons pas besoin de fiacre pour cette 
distance-là. 
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21. Nous devons retourner à six heures. Nous ne devons pas 
être en retard pour le dtner. 22. Combien vendez-vOus ces 
poires ? — Je les vends cinquante centimes le kilo. — Donnea- 
m'en deux kilos. 23. Qui est ce héros ?v — C'est un ancien 
soldat qui demeurp maintenant dans notre rue. 24. Quelle 
jolie montre I Regardez-la. 25. Combien de sœurs avez-vous? 

— J'en ai quatre. 26. A quelle heure l'express doit-il arriver? 

— A sept heures, monsieur. — A la bonne heure I alors. At- 
tendons-le. Le train omnibus marche trop lentement. 27. Vous 
devez arriver à la gare de bonne heure, si vous voulez trouver des 
places dans l'express. 28. A quelle distance la gare est-elle de 
la forêt? 29. Combien de temps allez-vous passer à la cam- 
pagne? — Nous devons y passer trois semaines. 30. Com- 
bien l'express a-t-il de retard ? — Il a vingt minutes de retard. 
31. Votre sœur pince-t-elle de la harpe? — Elle n'en pince pas, 
mais elle joue très bien du piano. En jouez-vous? 32. Vous 
pouvez dîner chez Duval à toute heure. Ses restaurants ne sont 
jamais fermés. 33. Ce marchand livre à domicile à toute heure. 
34. Attendez un instant, s'il vous plaît. Ma mère va revenir 
tout à l'heure. 

B, Traduisez en anglais : 

Comme il fait très beau ce matin, je vais faire un petit voyage 
en chemin de fer. Mon cher cousin Jean doit m'accompagner. 
Mon chien veut nous accompagner aussi, mais on ne laisse pas 
monter les chiens dans les trains, n'est-ce pas? 

— Tu as raison. Et comment devons-nous aller à la gare ? 

— A pied, n'est-ce pas ? 

— Mais non I II commence déjà à faire un peu chaud. Ne 
veux-tu pas prendre un fiacre ? Je n'ai pas envie de faire ces deux 
kilomètres à pied. 

— Mon cher Jean ! tu ne peux pas être fatigué à huit heures 
du matin ! Je commence à te trouver paresseux. Mais nous ne 
sommes pas si riches que ton père. Allons-y à pied, ou bien restons 
ici, si tu veux. On doit toujours économiser, n'est-ce pas? 

— Allons-y à pied, alors, si tu le veux absolument. Où devons- 
nous aller? 

— Je veux aller à Vouvray. C'est un joli petit village tout 
près de la rivière. 
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— A la bonne heure ! Je veux bien. 

Nous arrivons à la gare à Theure, et nous achetons nos billets. 
On crie : "En voiture, messieurs !" et nous montons dans un com- 
partiment où il n'y a que deux autres voyageurs. En route, nous 
regardons le paysage par la portière. Comme notre train est un 
train omnibus et ne fait que trente-cinq kilomètres à l'heure, nous 
arrivons seulement à midi au village où nous voulons descendre. 
Nous mangeons notre goûter dans la salle d'attente de la gare. 

Puis nous allons jusqu'à une grande forêt près de la rivière, à 
deux kilomètres du village. Nous y passons une heure ou deux. 

A trois heures, nous pensons qu'il est temps de retourner au 
village pour prendre notre train. 

A la gare, je demande à l'homme qui est au guichet si le train 
est à l'heure. Il me répond qu'il a dix minutes de retard. 
Nous attendons dans la salle d'attente pendant quinze minutes 
et le train arrive enfin. Nous y montons et nous regardons le 
paysage encore une fois, et, à quatre heures, nous descendons à 
la gare de notre ville. 

Quand nous quittons la gare, mon cousin me demande de prendre 
un fiacre. Je le veux bien cette fois, car je suis un peu fatigué, 
et puis il commence à pleuvoir. 

Je laisse mon cousin au coin de sa rue et j'arrive à la maison un 
peu avant cinq heures. Comme j'ai bien faim, je mange une bonne 
tranche de viande froide et un morceau de fromage. Puis je vais 
chercher du lait, mais, comme je ne réussis pas à en trouver, je 
mange quelques prunes encore vertes que je trouve dans le jardin. 
Comment attendre jusqu'à six heures I 

C. Répondez en français : 

1. Quel temps fait-il ce matin? 2. Qu'allez- vous faire? 
3. Qui doit vous accompagner ? 4. Qui veut vous accompagner? 
6. Comment devez-vous aller à la gare? 6. Pourquoi Jean 
veut-il prendre un fiacre? 7. A quelle distance de la gare 
demeurez-vous? 8. Pourquoi Jean ne peut-il pas être fatigué? 
9. Pourquoi commencez-vous à le trouver paresseux? 10. Que 
doit-on faire? 11. Où voulez- vous aller? 12. Où est Vou- 
vray? 13. Arrivez- vous en retard à la gare? 14. Qu'achetez - 
vous? 15. Que crie-t-on? 16. Combien d'autres voyageurs 
y a-t-il dans le compartiment que vous choisissez? 17. Que 
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regardez-vous en route? 18. Votre train est-il un train express? 
19. Combien de kilomètres fait-il à l'heure? 20. A quelle 
heure arrivez-vous à Vouvray? 21. Où mangez- vous votre 
goûter? 22. A quelle distance du village est la forêt? 23. Com- 
bien de temps y passez-vous ? 24. A quelle heure retournez- vous 
au village? 25. Que demandez- vous à l'homme qui est au 
guichet? 26. Combien le train a-t-il de retard? 27. Où 
attendez-vous? 28. Combien de temps y attendez vous? 
29. A quelle heure descendez- vous du train? 30. Pourquoi 
voulez-vous prendre un fiacre cette fois? 31. Où laissez-vous 
votre cousin? 32. Quand arrivez-vous à la maison? 33. Que 
mangez-vous? 34. Qu'allez-vous chercher? 35. Réussissez-vous 
à en trouver? 

D. 1. Read (C), changing the second plural to the second singular. 

2. Change to the plural : beau, ce matin, à la gare, un fiacre, 
paresseux, à l'heure, le temps, au village, je commence, cet animal 
noir, son œil bleu, le feu rouge. 

3. Change the number and gender of the following adjectives 
(m. sing. to f . pi. ; m. pi. to f . sîng., etc.) : contents, petite, beau, 
bonnes, blanc, cher, cette, jolie, heureux (m. sing.). 

4; Change to the singular ces héros, les harpes, aux hommes, 
des haricots verts, ces beaux enfants, mes nouveaux habits, ses 
yeux noirs. 

5. Conjugate throughout : 

(a) J'ai envie de faire une promenade ; j'ai envie d'en faire une. 

(h) Je ne commence pas encore à avoir sommeil. 

(c) Je joue bien du piano ; j'en joue bien. 

{d) Je suis content d'arriver de bonne heure chez ma tante. 

(e) Je suis en retard de quinze minutes. 

(/) J'obéis à mon professeur ; je lui obéis. 

(g) Je fais plaisir à ma mère ; je lui fais plaisir. 

(h) J'ai une montre d'or, et mon frère en a une aussi. 

6. Use in the model of conversation (§85) : 

(a) Réussir, (h) Avoir soif, (c) Jouer de. (d) Aller faire qch. 
(e) Faire plaisir à qqn. 
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E. Traduisez en français : 

I. Do you always obey your father? — I never disobey hîm. 
2. We are to wait for them at the corner. 3. You must be 
hungry. 4. How cold it is ! 5. How tired you must be ! 
6. AU right ! I am willing to take a cab this time. 7. Don't 
you want to look for a cab? — I don't want to look for one. 
8. What ladies are you looking at? 9. What color is Mary's 
hair ? — It is black. 10. What is he waiting for? — He is waiting 
for a cab. 

II. Are you not satisfied with this train? — No, I am not 
(satisfied with it). 12. Do you want anything else? — No, 
thanks, I don't want anything else. 13. Do they succeed in 
arriving at the station in time ? 14. How far is the forest from 
the village? — It is eight kilometers from the village. 15. Why 
hasn't John any notion of going afoot from hère to that village? 
16. Let's go there afoot. 17. Hâve you as much money as 
John? — No, I hâve less than John, but I hâve much more than 
Mary. She has very little. 18. How many kilos of apples are 
you going to buy? —^ I am going to buy two kilos. 19. It is not 
very cold, but I am beginning to feel cold. Aren't you ? 20. Stay 
there ; let's not stay hère. 

21. How much do you pay for the tickets? — We pay seven 
francs forty for them. 22. What a beautiful landscape I Why 
don't you look out of the car window at it? 23. Let's take a 
bicycle ride this morning. 24. Is it time to go to the station? 
— No, it is only three o'clock. 25. What do you ask the man 
who is at the ticket-window ? 26. How late is our train? — 
It is one hour late. 27. As it is too warm hère, I am going 
to go down to the garden, where it is not so warm. 28. Hère is the 
train coming now. 29. How late is the train that you are waiting 
for? 30. Does your sister play the harp? — She doesn't. 

31. How far does your grandfather live from this city? 
32. How long must we wait for the express ? — We must wait 
only an hour. It is thirty minutes late. — AU right I Let's wait 
in the waiting-room. 33. We must be home early, because we 
are to help our mother prépare (the) dinner. 34. This ticket- 
window is open (ouvert) at ail hours. 35. That dealer deUvers 
at any time. 36. The train is going to arrive in a moment. 
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The Compotind Past 

New Regimens and Idioms 

Jouer à quelque jeu, to play some game. Ex. Jouez-vous aux 
cartes? — Je n'y joue pas, Do you play cards ? I don't. 

Servir de qqn. à qqn., to serve some one as something. 
Ex. J'ai servi de cuisinière à ma mère, I hâve served my mother 
as cook. 

Madame est servie, Dinner is served, madame. 

Etre en avance (cf. être en retard), to be ahead of time. Ex. 
Nous sommes en avance de dix minutes, We are ten minutes early. 

A l'anglaise, in English fashîon ; in English style. 

We shall find below the past participles of most of the irregular 
verbs that we hâve had thus far, and an example of each of the 
regular conjugations. In parenthèses are given the corresponding 
infinitives. 

été [ete] (être) dit [di] (dire) 

eu [y] (avoir) fait ff e] (faire) ^ 

donné [done] (donner) pu [py] (pouvoir) 

. fini [fini] (finir) voulu [viily] (vouloir) 

perdu [perdy] (perdre) mis [mi] (mettre,* to put, place) 

dû [dy] (devoir) servi [servi] (servir,* to servi) 
reçu [rosy] (recevoir) 

What is given above as the past participle of donner? How is 
this formed ? 

88. The Past Participle of the first conjugation is formed by 
changing -er of the présent infinitive to é. Ex. jou-er, jou-è. 

What do we find given as the past participle of finir? How is 
this formed ? 

» We bave not yet had the présent indicative of thèse verbs. They are irregular. and 
we shall use their présent infinitives and past participles only, for the présent. 

99 
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89. The Past Participle of the second conjugation is formed by 
dropping -r of the présent infinitive. Ex. chois-ir, chois-i. 

What is given as the past participle of perdre? How is this 
obtained ? 

90. The Past Participle of the third conjugation is formed by 
changing -re of the présent infinitive to -u. Ex. perd-re, perd-u. 

Now, what is the first singular perfect indicative oî to hef It 
is I hâve been, is it not ? 

What is the same form of to givef It is I hâve given, 

What is the same form of to do? It is / hâve donc, 

Nôw, what form of to 6e, to give, and to do are been, given, and 
doneî They are past participles, are they not ? 

What form is 7 hâve f It is the first singular présent indicative- 
of to hâve, is it not ? 

How, then, do we form the perfect indicative in English ? By 
adding the past participle of the given verb to the présent indicative 
of to hâve, do we not ? 

Now, if the French form their perfect (compound) tenses as_we 
do, how would you say in French I hâve given f I hâve finishedf 
I hâve lost f I hâve been f I hâve had ? 

The Frenrch do form their compound tenses as we do,^ but they 
call j'ai donné, etc., the compound past ^ (le passé composé), in- 
stead of the perfect. For example : 

91. The Compojund Past of faire : 

j'ai fait nous avons fait 

tu as fait vous avez fait 
il a fait ils ont fait 

What, then, would be the compound past of avoir? Of être? 
Of donner? Of finir? Of perdre? Of recevoir? 

Let us examine : 

Nous Tavons reçu, We hâve received it. 

Vous le lui avez donné, You hâve given it to him. 

n y en a eu, There hâve been some. 

1 Intransitive verbs of motion, such as aller, venir, arriver, entrer, etc., are conjusated 
with être in their compound tenses, instead of with avoir. We shall postpone this diflSciilty 
tiU a somewhat iater time. 

* Otherwise called the past indefinite (\e passé indéfini). 
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Where do we place an object personal pronoun ? (§32) If 
we place it before the verb, do we, in the above sentences, consider 
the auxiliary (avons, avez, a), or the past participle, as the verb ? 

92. In a compound tense, the personal pronoun objects, and also 
y and en, are placed before the auxiliart. Ex. Vous /'avez fait. 
Lui en avez-vous donné? 

What are the three ways of translating je chante? (§ 14) 

Now, let us see whether there is a similar variety in the possible 
translations of the compound past, j'ai chanté. 

How do you translate j'ai chanté? Not only by 7 hâve sung, 
but, quite as frequently, by I sang. 

How would you translate Avez-vous trouvé votre livre? — Je 
ne l'ai pas trouvé. Not only by Hâve you found your bookf I 
hâve not found it, but, more idiomatically in thèse négative and 
interrogative forms, by Did you flnd your book f I did not find it, 

Hence, 

93. J'ai chanté = 7 hâve sung, or 7 sang^ or (especially in the 
négative or the interrogative) 7 did sing. 

Look out for this. It does not take long to say it, but you will 
need it constantly henceforth. 

In § 93, we observed the three typical ways of translating the 
compound past into Englîsh. Let us now see in just what style 
the compound past is used, and what kind of ideas it is used to 
express. 

Examine : 

Avez-vous joué du piano? Did you play the piano ? 

— Nous en avons joué, We did (play it). 

What are thèse two sentences, taken together ? They are part 

of a CONVERSATION. 

Examine again : 

Elle a chanté une jolie chanson, She sang a pretty song. 

J'ai passé huit heures chez ma tante hier, I spent eight hours 
at my aunt's yesterday. 

Us ont joué aux cartes jusqu'à onze heures hier soir, They 
played cards until eleven o'clock last evening. 
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How many tintes did she sing this pretty song ? 
How many times did you spend eight hours at your aunt's yester- 
day? 

How many times did they play cards last evening until eleven ? 

94. The Compound Past is used in conversational style to ivÂi- 
cote an act or state thai happened but once in past time} Ex. Je 
vous ai rencontré en ville hier soir, n'est-ce pas? 

A, Traduisez en anglais : 

I. Voulez- vous me servir de guide? 2. Elle a bien voulu 
lui servir de cuisinière. 3. Il a dû leur servir de garçon. 
4. Joues-tu aux cartes? — Mais non, monsieur, je n'y joue pas, 
mais je joue à la balle. . 5. Ne jouez-vous pas du violon? — 
Mais si ! madame, j'en joue assez bien. 6. Marie joue très 
bien du piano, mais Jean n'en joue pas du tout. 7. N'aimez- 
vous pas les haricots verts? 8. De quelle couleur sont les 
cheveux de cette dame? — Ils sont noirs. — Que j'aime les cheveux 
noirs I Ne les trouvez- vous pas très beaux? 9. De combien de 
ininûtes sommes-nous eh avance? — Nous sommes en avance de 
quarante-cinq minutes. 10. Comme nous avons dû attendre 
une heure, nous avons voulu étudier nos leçons pour demain, mais 
nous n'avons pas réussi à apprendre grand'chose. 

II. Qu'avez- vous mangé comme légumes? — On nous a servi 
des carottes blanches, des oignons à la crème et des haricots verts^ 

12. Combien d'argent avez- vous perdu? — J'en ai perdu moins 
que ce monsieur-là. Je n'ai perdu qu'une vingtaine de francs. 

13. Madame est servie. 14. Chez qui avez- vous été hier soir? 
— J'ai été chez M. Lagrange. 15. Elles ont dansé jusqu'à 
quatre heures du matin. Qu'elles doivent être fatiguées ce matin ! 
16. Elle a dû leur servir de cuisinière. 17. Totre mère a-t-elle 
rcBQçpli: les verres de thé glacé ou d'eau fraîche? 18. Avez- vous 
mis les couteaux sur la table? — Oui, je les y ai mis.. 19. :Iîa 
cuisinière n'a pas voulu enlever la vaisselle. Voilà pourquoi j'ai 
dû l'enlever.. — A-t-elle bien voulu la laver? 20. Combien 
^yez-vous payé ce cigare ? — Je l'ai payé cinquante centimes. 

*.^ .. ^ . . j . , . _ . - - . — 

1 Several other tenses may indicate an act or state that occurred but once- in the 
past, but you will not often find yourself confusing the compound past with thèse. There 
&re, however.two- other tenses, yet to be studied, which you will constantly find yotffself 
oonfusing with the compound past, unless you keep § 94. constantly In misidit 
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— C'est assez cher, n'est-ce pas ? Je ne paye mes cigares que 
quinze francs la botte. 

21. J'ai dû donner ma propre serviette à cette dame. 22. Gar- 
çon, apportez-moi une serviette propre, s'il vous plaît. 23. Une 
dame a été assez aimable pour nous jouer du violon, et puis j'ai 
pincé de la hari)e. 24. Je leur ai cherché des cigares, mais 
je n'ai pas réussi à en trouver. 25. Il a fait très froid hier ; 
voilà pourquoi je n'ai pu venir vous rendre visite. 26. Raconte- 
moi une histoire, ma chère maman. 27. Combien de temps 
avez- vous dû m'attendre au coin de la rue? 28. Vous arrivez 
en retard comme toujours. — Au contraire, madame, je suis en 
avance de dix minutes. 29. De combien suis-je en avance? — 
De deux minutes seulement. Le train doit partir tout de suite. 
30. Que devons-nous commander comme rôti? 

B. Traduisez en anglais : 

Hier soir, j'ai dû aider ma mère à mettre le couvert et à servir 
parce que notre bonne est malade en ce moment. D'abord, nous 
avons mis une nappe propre sur la table. Puis nous avons apporté 
des serviettes, des assiettes, des couteaux, des fourchettes, des 
cuillers et des verres, et nous les avons mis sur la table et sur le 
buffet. 

Ensuite, j'ai monté l'escalier et j'ai dit à nos invités : " A table, 
mesdames et messieurs. Veuillez descendre à la salle à manger. 
Notre bonne est malade aujourd'hui, mais vous allez dîner tout 
de même. Après vous, s'il vous plaît." 

— Comment î a dit un monsieur de nos invités, c'est vous vrai- 
ment qui allez servir de bonne ce soir? Vous voulez rire, n'est-ce 
pas? 

Avant de commencer à servir le dîner, j'ai rempli les verres 
d'eau fraîche, et j'ai donné à chaque invité une assiette de potage 
au fromage avec un petit pain. Puis j'ai enlevé les assiettes 
et j'en ai apporté d'autres pour les légumes. Comme légumes, 
je leur ai servi des haricots verts et des pommes de terre. Quant 
au rôti, on l'a mangé tout seul, à la française. Ensuite, j'ai servi 
du fromage avec des biscuits. 

Après le dîner, mon père et ma mère ont conduit nos in- 
vités au salon, où je leur ai apporté du café, ainsi que des 
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cigares pour les messieurs et des bonbons pour les dames. Là, 
mes parents et nos invités ont causé et raconté des histoires. Mal- 
heureusement, je n'ai pas entendu les histoires, parce que j'ai dû 
aider la cuisinière à eiUever la vaisselle et à la laver. 

A neuf heures, on a commencé à chanter et à jouer. Un monsieur 
de nos invités a bien voulu jouer du piano. Puis, j'ai dû jouer 
du violon ; ensuite Mme Lagrange a été assez aimable pour 
nous chanter une très jolie chanson, et enfin ma mère en a chanté 
une aussi. Quelques-uns des messieurs ont eu envie de jouer aux 
cartes, mais je n'ai pas réussi à en trouver. 

A onze heures, mon père m'a dit de remonter dans ma chambre, 
et puis tous ont dansé jusqu'à trois heures du matin. Qu'ils doivent 
être fatigués ce matin ! 

C. Répondez en français : 

1. Qu'avez- vous dû faire hier soir? 2. Pourquoi? 3. Qu'avez- 
vous fait d'abord? 4. Qu'avez-vous apporté ensuite? 5. Où 
les avez-vous mis? 6. Qu'avez-vous dit aux invités? 7. Qu'a 
dit un monsieur de vos invités? 8. Qu'avez-vous fait avant de 
commencer à servir le dîner? 9. Qu'avez-vous fait d'abord? 
10. Et après? 11. Que leur avez-vous servi comme légumes? 
12. Comment a-t-on mangé le rôti? 13. Où vos parents ont-ils 
accompagné leurs invités après le dtner? 14. Que leur y avez- 
vous apporté? 15. Qu'a-t-on fait dans le salon? 16. Et 
vous, qu'avez-vous fait? 17. Qu'a-t-on commencé à faire à 
neuf heures? 18. Qui a bien voulu jouer du piano? 19. Qu'avez- 
vous dû faire? 20. Qu'a fait Mme Lagrange? 21. A quoi quel- 
ques-uns des messieurs ont-ils eu envie de jouer? 22. Pourquoi 
n'ont ils pu y jouer? 23. A quelle heure avez-vous dû remonter 
à votre chambre? 24. Jusqu'à quelle heure a-t-on dansé? 

D, 1. Conjugate throughout : 

(a) Je n'ai pas voulu leur servir de garçon. 

(b) Je ne joue pas à la balle ; je n'y joue pas. 

(c) Je suis en avance de dix minutes, n'est-ce pas ? 

2. Employez dans le modèle de conversation (§ 85) : 

(a) Jouer à (au passé composé). (5) Servir de qqn. ft qqn. 

3. Read (C), changing the second plural to the second singu- 
lar, and the on sentences to ils. 
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4. Read (B), changing the compound past to the présent. 

5. Conjuguez au passé composé dans des phrases complètes: 
réussir, regarder, faire, devoir, perdre. 

E, Traduisez en français : 

I. Who is to serve us as waiter? 2. Who had a notion to 
play cards? 3. That pretty lady was kind enough to sing us 
some French songs. 4. Please help the cook to carry away the 
dishes and to wash them. 5. How hungry she must hâve been ! 
6. She was willing to serve them as cook. 7. How long did 
those old gentlemen play cards? They played until eleven o'clock. 
8. Who was kind enough to play the violin? 9. We wanted to 
play cards, but we did not succeed in finding any. 10. What 
did you eat by way of méat ? 

II. What color is that horse's hair? It is white. How I 
like white horses I 12. Do you need any cigars ? We don't, 
thanks. 13. That train is twenty minutes late. How late is 
this train going to be? 14. Ask him for some méat. 15. Din- 
ner is served, gentlemen. 16. Dinner is ready, madam. 

17. Will you help her carry away the dishes and weish them? 

18. He would not Qias not been wiUing to) bring us any. 19. We 
succeeded in playing cards just the same. 20. Did your guests 
pay you for their dinner? They did not (pay me for it). 

21. When did they stop singing? They stopped singing at 
eleven o'clock. 22. When it is cold, I alwajrs stay at home. 
23. What a beautiful lady I What pretty little girls ! 24. What 
hâve you been doing this morning? — JVe hâve been studying our 
lessons. After dinner, we are going to take a bicycle ride in the 
country, if it is not too warm. 25. How much did you pay for 
that hat? — I paid twelve francs for it. 26. Those gentlemen 
could not play cards, because I was not able to find any. 27. Am 
I not late ? — No, sir, you are five minutes early . 28. What is 
she looking at? — She is looking at us. 29. Tell that waiter to 
bring us some clean napkins and some knives, forks, and spoons. 
30. Did the ladies tell as many stories as the gentlemen? — Why 
yes, they told more than the gentlemen. 31. How old is your 
f ather ? — He is forty-t wo, and my mother is thirty-nine. 32. What 
color is your grandmother's hair? — It is white. 
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The Dépendent Partitive. Agreement. Cest 

(ce sont) 

New Regimens and Idioms 

Assurer qqn. de qch., to assure some one of something. 

Oublier de faire qch., to forget to do something. 

Prier qqn. de faire qch., to request some one to do something. 

Faire recelé buissonnière, to play truant, " eut school," " play 
hookey." 

Quelque chose de joli, something pretty. 

Rien d'intéressant, nothing interesting. 

Qu'avez-vous vu de beau ? What did you see (that was) beauti- 
ful? 

Vous êtes peu poli, You are not very poli te, none too polite. 

Pas ^ de regrets, point de soupirs, plus de larmes ; rien qu'une 
résolution inébranlable et un courage â toute épreuve, No regrets, 
no sighs, no more tears ; nothing but unflinching resolution and 
courage equal to any test. 

96. Leam the Présent Indicative of voir [vwair], to see: 

je vois [vwa] nous voyONS [vwajô] 
tu vois [vwa], vous voyEZ [vwaje] 
il voiT [vwa] ils voiENT [vwa] 

The imperative of voir is regular. What is it ? (§ 69) 
The past participle of voir is vu. 

96. Learn the names of the Days of the Week : 

»• 

dimanche [dimâ:S], Sunday jeudi [30di], Thursday 

lundi [Idédi], Monday vendredi [vâdradij, Friday 

mardi [mardi], Tuesday samedi [samdi], Saturday 
mercredi [merlu^di], Wednesday 

1 Ne is lacking with thèse four négatives, becauae there is no verb. Ne précèdes the 
verb, and, when there is no verb, there is no ne, either. 

106 
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Let us examine, by way of review of our English granuD^r':- 
Nous parlons anglais. >^^ 

Vous parlez français. : v? 

Us parlent italien. 

What person and number is Nous? Vous? Ils? 
What person and number is parlons ? Parlez ? Parlent ? Why ? 
Because 

97. A verb agrées with its svbject in person and number, Ex. 
Nous parlons français. 

Examine further : 

Regardez cette dame ; elle est très belle, n'est-ce pas? 

What is the antécédent of elle? 
Of what person is dame? Elle? 
Of what number is dame ? Elle ? 
Of what gender is dame ? Elle ? 
Of what case is dame? Elle? 

98. A pronoun agrées with its antécédent in person, number, and 
gender, but noi in case. Ex. La dame que vous regardez est ma 
mère. 

Since there is no neuter gender in French (cf. § 17), we hâve had 
to translate it, as subject, by either il or eUe, according to the 
gender of the antécédent of it (Cf. § 98.) We hâve occasionally 
met another word for it, that is, ce, which is a sort of neuter 
démonstrative pronoun of important, but very limited, use. We 
shall now take up some of the uses of ce. 

Let us examine, first : 

n est Américain, He is an American. 

C'est un Américain, He is an American. 

Thèse are both translated, as you see, in the same way. 

What kind of noun, as to its use, is Américain, in the first 
sentence (cf. § 86) ? 

Is Américain, in the second sentence, an indeterminate or a 
determined noun ? 

Examine further : 
C'est elle, It is she. 
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Ce n'est pas vous, It is not you. 
Ce sont elles, It is they. 

How is it expressed hère ? What part of speech are elle, vous, 
and elles? 

And now let us examine still further : 

C'est aujourd'hui lundi, It is Monday to-day, or To*day is 
Monday. 

How is it expressed hère ? What kind of expression is this 
sentence ? Do we use ce or il in dates ? 

99. C'est (ce sont) is used: 

(o) When the predicate is a determined noun. Ex. C'est un 
Français. 

(6) When the predictUe is a pronoun. Ex. Cest elle. 
(c) In dates, Ex. Cest aujourd'hui dimanche. 

Examine further: 

1. C'est moi/ It is I. 

2. Est-ce toi? Is it you ? 

3. C'est elle, It is she. 

4. Est-ce nous? Is it we ? 
6. C'est vous, It is you. 

6. Ce sont elles, It is they. 

7. i^s^ce elles ? Is it they ? 

What person and number is ce ? What is the person and number 
of the verb in the first five sentences ? In (6) ? With what does 
the verb agrée in (6) ? What is the person and number of the 
verb in (7) ? With what does the verb agrée in (7) ? What is 
the différence between (6) and (7) ? 

100. In the déclarative form, ce sont generaUy replaces c'est^ 
when the predicate is in the third plural, Ex. Ce ne sont pas mes 
frères, but est-^e* elles? 

How do we translate some or any as adjectives ? (§ 46) 
What construction is used after adverbs of quantity ? (§ 78) 
What construction is used after nouns of quantity? (§81) 

1 Thèse forma, moi, toi, etc., are the so-called disjunctive forms of the peraonal pronouna. 
We shall take up thèse forms and their uses very soon. 

s However, «ont-ce is preferred when the predicate noun or pronoun is foUowed by qui. — 
** GrammaÎTe Nationale." 
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Examine : 

1. J'ai mangé des poires. 

2. J'ai mangé des poires mûres. 

3. J'ai mangé de bonnes poires mûres. 

What is the construction of poires in (1) ? (§ 45) In (2) 7 
Of what does the indépendant partitive consist ? (§ 45) 

Is there a definite article in (3) ? Hâve we, then, an independent 
partitive in (3) ? What hâve we, then, in (3) ? (§ 76) 

What is the différence in the construction of (2) and (3), which 
might possibly account for this différence ? There is an adjective 
BEFOBE the noun in (3). 

101. The dépendent partitive replaces the independent partitive 
when an adjective précèdes the noun. Ex. J'ai vu de jolis agneaux 
à la campagne. 

Note also the idiomatic use of the dépendent partitive with 
adjectives modif3dng rien, quelque chose, or que. Ex. Quelque 
chose de beau, something beautiful ; rien d'intéressant, nothing 
interesting ; Qu'avez-vous vu d'intéressant? What hâve you 
seen (that was) interesting ? 

Examine : 

1. Le garçon m'apporte de l'eau, The waiter brings me some 
water. 

2. Le garçon ne m'apporte pas c/'eau, The waiter does not bring 
me any water. 

What is the construction of eau in (1) ? (§45) 
What is the construction of eau in (2) ? (§ 76) 
What différence is there between thèse two sentences ? 

102. The dépendent partitive replaces the independent partitive 
after a négative. Ex. Je n'ai pas de cartes. Elle n'a pas reçu 
de fleurs. 

Examine : 

1. M. Legros est professeur de français, Mr. Legros is a French 
teacher. 

2. M. Legros est un savmt professeur, Mr. Legros is a leamed 
teacher. 

3. Mme S. est veuve, Mrs. S. is a widow. 

4. Mme S. est une jeune veuve, Mrs. S. is a young widow. 
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What sort of idea is expressed by the word professeur? By 
veuve ? 

What îs lacking, to our English sensé, in (1) and (3) ? 

What is there, aside from the indefinite article, in (2) and (4) 
that is lacking in (1) and (3) ? 

103. The indefinite article is not used with a prediccUe noun of 
occxTPATiON or CONDITION, unless this noun is modified hy an ad- 
jective. Ex. M. Legros est charpentier, but M. Legrand est un 
habile charpentier. 

Examine : 

1. J'ai quitté la maison avant le dîner pour ne pas voir cette 
dame ennuyeuse, I left the house before dinner, so as not to see 
that tiresome lady. 

2. Que je suis content de ne plus étudier ! How glad I am not 
to study any more ! 

3. Je vous prie de ne rien oublier, I beg you to forget nothing. 

What word does ne pas modify in (1) ? Ne plus in (2) ? Ne 
rien in (3) ? 

What form of the verb are voir, étudier, and oublier? 

Where do ne and pas, etc., stand, when they thus modify an 
infinitive ? 

104. Ne and pas (plus, rien, point, etc.) stand together before their 
goverhing infinitiveSj personal prorwun abjects and y and exi'alone 
intervening, Ex. Je vous prie de ne pas la gronder. 

A, Traduisez en anglais : . 

1. C'est aujourd'hui vendredi, n'^st-ce pas? — Mais " nbn, 
monsieur, c'est aujourd'hui jeudi. 2. Je vous assure que j'ai 
fini mon devoir, mais je l'ai laissé à la maison. 3. Ést-cê elle 
qui a fait l'école buissonnière kmdi? — Non, c'est sa sœur"qi:â\a 
manqué l'école. 4. Elle m'a prié de ne pas oublier de Véâîl' 
la voir mercredi soir. 5. Est-ce elles qui ont voulu manquer 
la classe jeudi f;-^ Non, monsieur, ce sont leurs frères. ~ 76. -Etes- 
vous Français, monsieur? — Mais non, madame, je suis Américain^ 
et i^en suis bien content. 7. M. Legros est-il jcultivateiir î^ — 
Non, madame, il est rentier. C'est un homme assez riche. SrT^Cet 
homme-là n'est-il pas Américain? — Non, monsieur, c'ept -un 
Français.. 9, M. Legrand est-il professeur^ de français ?Tr- Qui, 
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c'est un très savant professeur. 10. Qu'avez-vous vu d'in- 
téressant en ville mardi dernier? — Je n'y ai rien vu de très in- 
téressant. 

11. Je vous ai envoyé quelque chose de joli hier. Ne l'avez- 
vous pas encore reçu? 12. Ma mère m'a dit de ne rien oublier. 

13. Qu'avez-vous vu de beau à la campagne? — J'y ai vu de jolis 
agneaux, de grands chevaux noirs et des vaches brunes. 

14. Qu'avez- vous mangé de bon au restaurant ? — Nous y avons 
mangé des haricots verts, de très bonnes pommes de terre, d'assez 
mauvais poisson, de bon veau, et puis nous avons commandé 
du café noir et des fraises. On ne nous a pas donné de ser- 
viettes, et nous avons dû en demander deux fois. 15. J'ai eu 
de très bonnes notes à l'école hier. 16. Nous ne mangeons pas 
de viande le vendredi. Au lieu de viande, nous mangeons du 
poisson. 17. Qu'allez-vous faire la semaine prochaine? 

18. Pour être officier, on a besoin de beaucoup d'instruction. 

19. Qui me demande? — Ce sont de jeunes messieurs français 
qui vous prient de bien vouloir descendre au salon. 20. Je 
n'aime pas les examens. J'ai toujours peur d'être refusé. 

21. Le professeur l'a envoyé chez le proviseur, qui lui a dit 
de ne pas revenir sans amener son père. 22. Qui est en bas? 
— Ce sont de grands soldats américains qui viennent dîner chez 
nous ce soir. 23. Combien avez-vous donné au garçon comme 
pourboire? 24. Quel jour de la semaine est-ce aujourd'hui? — 
C'est aujourd'hui dimanche. 25. Tu vas à l'église tous les 
dimanches, n'est-ce pas? 26. J'ai du papier, mais je n'ai pas 
d'encre. Dites à la bonne de m'en apporter. J'en ai besoin tout 
de suite, pour écrire une lettre très importante. 27. Qu'ave z- 
vous vu en ville ce matin? — Rien d'intéressant. 28. Il n'y a 
plus de sucre, madame. — Comment! Plus de sucre? Allez 
en acheter tout de suite. 29. Il n'y a que des pommes de terre 
comme légumes pour le dîner de ce soir, madame. — Comment ! 
pas de carottes? pas d'oignons? pas de haricots verts? 

B. Traduisez en anglais : 

— Eh bien, mon fils, c'est aujourd'hui samedi, n'est-ce pas? 
Qu'as-tu fait la semaine passée, et qu'as-tu vu d'intéressant et 
de nouveau? 
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— J'ai été à Técole tous les jours excepté lundi, où j'ai fait 
l'école buissonnière, et vendredi, où j'ai accompagné ma mère 
en ville. 

— C'est vilain! Pourquoi as-tu fait l'école buissonnière? Tu 
ne dois jamais manquer l'école, mon cher fils. Que vas-tu devenir 
plus tard? Veux-tu être charpentier, cultivateur, conducteur 
d'omnibus, ou seulement rentier? 

— Je désire être soldat. On n'a pas besoin de beaucoup d'in- 
struction pour être soldat, n'est-ce pas? 

— On a besoin de beaucoup de courage, en tout cas. Et si tu 
veux être officier, tu as besoin de beaucoup d'instruction. Mais, 
enfin, pourquoi as-tu fait l'école buissonnière ? 

— Parce qu'il y a un examen dans ma classe de français le 
lundi et que j'ai eu peur d'être refusé, voilà tout. Mais, demain 
soir, je vais travailler ferme, et limdi prochain je vais être reçu, 
j'en suis bien sûr. Et puis, nous n'aimons pas trop notre pro- 
fesseur de français. 

— Comment I Et ce professeur est-il Français? 

— Mais non, c'est un Américain, mais il nous gronde tout de 
même quand nous n'avons pas fini nos devoirs. Qu'il est grognon, 
mon Dieu ! 

— Il a bien raison de te gronder ... Et les autres jours, 
as-tu eu de très bonnes notes? 

— Mardi, bien entendu, je n'en ai pas eu de trop bonnes, à 
cause de mon absence de la veille. Le professeiu* m'a même fait 
quelques petites observations très peu flatteuses. 

— Et mercredi ? 

— Mercredi j'ai très bien répondu à toutes les questions, et 
le professeur a dû être tout à fait content de mes réponses. 

— A la bonne heure I Et jeudi ? 

— Jeudi, malheureusement, j'ai oublié d'écrire mon exercice 
de français, et quand le professeur m'a réprimandé un peu verte- 
ment, je lui ai répondu peu respectueusement. Alors il m'a en- 
voyé chez le proviseur, qui m'a dit d'aller à la maison et de ne 
pas revenir sans mon père ou ma mère. 

— Et vendredi, tu as prié ta mère de t'accompagner chez le 
• proviseur, n'est-ce pas? 

— Au contraire, je ne lui en ai rien dit. J'ai passé la matinée 
à la maison, et à midi ma mère m'a demandé de l'accompagner en 
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ville pour faire des emplettes. Puis nous avons trouvé un petit 
restaurant rue d'Antin, où nous n'avons rien mangé de bien bon, 
je vous assure. On nous a servi du poisson pas trop frais, d'assez 
bonne soupe à l'oignon, de mauvais haricots verts, des fraises 
encore vertes, c'est tout. Mais c'est moi qui ai donné le pour- 
boire au garçon. Qu'en pensez- vous? 

— Tu commences à grandir en effet, au point de vue physique 
du moins. Et pourquoi n'as-tu pas voulu retourner à l'école 
vendredi? 

— Je n'ai pas voulu y retourner uniquement pour donner à 
mon professeur et au proviseur l'occasion de m'oublier un peu 
avant lundi prochain, voilà tout. 

— Et aujourd'hui? 

— Ce matin j'ai fait une petite promenade au parc pour voir les 
animaux. 

— Et demain, que fais-tu? 

— Demain, je vais à l'église comme toujours, n'est-ce pas ? 

— A la bonne heure ! Et n'oublie pas que tu dois aller à l'école 
tous les jours la semaine prochaine. Et plus d'école buissonnière I 
plus de sottises ! Et n'oublie pas que tu dois m'apporter une 
bonne note à la fin du mois. Est-ce entendu, mon enfant? 

— C'est entendu, mon père. 

C, Répondez en français : 

1. Quel jour de la semaine est-ce aujourd'hui? 2. Quels 
jours avez- vous manqué l'école? 3. Qu'avez- vous fait lundi? 
4. Et vendredi? 5. Que vous a demandé votre père ? 6. Que 
désirez-vous être? 7. Pourquoi? 8. Pourquoi avez- vous fait 
l'école buissonnière lundi? 9. Que faites- vous demain soir? 
10. Allez- vous être reçu lundi prochain? 11. Votre professeur 
de français est-il Français? 12. Quand vous gronde-t-il? 
13. Votre père lui donne -t-il raison? 14. Avez- vous eu de 
bonnes notes les autres jours? 15. Pourquoi n'en avez-vous 
pas eu de trop bonnes mardi? 16. Le professeur vous a-t-il 
fait des observations flatteuses? 17. Avez-vous bien répondu 
mercredi? 18. Qu'avez-vous oublié de faire jeudi? 19. Chez 
qui le professeur vous a-t-il envoyé? 20. Et le proviseur, que 
vous a-t-il dit de faire? 21. Où avez-vous passé la matinée de 
vendredi? 22. Qu'avez-vous fait vers midi? 23. Où avez- 
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vous déjeuné? 24. Qu'avez- vous mangé de bon? 25. Qui a 
donné le pourboire au garçon? 26. A quel point de vue gran- 
dissez-vous, d'après votre père? 27. Pourquoi n'avez-vous pas 
voulu retourner à Técole vendredi? 28. Qu'avez-vous fait 
aujourd'hui? 29. Que faites- vous demain? 30. Que ne devez- 
vous pas oublier? 

Z). 1. Conjuguez aux temps donnés : 

(a) Je vois de braves soldats américains ; j'en vois beaucoup. 
(h) Je n'ai pas vu d'officiers français ; je n'en ai pas vu. 

(c) Je suis Américain ; je le suis. 

(d) Je suis un riche rentier. 

(e) Je n'ai pas oublié d'écrire mes exercices. 
(/) Je n'ai rien mangé de bien bon. 

(g) Je ne mange jamais de viande le Vendredi ; je n'en mange 
jamais. 

2. Ecrivez * (C) au singulier. 

3. Lisez * (B) au pluriel. 

4. Employez dans le modèle de conversation (§ 85): 

(a) Prier qqn. de faire qch. (b) Oublier de faire qch. (au 
passé composé). 

5. Change the number of mon fils, vas-tu, un omnibus, un 
cheval, adieu, mes absences, les haricots verts, à l'église, de petites 
fraises. 

6. Change the number and gender of nouveau, cher, tous, 
notre, bons, flatteuses, paresseux, vert, dernier, prochains. 

7. Use in original sentences the three imperatives of voir. 

8. Conjuguez au passé composé dans des phrases complètes : 
(a) Réussir, (b) Obéir, (c) Regarder, (d) Attendre, (e) Vouloir. 

E. Traduisez en français : 

1. The days of the week are Monday, Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Saturday, and Sunday. 2. Are you a French- 
mah? — No, sir, I am an American, and I am glad of it. 3. Are 
you nota Frencli officer ? — No, sir, T am a French soldier. 4. She 
is a widow. She is n poor old widow. 5. Is it you who played 
t ruant Monday? —: No, sir, it is not we. It is my two brothers 

> Second plural imperative of écrire. * Second plural imperative of lire. 
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who played truant. 6. Is it those ladies who played the piano 
last evening? — No, it is not they who played it. 7. What 
gentlemen wanted to play cards at your father's last evening? — 
It is some American officers that wanted to play. 8. Wouldn't 
those ladies serve your mother as cooks? 9. My father asked 
me not to eut school [any] more. 10. Did you see any little 
friends at the restaurant? — I didn't see any there. 

11. To-day is Friday, isn't it? We never eat méat Friday. 

12. We left the house early, so as not to arrive late at the station. 

13. How naughty that little girl is ! 14. How glad I am not to 
be late 1 15. What did you see that was interesting down 
town? — I saw nothing interesting there. 16. What did you 
eat that was good at that restaurant ? — We ate something very 
good there: some very good veal, some onion soup, little red 
apples, fine ripe strawberries, and good cheese, but we did not 
hâve any coffee. 17. Why did your teacher make those un- 
flattering remarks to you? — Because I forgpt to write my French 
exercises. What a crank he is ! 18. A soldier needs courage, 
but an officer needs courage and also much éducation. 19. Let's 
ask her not to play the piano. 20. Do you go to church every 
Sunday? 

21. Why do you not like examinations ? Are you afraid of 
failing? — No, sir, I hâve always passed. 22. Who is down- 
stairs in the drawing-room ? — It is some handsome French officers 
who are coming to dinner at our house this evening. 23. Tell 
me a story, mother. 24. Aren't you afraid of not arriving at 
the station on time? — No, I am never late. — Ail right ! 25. I 
asked the waiter to bring me some good cheese and some red 
bananas. 26. Whom did you see down town? — Nobody. 
27. There is no more butter, madam. — What ! Go and buy 
some. We need some for dinner. 28. What are you looking 
for? — Nothing but a pen and some paper. 29. Do you need 
anything? — Nothing, thank you. 30. Are there no more 
pears? No apples? No ripe cherries? No more strawberries? 
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Revîew 

I. Pronouns 

1. How do you say what (interrogative object) ? (§ 27) 

2. How. do you say wlio (interrogative) ? Whom (interroga- 
tive)? (§27) 

3. How do you say who (relative)? Whom (relative)? (§ 34) 

4. Give uses of c'est. (§99) 

5. With what does a pronoun agrée? (§ 98) 

6. Give uses of en. (§§ 47, 82, 83, 84) 

7. Where are object pronouns placed? (§ 32) 

II. Verbs 

1. How are verbs made négative? (§§20, 104) 

2. Give imperatives (cf. § 69) of arriver (§28), grandir (§36), 
vendre (§ 44), faire (§ 58), and voir (§95). 

3. Conjuguez au présent de l'indicatif dans des phrases com- 
plètes : obéir (§ 35), être (§ 11), devoir (§80), entrer (§22). 

4. Conjuguez au passé composé dans des phrases complètes 
(§ 91) * : réussir, pouvoir, jouer, entendre. 

5. Employez un régime * de chacun (each) des verbes suivants 
dans une phrase complète : désobéir, finir, vouloir, payer, avoir, 
chercher. 

6. Employez dans le modèle de conversation (§ 85) : 
(a) Jouer à quelque jeu. 

(6) Avoir froid. 

(c) Servir de qqn. à qqn. 

III. Adjectives 

1. Review Note, " Plural of Nouns and Adjectives," § 302. 

2. Give plurals ' of mauvais, fou, général, heureux, nouveau, 
vieille. 

1 The past participle of a verb is alwaya the third of the principal porto, given in ${ 41&> 
496. 

* If you hâve forgotten any of theae regimens, you can most conveniently look them 
up in the " Alphabetical List of Regimens and Idioms," $ 501. 

* Décide what the form should be, according to the best information you can derivB 
from § 302, then check up the correctness of your décision by looking up the word in the 
vooabulary, where ail irregtUaritiea are indicated. 
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3. Review Note, " Féminine of Adjectives." (8 305) 

4. Change the number and gender of frais, nouveauZj sec, 
vieil, )ong, public, paresseux, flatteuses, fou, bons, sots, anciens, 
complets, mauvaise. 

5. Give ail the forms of the possessive adjectives. (§ 18) 

6. Give ail the forms of the interrogative adjective. (§ 63) 

7. Give ail the forms of the démonstrative adjective. (§ 39) 

8. What is elision, and when does it occur? (§7) 

9. When do we elide before h? (§87) 

10. Where are descriptive adjectives placed? (J37) What 
exceptions are there ? (§38) 

IV. Partitives 

1. What is the independent partitive? (§ 45) What does it 
indicate? (§46) 

2. What is the dépendent partitive? (§ 76) 

3. Name the adverbs of quantity. (§ 77) 

4. Give the varions uses of the dépendent partitive. (§§78, 
81, 101, 102) 

V. Remplacez les tirets par les mots ou les terminaisons qui 
manquent : 

1. Je 1 — ai demandé d — bon — pommes, d — carottes blanc — , 

d — vin, d eau fr — , d viande, d — fraises mûr — et 

d — fromage. 2. Il n' voul — me donn — d — vin. 3. J'ai 

beaucoup argent, et vous avez beaucoup aussi. 4. 

est veuve. 5. est joli — veuve. 6. Vous avez dé- 

sobé — votre père. 7. aujourd'hui lundi. 8. C— 

joli — ^fleurs ; ce — homme ; 1 — haricot ; 1 — harpe ; ce — bel — 

rose. 9. Elle a voul — jou piano, mais j'ai voul — 

violon. Jean a voul — jou balle. 10. Jouez- 
vous cartes? 11. Nous froid. 12. Il chaud au- 
jourd'hui. 13. Quel — dame? Quel — messieurs? Quel — 
joli — roses ! 14. Nous mang — d — fruits, d — poisson et d — ■ 

bon — viande. 15. Les jours d semaine sont , , 

— et . 16. Elle raison. 17. Elle 
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a dû 1 — serv — cuisinière. 18. Combien argent 

vous perdu? 19. elles doivent fatigué — ! 

20. Avez-vous v — quelque chose nouv ville? 
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VI. Traduisez en français : 

— What day of the week is it to-day ? 

— To-day is Sunday, and we are to go to church, as every 
Sunday. 

— What did you see in the country yesterday? 

— I saw many interesting animais, brown cows, large black 
horses, and little white lambs. 

— Who is that officer that I saw at your father's Tuesday 
evening? 

— He is a French ofl&cer who is spending several weeks in this 
city. 

— ^ What did you eat that was good at your uncle's ? 

— We had some onion soup, some very good fish, some potatoes, 
and then some very fine plums. Finally, I asked the maid to 
bring me some coffee, but she woul5 not bring me any. 

— What time did you leave your house to go to your uncle's? 

— I left the house at five o*clock, so as not to be late. My uncle 
is not pleased when one does not arrive on time. 

— And why did you eut school Monday? 

— I am always afraid of not passing. When I fail, my father 
is not pleased, of course. 

— Why did you hâve to act as waiter Wednesday evening? 

— I always act as waiter, when the maid is ill. 

— And what did the guests do after dinner? 

— They told interesting stories, and then they danced and 
played the violin and the piano, and finally I brought some cigars 
to the gentlemen, who played cards until three o'clock in the 
morning. 

— And what did the ladies do during those four hours ? 

— They helped my mother to clear away the dishes and to wash 
them, and then they waited for their husbands in the parlor. 

— Did you wait, too ? 

— No, my father told me to go up to my room. 

— How tired they must hâve been Thursday morning I 

— You are right. 
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The Imperfect Indicative. The Présent 

Subjunctive 

New Regimens and Idioms 

n y a trois jours, six mois, quarante ans, three days, six months, 
forty years, ago. 

Avoir rhabitude de faire qch., to be in the habit of doing some- 
thing. 

Avoir l'occasion de faire qch., to hâve an opportunity, a chance, 
to do some thing. 

Désirer faire qch., to désire, wish, to do something. 

Entendre ^ qqn. faire qch., to hear some one do something. 

Forcer qqn. à faire qch., to force, compel, some one to do some^ 
thing. 

Permettre ^ à qqn. de faire qch., to permit, allow, some one to 
do something. 

Promettre^ à qqn. de faire qch., to promise some one to do 
something. 

Renoncer à faire qch., to give up doing something. 

n lui faut ^ un livre, He needs a book. 

n faut ^ étudier, si Ton veut être reçu, It is necessary to study, if 
one wants to pass. 

11 leur * faut aider leur mère, They must help their mother. 

^ Entendre faire qch. a qqn., meaning the same thing, is alao uaed, when the oomplementary 
infinitive is transitive. 

* Permettre and promettre are conjugated as is mettre. (§ 105) 

Examine: Je lui permets de m*accompagner and Je lui promets de l'accompagner. 
You aee that permettre and promettre hâve the same regimen. But who cucompaniea 
with permettre? The indirect object. Who accompanies with promettre? The sub- 
jEcrr. Try hard to grasp this distinction, which is very important for your future study. 

* Faut is the third singular présent indicative of falloir, to be necesaary. 

* This regimen of il faut, with an infinitive and an indirect object, can be used only 
when this indirect object is a personal prt>noun. If anything but a Personal pronoun haa 
to do something, use the subjunctive (cf. § 118, &), instead of this construction of the 
infinitive, with an indirect object indicating who has to perform the subordinate action. 

119 
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Following are the présent pabticiples of many verbs that we 
hâve had : 

ayant [ejâ] (avoir) mettant [meta] (mettre) 

étant [etâ] (être) voyant [vwajâ] (voir) 

donnant [donâ] (donner) voulant [vulâ] (vouloir) 

finissant [finisâ] (finir) allant [alâ] (aller) 

rendant [râdâ] (rendre) commençant [k3mâ8âl (commencer ; 

recevant [rasovâ] (recevoir) cf. § 74) 

devant [davâ] (devoir) mangeant [mâjô] (manger ; cf. § 75) 

faisant [fazâ] (faire) disant [dizâ] (dire) 

pouvant [puvâ] (pouvoir) 

106. Leam the Présent Indicative of mettre, to ptd, place: 

je mets [me] nous mettONS [metô] 
tu mets [me] vous mettEZ [mete] 
il met [me] ils mettENT [met] 

What is the imperative of mettre, according to § 69 ? 

When you hâve occasion to loolc up an irregular verb in the 
" List of Irregular Verbs," §§ 416-496, you will find ail the irregular 
forms grouped in five columns. Look up mettre,^ for example. 
At the head of each of thèse five columns, you find one of thé five 
PRINCIPAL PAjRTS of the verb. 

At the head of the jirsi column is the f amiliar présent infinitive, 
mettre, for example. 

At the head of the ihird column is the somewhat familiar past 
participle, mis, for example, from which ail the compound tenses 
are made. 

At the head of the fourth column, we find the familiar first 
singular of the présent indicative, je mets, for example. 

Thus, we are already familiar with three of the five principal 
parts of such verbs as we hâve had. 

Now, what do you find at the head of the second column ? 
You find mettant, the présent participle of mettre, and the end- 
ing -ant = -ing. From this présent participle, we make, among 

Ex. She muet take the seven o'clock train «Il lui faut prendre le train de sept heures 
or n faut qu'elle prenne le train, etc. But, Mary must take it «> fl faut que Marie 
le prenne, the infinitive regimen being hère impcNSsible, because Mary^ not a peraonal pro- 
noun, must take the train. 

^ In looking up a verb, look first for the desired verb in { 415. Opposite each verb jrou wiU 
find the predae section (S§ 416-496) in which ail necessary forms will be found. 
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other forms, the plural of the présent indicative, and hence, accord- 
ing to § 69, the plural of the imperative. 

Cutting off the présent participle ending, -ant, we hâve left the 
présent participle stem, mett-, upon which we form two other 
tenses, one being the imperfect indicative. . 

106. Learn the Imperfect Indicative of mettre : 

je mettÂlS [mete] nous mettlONS [metjS] 
tu mettÂIS [mete] vous mettlEZ [metje] 
il mettÂIT [mete] ils mettÂIENT [mete] 

What are the endings of the imperfect indicative ? 

Note that, in the third plural, the -ent of the termination -aient 
is silent, as in donnent, so that mettaient is pronounced just as are 
ail three singular forms. 

The above shows the manner of f orming the imperfect indicative 
of practically ail verbs, regular and irregular. 

XJnfortunately, however, avoir, the verb that we use most, both 
for its own sake, and as an auxiliary, is an exception to this rule. 
Look at the list of présent participles at the head of this lesson. 
What is the présent participle of avoir? It is ayant. Cutting off 
•-antf we hâve ay- as the présent participial stem. 

Now, if avoir were regular, what would be the first singular 
imperfect indicative ? It would be ayais. 

But you remember that we also regularly form the plural of 
the présent indicative on the présent participial stem. What is 
the first plural présent indicative of avoir? It is avons. What is 
the stem used hère ? It is av-. It is this stem that is used to 
form 

107. The Imperfect Indicative of avoir : 

j'avÂIS [ave] nous avIONS [av]5] 

tu avÂIS [ave] vous avIEZ [avje] 
il avÂIT [ave] ils avÂIENT [ave] 

Ail the other verbs that we hâve had, including être, form their 
imperfect indicative regularly from the présent participle, except 
that -cer verbs must place a cedilla under c before endings be- 
ginning with -a (cf. §§ 73, 74). Thus, je conimençais, but nous 
commencions. 
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Similarly, in -ger words, we must insert e before terminations 
beginning with a (cf. §§ 73, 75). Thus, je mangeais, but vous 
mangiez. 

In § 94, we leamed that the compound past is used in con- 
versation to express an act that happened once only. This is 
not quite exact, but it is a valuable idea for y ou to keep in mind. 

Now let us examine a couple of sentences in which the imperfect 
is used, and attempt to get some idea of what this tense indicates.^ 

Quand j'étais jeune, j'allais à recelé, When I was young, I 
used to go to school. 

n étudiait ses leçons quand j'ai quitté la maison, He was study- 
ing his lessons when I left the house. 

How many imperfects do you find in thèse two sentences ? 
What other tense do you find ? 

Were you young more than once ? No, but you were young 
quite a long time. 

Did he study his lessons more than once, before you left the 
house ? No, he was study ing them, when I left. And did you 
leave the house more than once ? No, my leaving was a single 
act, and hence the compound past is used for that act. (Cf. 
§ 94.) 

108. The imperfect^ indicates what used to happen or what 
WAS GOiNG ON when something else happened. Ex. Quand j'étais 
à la campagne, je faisais une promenade à bicyclette tous les jours. 
Pendant que je faisais une promenade ce matin, j'ai rencontré ma 
cousine Marie. 

Many a perplexed student has found much help in this rather 
childish comparison : 

The compound past is a snap-shot. 

The imperfect is a moving-picture. 

This little comparison is too simple to solve ail your difficulties, 
but try it occasionally, and see if it does not help you. Above ail, 
watch the alternation of the imperfect with the compound past, 
and, later, with the simple past, in your reading of French. 

1 You may take the author's word for it that trouble is in store for you as to the use of 
the imperfect, as against that of the compound past. Make a most valiant effort to re- 
duce this trouble to a minimum. 

> The imperfect is very likeiy to be used in subordinate clauses, and especially in relative 
clauses. 
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On what form of the verb did we just form the împerfect in- 
dicative ? In which column is the imperfect indicative found in 
§§416-496? 

Upon the présent participle is also formed the présent sub- 
JUNCTIVE, which complètes the second column. 

What, again, is the first singular imperfect indicative of mettre ? 
It is mettais. What is the ending ? It is -ais. What is the stem f 
It is mett-. 

Using this same stem, mett-, we form the présent subjunctive 
by adding the présent subjunctive endings, which we should learn 
very carefuUy. 

109. The Présent Subjunctive of mettre : 

que ^ je mettE [met] que nous mettlONS [metj5] 

que tu mettES [met] que vous mettlEZ [metje] 
qu'il mettB [met] qu'ils mettENT [met] 

Note that thèse endings are the same as the présent indicative 
of the -er verbs, in ail three singular forms, and also in the third 
plural. In the first and second plural, the endings are the same as 
in the imperfect indicative. (Cf. § 106.) 

Thus, by cutting off -ant from the présent participle, and re- 
placing it with thèse endings, -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent, wè may 
form the présent subjunctive of ail regular verbs, and of most 
irregular verbs. 

. -flow, then, wduld yoii conjùgate arriver, finir, and perdre in 
the présent subjunctive ? • 

Quite often, however, the présent participial stem of irregular 
verbs changes in forming. the présent subjunctive. Look up the 
présent subjunctive^ -then,* in the second column of §§ 416-496, 
in case of ail new irrqgul^r verbs. 

Unfortunately, the two most important verbs are irregular^ in 
their presen|i subjunctive. Thijs : 

110. The Présent Subjunctive of avoir : 

^ - quej'ai£[e] que nous ayONS [ej5] 

que tu aiES [e] que vous ayEZ [eje] 

qu'UaiT[e] qu'Hs aîENT [e] 

^ _^ It-û çustomary ta prefix que to subjunctive forms because most subjunctives are pre- 
V^ed by que.' Dô ADt get the idea, however, that ail verbs follôwing que are in thé sub- 
junctive, i>r that suok VQrbs Are in the subjunctive because they are preoeded by que. 
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111. The Présent Subjunctive of être : 

que je soiS [swa] que nous soyONS [swaj5] 
que tu sois [swa] que vous soyEZ [swaje] 
qu'il soiT [swa] qu'ils soiENT [swa] 

How did we form the présent subjunctive of mettre? (§ 109) 
By adding the présent subjunctive terminations to the stem of the 
présent participle, mett-, did we not ? This is the begulab way 
of forming the présent subjunctive. 

Now, what would be the présent subjunctive of faire, if it were 
formed regularly ? Since the présent participle of faire is faisant, 
the présent subjunctive ought to be 

que je faisE que nous faisIONS 

etc. etc. 

But faire is irregular in its présent subjunctive. Hère is 

112. The Présent Subjunctive of faire : 

que je fassE [fas] que nous fassIONS [fasjS] 

que tu fassES [fas] que vous fassIEZ [fasje] 

qu'il fassE [fas] qu'ils fassENT [fas] 

And, since the présent participle of devoir is devant, the présent 
subjunctive of devoir ought to be 

que je devE que nous devIONS 

etc. etc. 

But the présent subjunctive of devoir is also irregular in pabt. 

113. The Présent Subjunctive of devoir : 

que je doivE [dwaxv] que nous devIONS [davjS] 

que tu doivES [dwasv] que vous devIEZ [davje] 
qu'il doivE [dwaiv] qu'ils doivENT [dwaiv] 

In what forms is the présent subjunctive of devoir what we 
should expect ? In what forms is it différent ? 

Now, review the présent subjunctive of mettre (§ 109), avoir 
(§ 110), être (§ 111), faire (§ 112), and devoir (§ 113). 

Which of thèse is entirely regular ? Which of them hâve the 
same stem throughout ? 

114. In the Présent Subjunctive, 

(a) The three singular forms y and also the third plural, hâve always 
the SAME STEM. Ex. je doive, tu doives, il doive, ils doivent. 
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(b) The first and second plural hâve always the sabcb stem. Ex. 
nous cfevions, vous deviez. 

More often than not, we hâve only one stem in the présent 
subjunctive, but we may be sure, from § 114, that there can be 
no more than two. 

If, then, you are given the first singular présent subjunctive, 
you know at once three others (§114). And, if you are given 
the first plural, you also know the second plural. 

In the " List of Irregular Verbs," §§ 416-496, you wiU find the 
first singular, preceded by (7), of the présent subjunctive in the 
second column, provided that its stem differs from that of the présent 
participle. Yqu may assume that the stem thereof is used through- 
out the présent subjunctive, unless another form, the first plural, 
(8), having a différent stem, is also given there. 

We may now make for voir, for example, the complète second 
and fourth columns of an outline conjugation : 



1 


2 


3 


4 




voir 


voyant 


vu 


je vois * 
tu vols 
ilvoi/ 






(Plu. of voyons^ 
Près. Ind. voyez • 
and voient 




- 


Impv.) 










(Imperf. voyais 

Indic.) voyais 

voyait 






voyions 










voyiez 
voyaient 










(Près, voie 






Svbj.) voies 










voie 










voyions 










voyiez 
voient 









1 The second singular imperative, also, according to § 69. 

* The first plural imperative, also, acoording to § 69. 

* The second plural imperative, also, according to ( 69, 
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Just as we hâve formed the compound past by adding the past 
participle of any verb to the présent indicative of avcûr,^ so do 
we form the past subjunctive ^ of any verb by adding its past 
participle to the présent subjunctive of avoir. V Thus, 

116. The Past Subjunctive of mettre : 

que j'aie mis que nous ayons mis 

que tu aies mis que vous ayez mis 
qu'il ait mis qu'ils aient mis 

How did we form the imperative ? (§69) 

(1) The second singtdar imperative = first singvlar indicative. 

(2) The first plural imperative = first plural indicaiive. 

(3) The second plural imperative = second plural indicative. 

You may recall that we hâve not yet had the imperatives of 
avoir and of être. We may form their imperatives as above, if 
we change the word " indicative " to " subjunctive." Thus : 

ayons soyons 

aie ayez and sois soyez 

Examine : 

1. Qu'il prenne mon livre, s'il en a besoin, Let him take my 
book, if he needs it. 

2. Qu'ils aient faim, s'ils ne veulent pas travailler, Let them 
go hungry, if they will not work. 

3. Qu'il soit poli envers ses maîtres, Let him be polite toward 
his teachers. 

4. Qu'elles soient à l'heure, Let them be punctual. 

In what mood are the first verbs in the above sentences ? 

What person are thèse verbs ? What idea do they express ? 
They express a command in the third person, Some grammarians 
call thèse svhjunctives of command, while others call them impera- 
tives. We may compromise by inclosing them in parenthèses, and 
giving them, together with the real imperatives, in order to form 
what we may call a complète imperative. Thus, 

1 We shall soon hâve to use être in forming the compound tenses of certain verbs. 
* Le passé du subjonctif. 
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116. The Complète Imperative of avoir : 

ayons 
aie ayez 

' (qu'il ait) (qu'ils aient) 

117. The Complète Imperative of être : 

soyons 
sois soyez 

(qu'il soit) (qu'ils soient) 

We shall soon complète the conjugation of verbs, and, in order 
to do this, we must learn the forms of the subjunctive. This will 
also be necessary for our outside reading. For the most part, 
however, the uses of the subjunctive will be postponed until 
Lesson XXXIX. 

But examine : 

1. Je vais vous réveiller à six heures, pour que vous ne man- 
quiez pas le train, I am going to wake you at six o'clock, so that 
y ou may not miss the train. 

2. Elle donne beaucoup d'argent aux pauvres, bien qu'elle ne 
soit pas riche, She gives much money to the poor, although she is 
not rich. 

3. Il faut que vous obéissiez â vos maîtres, It is necessary that 
you (you must) obey your teachers. 

4. Nous voulons (désirons) que vous le fassiez j We wish that you 
do it (we wish you to do it). 

5. Mon père est content que y aie eu de bonnes notes à Técole, 
My father is pleased that I had good marks at school. 

6. Je suis bien fâché que vous ayez perdu votre jolie montre, I 
am very sorry you lost your pretty watch. 

7. Qu'il obéisse â son maître, Let him obey his teacher. 
What is the mood of the verbs in ail the subordinate clauses 

above and also of obéisse ? 

. 118. The subjunctive is used : 

(a) After certain conjunctions^ as pour que and bien que. Ex. 
Nous allons laver la vaisselle, pour que notre mère ne soit pas 
trop fatiguée. Bien qu'il fasse assez froid, je n'ai pas froid. 
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(6) After certain verbs, as vouloir, désirer, and falloir. Ex. Mon 
père veut que je finisse d'écrire mes devoirs avant le dinar. 
Désirez-vous que nous vous accompagnions? Il faut que nous 
partions. 

(c) After adjectives of émotion^ as content and fâché. Ex. Que 
je suis content que vous ayez pu venir nous rendre visite! Je suis 
fftché que vous ayez désobéi à votre professeur. 

(d) As an imper ative of the third person {singvlar or plural). 
Ex. Qu41 nous promette de ne plus faire Técole buissonnière. 
Qu'elles aillent aider leur mère à enlever la vaisselle. 

Until Lesson XXXIX, then, we shall limit our use of the sub- 
junctive to the above constructions, in the présent and past tenses. 
Thèse constructions are important and typical, and will serve as 
an excellent introduction to the fuller treatment of later lessons. 

In § 118 (6), we were told that vouloir and désirer govern the 
subjunctive. But we hâve also had the regimens, vouloir faire 
qch. and désirer faire qch., in which thèse verbs govern the in- 
finitive, rather than the subjunctive. 

Read again the foot-note concerning the regimens of permettre 
and promettre on the first page of this lesson. What distinction 
is there brought out ? 

And now examine : 

1. Il veut (désire) écrire une lettre, He wants to write a letter. 

2. Il veut (désire) que j'écrive une lettre, He wishes that I write 
a letter (He wants me to write a letter). 

What is the distinction hère ? Hâve we the subjunctive or the 
infinitive in (1) ? And in (2) ? 

Who is to write the letter in (1) ? The subject of vouloir 
(désirer). 

Who is to write the letter in (2) ? Not the subject of vouloir 
(désirer). 

Therefore, 

119. (a) Vouloir and désirer govern the infinitive when the 
wiSHER and the doer are identical. Ex. Nous voulons vous aC'' 
compagner. 

(6) Vouloir and désirer govern the subjunctive when the wisheb 
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and the doeb are differerU persans. Ex. Nous désirons que vous 
nous accompagniez. 

This principle of identical or différent subjects is very important, 
not only in handling vouloir and désirer, but also in many other 
cases, as we shall see later. 

A. Traduisez en anglais: 

I. Quel jour de la semaine est-ce aujourd'hui? — C'est au- 
jourd'hui mardi. 2. Avec qui causiez-vous quand je vous ai 
vu hier soir? — C'est avec Mme Legrand que je causais. Elle 
désirait venir jouer aux cartes chez nous ce soir. 3. Qu'y avait-il 
dans le paquet que vous aviez à la main, quand je vous ai ren- 
contré ce matin?. — Il y avait des cigares pour mon père. — Mais 
votre mère, qu'a-t-elle dit, quand votre père a recommencé à 
fumer? — Elle a dit qu'elle n'en était pas étonnée. — A la bonne 
heure ! Votre mère est vraiment une femme sensée. 4. Avez- 
vous entendu cette dame qui jouait du piano? Elle joue fort 
bien, n'est-ce pas? 5. Avez- vous entendu ces messieurs qui 
pinçaient de la guitare ? 6. Qu'avez-vous fait de cette boîte 
de cigares que l'on voyait toujours sur votre table? — J'ai dû 
renoncer à fumer, à cause de ma santé. — A la bonne heure ! Je 
suis fort content que vous y ayez renoncé. 7. J'ai fait une 
petite promenade hier soir, parce que le temps était très beau. 
8. Avez-vous remarqué cette petite fille qui faisait l'école buisson- 
•nière? 9. Bien qu'il fasse assez chaud ce matin, j'ai envie de 
faire une promenade à bicyclette. — Désirez-vous que nous vous 
accompagnions ? 10. Quels oiseaux sifflaient dans le bois ? 

II. Les Prussiens chassent les maîtres français, pour que les 
petits Alsaciens n'aient plus l'occasion d'apprendre le français. 
12. Près de la mairie il y avait beaucoup de monde qui chantait 
et sifflait. 13. Promettez-moi de rendre visite à ma cousine, 
si vous en avez l'occasion. 14. Voilà la vieille femme qui nous 
servait de cuisinière. 15. Ma mère enlevait la vaisselle pendant 
que j'aidais la bonne à la laver. 16. Entrez, mon cher Louis. 
Je suis bien content que votre mère vous ait permis de venir me 
voir. Otez votre chapeau, mettez-le sur la table et entrez dans 
le salon. Je vieiis à l'instant. 17. J'ai renoncé à jouer aux 
cartes il y a un mois. Il y a un mois que j'ai renoncé à y jouer. 
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18. Vous faut-il des fruits pour ce soir? — Oui, merci, allez en 
acheter, s'il vous plaît. 19. Il faut manger quand on a faim, 
mais il ne faut pas trop manger. 20. Il faut que nous allions 
rendre visite à notre grand'mère ce matin, n'est-ce pas? 

21. Il ne faut pas que vous fassiez Pécole buissonnière. Il 
faut que vous renonciez à cette mauvaise habitude. 22. Voulez- 
vous me promettre de venir me rendre visite bientôt? 23. Nous 
lui avons permis de jouer à la balle avec nous. 24. Qu'ils 

mangent, s'ils ont faim. 25. Qu'il finisse d'écrire son devoir, s'il 
ne veut pas être refusé. 26. Bien qu'il ne fasse pas très beau, je 
veux faire une promenade ce matin, et je désire que vous m'accom- 
pagniez. 27. Réveillez-moi de bonne heure, pour que nous ne 
manquions pas le train cette fois. 28. Je suis très fâché que tu 
aies désobéi à ta mère. 29. N'êtes- vous pas bien content que 
votre père vous ait permis de venir nous rendre visite ? 30. Qu'elle 
attende quelques minutes. 

31. Bien que j'aie cherché partout, je n'ai pas réussi à les trouver. 
32. Que vous faut-il comme légumes, madame ? — Il ne m'en 
faut pas ce soir, merci. Que le marchand m'apporte de beaux 
fruits, des fraises bien mûres, par exemple. 33. Vous faut-il 
d'autres légumes pour le dîner de ce soir? — Il ne m'en faut pas, 
merci. 34. Voulez-vous laver la vaisselle, ou désirez-vous que 
nous la lavions? 35. N'êtes- vous pas fâché que Marie ne vous 
ait pas salué tout à l'heure? 36. Attendons nos cousins ici ; 
ils doivent arriver tout à l'heure. 

B. Traduisez en anglais : 

Maintenant on va vous raconter une petite histoire très in- 
téressante. C'est la Dernière Classe d'Alphonse Daudet. On a 
dû en ^ modifier un peu le texte, pour éviter des constructions 
et des formes qui vous sont inconnues jusqu'ici. C'est l'histoire 
d'un petit Alsacien qui avait la mauvaise habitude de faire trop 
souvent l'école buissonnière. Il en a été très ennuyé, comme 
vous allez voir, les Prussiens ayant forcé les Alsaciens à renoncer à 
parler et à étudier leur langue, qu'ils aimaient tant, à la suite de 
la guerre d'il y a une cinquantaine d'années. 

1 0/ U; may be omitted in translation. 
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La Dernière Classe 

Ce matin-là j'étais très en retard pour aller à Pécole, et j'avais 
peur d'être grondé, parce que M. Hamel nous avait dit * qu'il 
allait nous interroger sur les participes, et je n'en savais ' pas le 
premier mot. Un moment j'ai eu envie de manquer la classe 
et de prendre ma course à travers champs. 

Le temps était ^ si chaud, si clair ! 

On entendait les oiseaux siffler à la lisière du bois, et dans le 
pré Rippert, derrière la scierie, les Prussiens qui faisaient l'exercice. 
Tout cela me tentait bien plus que la règle des participes, mais 
j'ai eu la force de résister, et j'ai couru bien vite vers l'école. 

En passant devant la mairie, j'ai vu qu'il y avait du monde 
arrêté près du petit grillage aux affiches, et j'ai pensé : 
- "Qu'y a-t-il encore?"* 

(A suiurey 

C. Répondez en français : 

1. Que va-t-on faire maintenant? 2. Qui a écrit cette his- 
toire? 3. Pourquoi a-t-on dû en modifier un peu le texte? 
4. Quelle est cette histoire ? 5. Quelle habitude le petit Alsacien 
avait-il? 6. Qui à forcé les Alsaciens à renoncer à parler français ? 
7. . Les Alsaciens aimaient-ils bien le français ? 8* Le petit garçon 
était-il à Pheure pour aller à l'école ce matin-là? 9. Pourquoi 
avait-il peur' d'être grondé? 10. Qu'avait-il envie de faire? 
II. Quel temps faisait-il? 12. Qu'entendait-on siffler ? 13. Où 
sifflaient-ils? 14. Que faisaient les Prussiens? 15. La règle 
des' participes tentait-elle le petit? 16. Qu'y avait-il devant la 
mairie? 

Z>. 1. Conjuguez à l'imparfait àe l'indicatif dans des phrases 
complètes : manger, forcer, voir, être et faire. 

2. Donnez les quatre plumiers temps primitifs (principal parts) 
dé devoir, aller, avoir, grandir^ entendre. 

~ ^ JMupérfect radicative, formed, jûst as you would expect, by adding the past partioiple 
to the imperfect indicative. 
. * Imperfect indicative of savoir, to know. 

* When temps ia^ihe niject, être is used, inBtead of faire. (Cf. S 61.) 

; * What*8 t?te matter nowf . Qu'y a-t-il.means not only Whal ia ther^t but alao What m 
the matterf 

* To he' continued, ' 
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3. Conjuguez à Timpératif (cinq formes ; cf. § 116) : mettre, 
manger, dire et venir. 

4. Conjuguez au présent du subjonctif : finir, recevoir, pou- 
voir, aller, vouloir, perdre. 

5. Conjuguez au passé du subjonctif : mettre, recevoir, obéir. 

6. Construct the second and fourth columns of an outline 
conjugation of réussir (§ 408), entrer (§ 405), and revenir (i 411). 

7. Change the number and gender of quel, alsacien, ils, petit, 
ce, mauvais, de la, inconnu, bon, ennuyeux, ancien. 

8. Change the number of des cigares, à l'heure, de la semaine, 
leur mauvaise habitude, le temps, mettez-le, monsieur. 

9. Employez dans le modèle de conversation (§ 85) : 

(o) Renoncer à faire qch. (6) Vouloir que ... (c) Etre fiché 
que ... (d) Avoir Toccasion ... (e) Désirer faire qch. 

10. Donnez la première demande et la première réponse du 
modèle de conversation pour les régimes suivants : 

(a) Avoir envie. (6) Forcer. (c) Devoir. (d) Avoir froid. 
(e) Entendre. (/) Permettre. (g) Promettre. 

E, Traduisez en français : 

1. What day of the week is it to-day? — To-'day is Friday. 
2. When I was in the country, I lived at my grandfather's. He 
had some brown cows, big black horses, and many sheep, but he 
didn't hâve any little white lambs. 3. While he was eating, i 
smoked. — Did you not give up smoking two months ago? — 
Why yes, but I began smoking again the next day. — Was your 
wife pleased at it? — She was not. 4. While we were in the 
country, we used to play cards every evening. 5. Come in, sir. 
I am glad to see you again. Take off your hat and come into the 
parler. l'U be there in a moment. 6. Why did your father 
give up smoking? 7. Did you hear that lady (who was) playing 
the violin? 8. We used to play truant every Monday, when 
we were children. 9. Did you notice that régiment of Amer- 
ican soldiers drilling? 10. There were many people sînging 
and whistling in front of the station. 

11. Who used to serve you as maid? 12. Did you wash 
the dishes, while your mother was removing them? 13. What 
did you do with those cards that one always used to see in your 



LESSON XXI 133 

• 

parler? — I gave up playing cards six months ago. 14. Do 
you need (faut) money? Hère is some. 15. Do they need 
this book now ? How sorry I am that I must give it back I 
16. My father must give up smoking. He smokes too much, 
doesn't he? 17. We must finish writing our letters before 
noon, so that we oan help our mother prépare dinner. 18. Let 
us give up smoking and playing cards. 19. Give up playing 
cards and playing truant. 20. Let him corne and pay us a 
visit. I am vexed that he does not come to see us [any] more. 

21. Let them pay for the book they bought. 22. Let him 
wait for us in the drawing-room. We shall be (près,) there in a 
moment. 23. Although she is a widow, she gives much money 
to the poor. How they must love her ! 24. Let your mother 
not forget to wake you at five o'clock, so that you may not be 
late this time. 25. How late were you? — I was only five 
minutes late, and I am very sorry that we missed the train. 

26. Are you not glad that we succeeded in fînding some cards? 

27. How sorry I am that you played truant ! 28. Didn't you 
promise her to come and pay her a visit ? 29. AUow me to help 
you remove the dishes and wash them. 30. Aren't you sorry 
that John was not able to go bicycling with you to-day? 

31. Though it is quite cold, I am not cold. 32. Does your 
father want you to finish writing your exercises before dinner? 

33. Let- your son come to school every day, if he wants to pass. 

34. Do you want to play the piano/ or do you want me to play 
it? 35. Whom did you bow to just now? 
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The Pluperfect. Comparison. Disjunctive Pronouns 

New Idioma and Regimens 

Avoif mal (à), to hâve a pain (in) ; J'ai mal à la tête, I hâve a 
headache. 

Compter sur qqn. ou qch., to rely on some one or something ; 
Puis-je compter sur votre amitié ? — Vous pouvez y compter. 

Etre en train de faire qch., to be in the act of doing something ; 
Elle était en train de laver la vaisselle. 

Tout le monde (third sing,, but vnih plural meaning) avait peur, 
Everybody was afraid. 

J'ai une montre à moi, I hâve a watch of my own. 

n est plus âgé que son frère de trois ans,^ He is three years older 
than his brother. 

120. Leam the Présent Indicative of dormir,^ to sleep : 

je dorS [doir] nous donnONS [dormâ] 
tu dorS [doir] vous dormEZ [dorme] 
il dorT [da:r] ils donnENT [dorm] 

The imperative of dormir is regular. What is it ? (Cf. § 69.) 

You will remember that, to form the compound past (past in- 
definite), we folio wed our English practice of adding the past par- 
ticiple of the given verb to the présent indicative of avoir. (§91) 

If we should continue to foUow the English practice, how should 
we form the pluperfect indicative of recevoir, for example ? In 
other words, how would you say, / had received f 

What is the French for I hadf (§107) We do follow the 
English practice in forming the pluperfect, hence 

1 Also, n a trois ans de plus que son frère. 

* Look up the principal parts of this verb, and of others that you may need from time 
to time. in §$415-496. 

Similarly are conjugated many important verbs, induding partir {to départ), sortir 
(to go otU)t servir {to serve) t sentir {to feel), and their numerous compounds. 

134 
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121. The Pluperfect Indicative of dormir : 

j'avais dormi nous avions dormi 
tu avais dormi vous aviez dormi 
il avait dormi ils avaient dormi 

In our list of adverbs of quantity (§77), we had the words plus 
and moins, which we learned are followed by the dépendent par- 
titive. (§ 78) 

What do plus and moins mean ? 

What is the English comparative degree of taU f Of long f Of 
deep f How do you f orm thèse comparatives ? 

But what is the comparative of heautifulf Of agedf Of 
deeplyf We for m the comparative of thèse long adjectives and 
adverbs by prefixing more, do we not ? And just so, in French, 
do we form the comparative, not only of long adjectives and ad- 
verbs, but also of short ones. 

122. The comparative of adjectives and adverbs is formed by pre- 
fixing plus or moins to the positive. Ex. beau, plus or moins beau; 
vite, plus or moins vite. 

Examine : 

1. J'ai plus d'argent que vous, I hâve more money than you. 

2. Elle est plus grande que son frère, She is taller than her 
brother. 

3. Jean a plus de vingt francs, John has more than twenty francs. 

How is than expressed in the first sentence ? In the second ? 
In the third ? What sort of word follows than in (3) ? 

123. Than is regularly transîated by que. Ex. Je suis plus 
grand ^'elle. 

Exception: Than, foU-owed by a numéral, is transUtted by de. 
Ex. Ce monsieur a plus de trente maisons. 

What is the English superlative degree of beautifui f It is raost 
heautifuL But the French hâve no simple word for most, so they 
express it by saying the more, Hence, 

124. The superlative of adjectives and adverbs is formed by pre^ 
fixing the definite article to the comparative, Ex. beau, plus beau, 
le plus beau ; vite, plus (moins) vite, le plus (moins) vite. 
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Is good compared good, gooder, goodestf Is bad compared bad, 
badder, baddestf 
Note the foUowing 

124 A. Ibbegulab Comparisokb : 

bon, meilleur, le meilleur bien, mieux, le mieux 

mauvais,^ pire, le pire mal, pis, le pis 

petit,^ moindre, le moindre peu, moins, le moins 

beaucoup, plus, le plus 

What uses of c'est (ce sont) hâve we had ? (Cf. § 99.) 

Examine : 

1. C'est la plus jolie des jeunes filles de la classe, She is the 
prettiest girl in the class. 

2. C'est le plus grand poirier de mon verger, It is the largest 
pear tree in my orchard. 

3. Ce sont les plus méchants de tous les enfants du village, 
They are the naughtiest of ail the children in the village. 

Ce is a neuter démonstrative pronoun. What do we use to 
translate it into English, in the above sentences ? 

What part of speech is the predicate (attribute) in thèse sen- 
tences ? In what degree of comparison are thèse adjectives ? 

126. C'est (ce sont) is generally uaed instead of il (elle) est and 
ils (elles) sont when the predicate is a superlative adjective. Ex. 
C'est le plus paresseux de tous les enfants de sa classe. Ce sont 
les plus mûres de toutes les poires de mon verger. 

What else do you notice, in comparing the English with the 
French in the above three sentences ? Examine also : 

Je suis le dernier de ma classe, mais ma sœur Marie est la 
première de sa classe, I am the last in my class, but my sister 
Mary is the first in her class. 

126. In, after a superlative, and also after premier and dernier, 
%8 translated by de. Ex. Marie est la plus petite fille de sa classe. 

Examine : 

A, 1. J'ai quatre sœurs, mais Marie est ma plus jeune sœur. 

1 Thèse bave also a regular comparison, when used in a literal sensé. Plus mauvais 
means of poorer quality. Vias petit means smaller, applied to something that can actually 
be measured or weighed. 
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2. J'aime bien Marie, j'aime encore mieux Blanche, mais 
Louise est ma meilleure amie. 

Wliat degree of comparison hâve we in ma plus jeune sœur? 
And in ma meilleure amie ? 

They are, indeed, superlatives, but did we net learn in § 124 
that there must be a definite article, in order to form a superlative ? 

New let us examine further : 

B. 1. n a déjà préparé ses leçons les plus difficiles. 

2. Ce chien est mon ami le plus fidèle. 

In what degree of comparison are the adjectives hère ? Is the 
definite article used hère ? What is the différence between (A) 
and (B) ? It is that, in (B), the adjective follows the noun. 

Now, going back to (A), if we folio wed § 124 in forming the 
superlative, we should hâve either my the beat friend, or the my hest 
friend. This too close association of the definite article with the 
possessive adjective is intolérable to the French, as it is to us. 
Therefore, 

127. The definite article may he replaced hy a possessive adjective 
in the superlative of a prépositive ^ adjective. Ex. Louise est ma 
meilleure amie (but y Jean est mon ami le plus fidèle). 

Now let us examine some familiar sentences : 

1. n cherche son ami ; son ami le cherche. 

2. Je regarde la dame ; la dame me regarde. 

3. Je ne la regarde pas ; elle ne me regarde pas. 

4. n ne lui en donne pas ; il ne m'en donne pas. 

5. n y a un poirier dans notre cour ; il y en a un dans votre 
cour. 

In (1) and (2), where do the subject pronouns stand ? The 
object pronouns ? 

In (3), what stands just before the verb? What stands between 
the verb and the subject ? 

In (4), what stands nearest the verb ? Where does the personal 
pronoun object stand ? Where does the subject stand ? What 
séparâtes the subject pronoun from the verb ? 

1 A prépositive adjective is one standing hefore its noun ; an adjective standing a/ter 
its noun is called a i)08tpo8itive adjective. Cf. §§ 37, 38, 316. 
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In the second clause of (5), what stands between the subject pro- 
noun and the verb ? 

In gênerai, then, where do thèse personal pronouns stand ? 
They stand next to the verb, or else quite near it, do they not ? 
And, since they stand near the verb, we may say that they are 
joined to, or conjoined with the verb. Hence, ail those forms of 
the Personal pronouns which we grouped together in § 31 are 
called coNJUNCTivE forms. 

128. The pronoun forms which are closely associated with verbs 
are called conjunctive forms. Ex. // me regarde. 

Now let us again examine the above five sentences. 

In (1) and (2), what are the personal pronouns ? Does anything 
stand between thèse and their verbs ? 

In (3), what stands between the subjects and their verbs ? 
What in (4) ? And in (5) ? 

129. Nothing can stand between a conjunctive personal pronoun 
and its verb except : 

(o) A Personal pronoun object, 

(6) Ne. 

(c) Y. 

(d) En. 

Ex. n ne me regarde pas. n n'y en a pas. 

Now let us examine : 

1. Nous allons arriver à la gare avant eux, We are going to 
arrive at the station before them. 

2. Qui est à la porte ? — Moi, Who is at the door ? I. 

3. Moi, je pense qu'il va pleuvoir. For my part, I think it is 
going to rain. 

4. J'ai plus d'argent que toi, I hâve more money than you. 

Is eux in (1) a conjunctive form ? Why can the conjunctive 
form not be used hère ? (Cf. § 129.) 

Is moi in (2) a conjunctive form ? Why can the conjunctive 
form not be used hère ? 

And how about moi in (3) ? And toi in (4) ? 

Are the forms eux, moi, and toi closely joined to the verb ? No, 
they are more or less remote from, independent of, un joined to, 
DisjoiNED from the verb, hence they are called disjunctive forms. 
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130. The pronoun forma itsed more or îess independently of the 
verb are caMed dibjunctivb fobms. 

131. The Disjunctivb Forms op the Personal Pronouns : 

moi [mwa] nous [nu] 

toi [twa] vous [vu] 

lui [Iqi] eux [0] 

eUe [el] eUes [el] 

Which of thèse disjunctive forms are identical with the corre- 
sponding conjunctive svbject forms ? With the direct object forms ? 
With the indirect object forms ? (Cf. § 31.) 

We should now add thèse forms to our table of personal pro- 
nouns (§31) under the heading, " Disjunctive." 

What use of the disjunctive form hâve we already had, without 
realizing it at the time ? (§33) 

.132. The Disjunctive Forms are Used : ^ 

(a) Instead of me and te after an affirmative imper ative^ except 
whenfoUowed by en or y. Ex. Donnez-moi une plume (but^ Donnez- 
m'en une. Envoyez-m'y ^) . 

(6) After a préposition, Ex. Cette poire est pour toi, 

(c) As predicate of c'est or ce sont. Ex. C'est toi. Ce sont eux. 

{d) When alone after que (than). Ex. Il a moins d'argent que 
moi {butj n a moins d'argent qu'i7 n'en avait autrefois). 

Examine : 

n commence à parler. 

Je suis content de vous voir. 

Nous restons à la maison pour ne pas avoir froid. 

n a fini d'écrire ses devoirs, avant d'aller en ville. 

And compare with thèse the following : 

En passant devant la mairie, j'ai vu . . ., On passing in front 
of the mayor's office, I saw . . . 

C'est en forgeant qu'on devient forgeron, It is by working at 
the forge that one becomes a blacksmith (Practice makes perfect). 

L'appétit vient en mangeant, Appetite comes while eating. 

1 There are several other usea of the disjunctive form. For the présent, however, we 
■hall ooncem ourselves only with thèse four. 
* Th© fonus m'y and t'y are rarely usçdt 
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In the first group above, what part of speech are à, de, pour, 
and avant de? They are prépositions. In the second group, 
what part of speech is en ? It, also, is a préposition. 

What f orm of the verb follows à, de, pour, and avant de ? 

What form of the verb follows en? 

133. The infinitive follows ail prépositions except en, which governs 
the présent participiez or gbrund. Ex. J'ai envie de faire une 
promenade. Il commence à faire froid. J'ai quitté la maison 
pour ne pas la voir. 

Bt^, C'est en. forgeant qu'on devient forgeron. 

A, Traduisez en anglais : 

I. Qui avait joué du piano? — C'est moi qui en avais joué. 
2. Qui avait voulu jouer aux cartes? — Ce sont eux qui avaient 
voulu y jouer. 3. Qui avait envie de jouer du violon? — C'est 
lui qui avait envie d'en jouer. 4. Qui a eu besoin de cigares? 
— C'est nous qui en avons eu besoin. 5. Quant à toi, tu étais 
trop jeune pour en avoir besoin. 6. Est-ce eux qui avaient 
désobéi à leurs professeurs ? — Ce sont eux qui leur avaient dé- 
sobéi. 7. C'est pour toi qu'on avait chanté, n'est-ce pas? 
8. Il devait y arriver avant toi. 9. Avez- vous eu besoin de moi? 
10. Faut-il que nous vous aidions à enlever la vaisselle et à la laver ? 

II. Voulez- vous aller porter cette lettre à la poste, ou voulez- 
vous que je le fasse? 12. Notre père est bien fâché que nous 
ayons joué aux cartes chez Jean, sans lui en avoir demandé la 
permission. 13. Vous êtes comme moi ; vous avez froid, même 
quand il ne fait pas froid. 14. Mon oncle a de beaux chevaux 
à lui ; j'en ai à moi, aussi. 15. Qui avait-elle rencontré en 
traversant la place? 16. Bien que j'aie envie de faire une petite 
promenade à la campagne, je vais être forcé de rester chez moi 
toute la journée, car mes souliers me font bien mal. 17. Elle 
avait compté sur leur silence, mais ils ont parlé à tout le monde. 
Elle est bien fâchée qu'ils aient parlé. 18. Qu'étiez- vous en 
train de faire quand il a commencé à pleuvoir hier soir? — Moi, 
j'étais en train de jouer à la balle, au parc. J'avais oublié de 
prendre un parapluie, et vous pensez si j'étais mouillé en rentrant 
chez moi. 19. Avez-vous mal à la poitrine? — Mais non, je 
n'y ai pas mal; j'ai un peu mal à l'estomac, voilà tout. — Eh 
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bien, il faut que vous gardiez la chambre toute la journée. 
N'en sortez pas. 20. Avez-vous bien dormi cette nuit? — Non, 
j'ai passé la nuit blanche, à cause du bruit des automobiles qui 
ont roulé toute la nuit en faisant un tapage terrible. 21. Il 
était en train de faire quelques emplettes pour sa mère, quand 
je l'ai rencontré hier soir. 

22. Les enfants avaient toujours fait beaucoup de tapage, mais 
ce matin-là ils ont fermé leurs pupitres le plus doucement possible. 
23. Où avez-vous mal? — J'ai mal un peu partout ; j'ai mal aux 
oreilles, aux dents, à la poitrine, à l'estomac, au dos, et puis 
mes souliers me font mal aussi. 24. En arrivant à la gare, elle 
a cherché son père partout, mais il avait manqué le tramway ; 
comme elle n'avait pas d'argent sur elle, il lui a fallu retourner à 
la maison. 25. Le conducteur nous avait refusé des corres- 
pondances, mais nous l'avons forcé à nous en donner en le mena- 
çant de réclamer auprès de son chef. 26. Cette chanson-là avait 
fait plaisir à tout le monde ; chacun en était fort content. 
27. Marie est jeune. Jean est encore plus jeune, mais Guillaume 
est le plus jeune de toute la famille. 28. Cette histoire-ci est 
intéressante ; cette histoire-là est peut-être plus intéressante, 
mais je trouve que la petite histoire que nous sommes en train 
de lire est la plus intéressante de toutes. 29. Ces poires sont 
les meilleures de notre verger. — Moi, je les trouve trop sucrées. 
30. J'aime mieux cette histoire-ci que cette histoire-là. 31. Jean 
a «moins de cinquante centimes, bien que son père lui ait donné 
plus de dix francs ce matin. Il a dû les perdre quelque part. 

32. En voyant M. Legrand, qui demeurait dans notre rue il y a 
quelques mois, je l'ai salué et je lui ai dit que j'étais bien aise de 
le revoir après tant de semaines. 33. En faisant l'école buisson- 
nière, vous avez désobéi à votre père, à qui vous aviez promis de 
ne plxis manquer l'école. 34. Je suis bien fâché que vos souliers 
vous fassent mal. — Bien que mes souliers me fassent mal, je veux 
bien vous accompagner. 35. Que cet enfant-là fasse un peu 
moins de bruit, pour que ma mère puisse dormir. Elle en a besoin. 
36. Il ne faut pas que vous comptiez sur moi. 37. Voulez-vous 
porter cette lettre à la poste, ou voulez- vous que nous le fassions ? 
38. Mon oncle a quarante-neuf ans, mais ma tante n'en a que qua- 
rante-deux. Elle est moins âgée que lui de sept ans. 



142 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

B, Traduisez en anglais : 

La Dernière Classe (Suite) 

Alors, comme je traversais la place en courant, le forgeron 
Wachter, qui était là en train de lire Taffiche, m'a crié : 

"Pourquoi es-tu si pressé, petit? Tu vas y arriver assez tôt, 
à ton école !" 

J'ai cru ^ qu'il voulait rire de moi, et j'étais tout essoufflé en 
entrant dans la petite cour de M. Hamel. 

D'ordinaire, au commencement de la classe, il y avait un grand 
tapage qu'on entendait jusque dans la rue, les pupitres ouverts,* 
fermés, les leçons qu'on répétait très haut ensemble, en se ' bou- 
chant les oreilles pour mieux apprendre, et la grosse, règle du 
maître qui tapait sur les tables : 

"Un peu de silence !" 

Je comptais sur tout ce train pour gagner mon banc sans être 
vu,* mais justement ce jour-là tout était tranquille, comme' un 
matin de dimanche. Par la fenêtre ouverte je voyais mes cama- 
rades déjà rangés à leur place, et M. Hamel, qui passait et re- 
passait avec la terrible règle en ^ fer sous le bras. J'ai dû ouvrir 
la porte et entrer au milieu de ce grand calme. Vous pensez si 
j'étais rouge, et si j'avais peur. 

Eh bien, non. M. Hamel m'a regardé sans colère et m'a dit 
très doucement : 

"Va * vite à ta place, mon petit Frantz ; nous allions com- 
mencer sans toi." 

(A suivre) 

C, Répondez en français : 

1. Comment le petit avait-il traversé la place ? 2. Qui avait-il 
vu sur la place? 3. Que faisait ce forgeron? 4. Qu'avait-il 
crié? 5. Qu'avait cru le petit? 6. Comment était-il, en 
entrant dans la cour? 7. Qu'y avait-il d'ordinaire au com- 
mencement de la classe? 8. Comment avait-on l'habitude de 

> Past participle of croire. 

* Past participle of ouvrir — the deaka opened = the opening of the deaka, 
*se => to themaelvea. Omit in translation. 

* The présent passive infinitive of voir — witfumt being aeen. 

* Of, • Second singular imperative of aller. 
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répéter ses leçons? 9. Pourquoi? 10. Faisait-on du tapage 
ce matin-là? 11. Que voyait le petit par la fenêtre ouverte? 
12. Qu'a-t-il dû faire? 13. Comment M. Hamel Ta-t-il re- 
gardé? 14. Que lui a-t-il dit? 

D, 1. Donnez les quatre premiers temps primitifs de traversais, 
était, vas, voulait, entendait, fermés, bouchant, apprendre, vu. 

2. Conjuguez au plus-que-parfait de Tindicatif dans des 
phrases complètes : 

(a) Avoir mal. (6) Compter. (c) Etre en train. 

3. Conjuguez au présent et au passé du subjonctif : 
(o) Dormir. (6) Pouvoir. (c) Réussir. 

4. Conjuguez aux temps donnés : 

(a) C'est moi qui vais chanter. C'est toi qui . . . 
(fi) C'est moi qui avais joué du piano ; c'est moi qui en avais 
joué. 

(c) J'avais eu une plume en or à moi. 

(d) Je dors mieux que mon frère ; je dors mieux que lui. 

(e) J'ai bien dormi cette nuit. 

(/) J'avais dormi plus de dix heures. 
(g) Je suis plus âgé que ma sœur de trois ans. 
(A) Je désire que ma mère me permette de l'accompagner chez 
ma grand'mère. 

(i) Mon père est fâché que j'aie fait l'école buissonnière. 

5. Change number of je traversais, à l'école, de la classe, mes 
souliers, ces enfants, eux, aux oreilles, un cheval, ces harpes, des 
correspondances, mon œil, les héros. 

6. Change number and gender of grosse, blanc, à la, de la, du, 
â r, public, long, complets, anciens, bon, mauvais, basse, cet, quel, 
elles, ouvert, gentil. 

7. Make the second and fourth columns of an outline conju- 
gation (cf. § 410) of dormir and recevoir. 

8. Give the complète imperative (cf. § 116) of obéir. 

9. Employez dans le modèle de conversation (§85) : 
(a) Avoir mal à la tête. 

(6) Être en train de faire qch. (au plus-que-parfait de l'in- 
dicatif). 

10. Donnez les comparatifs et les superlatifs de joli, mûr, bien, 
mal, grand, belle, bon, doucement, beaucoup, peu. 
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E. Traduisez en français : 

I. It is I who had had to play the piano. 2. Do you want 
Mary to play it? 3. It is he who had had to serve them as 
waiter. 4. I won't act as cook ; let's ask Mary to act as our 
cook. Mary, we want you to act as our cook. 5. How sorry 
we are that your cook is ill ! 6. Who had had a notion to play 
cards? — It is they. 7. Are you not glad that she has a house 
of her own? 8. Who wishes us to bring some cards? — It is 
Mr. Legrand who wishes us to bring him some. 9. As for them, 
they had never succeeded in learning to speak French. 10. She 
was like me ; she never wanted to obey her mother. 

II. Everybody had helped mother to wash the dishes. 12. Hâve 
you a headache ? — No, but I hâve an earache, and my shoes hurt 
me, too. 13. Can I rely on him? — No, he is a bad man. 
14. She had never had a horse of her own, therefore she had to 
take the street car when she wanted to go down town. 15. Did 
you sleep well last night ? — No, the automobiles made so much 
noise that I was not able to close my eyes. 16. Her gloves hurt 
her ; they must be too small. 17. We had slept until mid- 
night. 18. She is t aller than I, but I am three years older than 
she. 19. What time is it? — Haven't you a watch of your 
own? — I haven't any. — I am sorry you haven't any. 20. Give 
me some ; I haven't any. 

21. He had always taken off his shoes, when they hurt him. 
22. You can rely on me ; can I rely on you? 23. It is I who 
had always served my mother as waiter, when the maid was ill. 
24. Don't you like this story better than that story? 25. Mary 
is the youngest child in her class. 26. . Mary is four years younger 
(less old) than I, but she is stronger than I. 27. Thèse roses 
are prettier than those roses. 28. Mary is better than they. 
29. Hère are the ripest pears in our orchard. 30. Apples are 
good ; pears are still better, but I think strawberrîes are the best 
fruits. 

31. Please make a little less noise, children, so that Mary can 
sleep. 32. How many houses has your father? — He has fewer 
than my uncle. My uncle has more than twenty. 33. She slept 
more than nine hours last night. How many hours did you 
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sleep? — I slept less than she. I could not sleep because of the 
noise of the automobiles. 34. Mary is five years older than I. 

35. How old is your father? — He is tàirty-nine. Mother is 
only thirty-three. She is six years younger than my father. 

36. Practice makes perfect. 37. What did you see in passing 
the school? 38. By playing cards, one wastes his time. 
39. You disobeyed your mother, in forgetting to wash the dishes. 
Didn't you promise her to wash them? 40. He whistled while 
playing cards. 

41. He whistled while she was. playing the piano. 42. How 
sorry I am that you hâve a headache. 43. Let John wait for 
us hère. 44. I am sorry your mother is not at home. 45. Though 
1 hâve a pain in the lungs, I don't want you to tell my mother. 
46. We are glad you were able to sleep so well. 47. Those 
children must make less noise. Mary must sleep, so that she 
may not be late to school to-morrow. 
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Dates. The Future 

New Regimens and Idioms 

Avoir l'intention de faire qch.j to intend to do something. 

Avoir qch. à faire, to hâve something to do. 

Compter faire qch., to intend, expect, to do something. 

Etre sur le point de faire qch., to be about to do something. 

Savoir faire qch., to be able, know how, to. do something. 

Comment allez-vous ? — Je vais bien, How are you ? I am well. 

J ai reçu l ^^ ^^^ nouvelles, I hâve heard from him. 

n m'a donné J 

Quel jour du mois est-ce aujourd'hui ? What day of the month 
is it to-day ? 

C'est aujourd'hui vendredi, (le) quinze mai, To-day is Friday, 
the fifteenth of May. 

D'aujourd'hui en huit, en quinze, en trois semaines, A week, 
two weeks, three weeks, from to-day. 

134. Learn the Présent Indicative of savoir, to know, find oui, 
he able : 

je sais [se] nous savONS [savd] 
tu sais [se] vous savEZ [save] 
il saiT [se] ils savENT [sa:v] 

The imperative of savoir is irregular. Look it up, § 493. 
136. Learn the Naines of the Months : 



janvier [sâvje] 


mai [me] 


septembre [septâibr] 


février [fevrje] 


juin [sqê] 


octobre [oktobr] 


mars [mars] 


juillet [stîije] 


novembre [navâ:br] 


avril [avril] 


août [u] 

146 


décembre [desôibr] 
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Let us examine : 

C'est aujourd'hui le ^ onze janvier, To-day is the eleventh of 
January. 

C'est aujourd'hui le vingt et un février, To-day is the twenty- 
first of February. 

C'est aujourd'hui le premier août, To-day is the first of August. 

What kind of numerals are onze and vingt et un? They are 
cardinals. Is premier a cardinal ? No, un is the corresponding 
cardinal ; premier is an ordinal numéral. 

136. Cardinal numerals are used for the days of the month, Ex. 
C'est aujourd'hui le ^ huit juillet. 

Exception : An ordinal, premier, is used for the first day of the 
month, Ex. C'est aujourd'hui le premier mars. 

Now let us examine : 

Je vais revenir le vingt-sept juillet, I am going to return on 
the twenty-seventh of July. 

Nous devons être chez notre oncle le dix-sept avril, We are to 
be at our uncle's on the seventeenth op April. 

Compare, word by word, the French with the English. What 
words do you find used in English, but omitted in French ? 

137. On and op are omitted in dates, Ex. Je l'ai vu le huit 
août, I saw him on the eighth op August. 

Let us examine a couple of familiar idioms : 

1. Je vais faire tme promenade dans une heure. 

2. Nous devons être à la gare avant midi. 

What tense is vais ? Devons ? What time is really in mind ? 
Do we hâve this same use of the présent tense to express future 
TIME in English ? 

Now let us become acquainted with some new idioms : 

3. Us sont sur le point de quitter leur pays, They are about to 
leave their country. 

4. Elle a l'intention d'apprendre à jouer du violon, She intends 
to learn to play the violin. 

1 There is no elision (cf. § 7) before onze, in imitation of the practice with the other 
numbers, which begin with consonants. Nor is there any elision before huit, since the h is 
aspirate. (Cf. S 87.) 
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5. Nous comptons prendre le train de dix heures, We intend to 
take the ten o'clock train. 

6. J^ai une lettre â écrire, I hâve a letter to write. 

What TBNSE is sont in (3) ? A in (4) ? Comptons in (5) ? 
Ai in (6) ? What time is in mind ? Do we use the same tense 
to translate thèse sentences into English ? 

You must now see that tense and time do not always go together. 

Now, how did we form the compound past ? (Cf. § 91.) By 
adding the past participle of the given verb to the présent indica- 
tive of avoir, did we not ? 

What form do we add to the présent of aller to make what is, 
logically, a future in (1) ? What form did we add to the présent 
of devoir, être, avoir, and compter, to express the future idea in 
the other five examples ? 

Now, to make the French future tense, we combine, just as in 
(6), the présent indicative of avoir with the infinitive of the verb 
that we are to conjugate. 

Instead, however, of putting the infinitive after the présent 
indicative of avoir, as in (6), we put the infinitive bepore the 
présent indicative of avoir. In irregular verbs, the infinitive will 
often undergo more or less change, so you will hâve to look up the 
future stem of irregular verbs in §§ 415-496. 

Now, taking a regular verb, to simplify matters, what would 
the above rule give us as the future of finir? We shall take the 
infinitive itself, you remember, and add the présent indicative of 
avoir. And this is what we shall hâve : 

je finir- A I nous finir- A VON S 

tu finir- AS vous finir- A VEZ 

il finir-A ils finir-ONT 

And this is the future of finir, except that -av-, when it occurs, 
is dropped out, and we hâve 

138. The Future of finir : 

je finir AI [finire] nous finir ONS [finir 5] 
tu finirAS [finira] vous finirEZ [finire] 
il finirA [finira] ils finirONT [finirô] 

To-day's new verb is savoir. Being, like avoir, an irregular 
verb, it forms its future stem, as does avoir, by shortening the two 
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syllables of the infinitive into one. The process, as it actually 
occurred, was savoir-, savr-, saur-. Hence, 

139. . The Future of savoir : 

je saurAI [sare] nous saurONS [sor5] 

ttt saurÂS [sara] vous saurEZ [sore] 

il saurA [sora] ils saurONT [sorS] 

To form the future of a regular verb, then, you will proceed as 
in § 138.^ To form the future of an irregular verb, you. will hâve 
to look up the future stem under the infinitive in §§ 41&-496. 

Examine : 

1. Je jouerai â la balle pendant que je serai à la campagne, I 
shall play bail while I am in the country. 

2. Vous descendrez du train dès que vous arriverez à Vouvray, 
You will leave the train as soon as you arrinte in Vouvray. 

3. Nous lui parlerons quand nous le verrons, Wè shall speak to 
him when we see him. 

4. Elle répondra à ma lettre aussitôt qu'elle la recevra, She will 
answer my letter as soon as she receives it. 

What tense do we find in the first clause of each of thèse French 
sentences ? In the first clause of each English sentence ? 

What tense do we find in the second clause of each French sen- 
tence ? In the second clause of each English sentence ? 

Which languagè is really idiomatic hère, English or French ? 

140. After quand, dès que, aussitôt que, and pendant que, the 
future tense is used, when the principal claicse is in the future. Ex. 
Nous descendrons du train quand nous arriverons à Paris. 

How would you translate : 

1. I can play the piano. 

2. Can you speak French ? 

Is it strength or training that is chiefly requisite to play the piano 
and to speak French ? If it is training, if it is a matter of brain, 
rather than of brawn, you cannot use pouvoir to translate thèse 
sentences, for 

^ In the third conjugation, the final -e is dropped in forming the future. Ez, perdre, 
je perdrai. 
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141. Savoir indicaies mental abUity; pooviûr indiciUes PHTSiCAii 
ability. Ex. Sovez-Yous parier français? Pouvez-Yous soulever 
on poids de cent kilos? 

il. Traduisez en anglais : 

I. Savez-vous jouer du violon? — Je sais en jouer un peu. 
2. Il ne sait pas encore parler français, bien qu'il ait passé deux 
années en France. 3. Je suis bien fâché que voas n'ayez pu 
venir me voir hier soir. Pourrez-vous venir me voir ce soir? 
4. Quand je verrai votre cousin, je le prierai d'être mon professeur 
de français. Il parle si bien français, n'est-ce pas? 5. J'avais 
compté vous demander des nouvelles de madame votre mère, mais 
je n'ai pu vous trouver nulle part. Comment va-t-elle? — Elle 
va très bien, merci. Et vous? 6. Cet enfant pense qu'il peut 
courir aussi vite qu'un cheval. Conune il est sot ! 7. Dès que 
vous saurez le français, vous pourrez faire im long voyage en 
France. 8. Ne me dérangez pas ; j'ai quelques lettres à écrire. 
9. J'étais sur le point de renoncer à fumer, mais maintenant les 
meilleurs cigares sont si bon marché que je peux m'en acheter 
autant que j'en veux. 10. Elle avait eu l'intention de venir 
nous rendre visite, mais elle a dû y renoncer à cause du mauvais 
temps. 

II. Quand vous recevrez de leurs nouvelles, vous n'oublierez 
pas de nous le dire, n'est-ce pas? 12. Pourrai-je compter sur 
votre amitié? 13. Qu'avez- vous à faire maintenant? — Il faut 
d'abord que je finisse d'écrire mon exercice de français pour de- 
main, pour que mon professeur ne me fasse pas d'observations. 
Il est un peu grognon, vous savez. 14. Tu pourras m'accom- 
pagner en ville aussitôt que ton père sera de retour. 15. Je ne 
sais comment vous remercier. Vous êtes vraiment mon ami le 
plus fidèle. 16. Pendant que vous jouerez aux cartes, moi, je 
jouerai du piano. 17. Bien qu'ils ne nous aient pas donné de 
leurs nouvelles, je suis sûr que nous en recevrons avant lundi. 
18. Je suis content que vous ayez enfin reçu des nouvelles de 
votre frère. Comment va-t-il? — A merveille, merci. — Que je 
suis content qu'il aille mieux ! 19. Si vous lui désobéissez, il 
vous fera quelques petites observations peu flatteuses. 20. Quand 
il fera trop froid dehors, je rentrerai dans le salon, où il fait moins 
froid. 



LESSON XXIII 161 

21. Voulez- vous que je prenne place en face de vous, ou à côté 
de madame votre mère? 22. Pendant que j'aiderai ma mère à 
enlever la vaisselle, la bonne la lavera. 23. Quel jour de la 
semaine sera-ce demain? — Ce sera demiain mercredi. 24. Quel 
jour du mois était-ce hier? — C'était hier lundi, le 31 mai. 
25. Dès que le conducteur refusera de me donner des corres- 
pondances, je le forcerai à m'en donner en le menaçant de ré- 
clamer au bureau de la compagnie. 26. Selon moi, il y a quelque 
chose de plus solennel dans une première classe que dans une 
dernière classe. 27. Aussitôt que j'aurai l'occasion d'écrire, vous 
recevrez sûrement de mes nouvelles. 28. Que j'ai faim! Je suis 
fâché qu'il soit trop tard pour trouver à manger. — Mais non ! 
il faut simplement que vous passiez chez Duval. Ses restaurants 
sont ouverts à toute heure. — A la bonne heure ! Merci de votre 
renseignement. 29. Quel jour du mois est-ce aujourd'hui? — 
C'est aujourd'hui mercredi, le onze mars. 30. Quel jour du mois 
sera-ce demain? — Ce sera demain dimanche, le huit juillet. 

31. Votre père veut-il que vous appreniez à parler français? 
32. Je vais cacher les cartes, pour que Jean n'y joue pas. Il y 
joue tout le temps, au lieu de préparer ses leçons. 33. Que votre 
frère vienne me voir, s'il a besoin d'argent ou de conseils. 34. Quel 
jour du mois est-ce aujourd'hui? — C'est aujourd'hui le 4 juillet, 
jour de la fête nationale américaine. C'est le 4 juillet que nos 
aïeux ont proclamé leur indépendance. 35. Et les Français, 
quel jour tombe leur fête nationale ? N'en ont-ils pas une ? — Si, 
leur fête nationale tombe le 14 juillet. C'est ce jour-là que les 
Français ont détruit la Bastille. 36. Et les Allemands, quand 
célèbrent-ils leur indépendance ? — Leur indépendance I Vous 
plaisantez ! Ils n'en ont pas ! 37. Et quel jour tombe la fête de 
Noël? — Elle tombe le 25 décembre. Ce jour-là, on a l'habitude 
de faire des cadeaux inutiles à tous ses amis, et surtout à toutes 
ses amies. 38. Et le jour de l'an, quel jour tombe-t-il? — Le 
jour de l'an tombe le premier janvier. 39. Nous retournerons 
à l'école d'aujourd'hui en huit, c'est-à-dire, le mardi, huit sep- 
tembre. 40. Avez-vous l'intention d'étudier le français pendant 
que vous serez en France? 41. Il faut que vous passiez quelques 
années à Paris, si vous avez envie d'étudier le français à fond. 
42. Qu'il ôte son chapeau, pour que je voie ses beaux cheveux 
blonds I 
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B. Traduisez en anglais : 

La Dernière Classe (Suite) 

En gagnant mon banc, j'ai pris place tout de suite à mon pupitre. 
Alors seulement, un peu remis de ma frayeur, j'ai remarqué que 
notre maître avait sa belle redingote verte, son jabot plissé fin 
et la calotte de soie noire brodée qu'il ne mettait que les jours 
d'inspection ou de distribution de prix. Du reste, toute la classe 
avait quelque chose d'extraordinaire et de solennel. Mais ce 
qui ^ m'a surpris le plus, c'était de voir au fond de la salle, sur 
les bancs qui restaient vides d'habitude, les gens du village assis 
et silencieux comme nous, le vieux Hauser avec son tricorne, 
l'ancien maire, l'ancien facteur, et puis d'autres personnes encore. 
Tout ce monde-là paraissait * triste ; et Hauser avait apporté un 
vieil abécédaire mangé aux bords qu'il tenait grand ouvert sur 
ses genoux, avec ses grosses lunettes posées en travers des pages. 

Vous pensez si j'étais étonné de tout cela. Cependant M. 
Hamel était monté ' dans sa chaire, et, de la même voix douce 
dont ^ il m'avait reçu, il nous a dit : 

"Mes enfants, c'est la dernière fois que je vous fais la classe. 
On a envoyé de Berlin l'ordre de ne plus enseigner que l'allemand 
dans les écoles de l'Alsace et de la Lorraine ... Le nouveau 
maître arrive demain. Aujourd'hui c'est votre dernière leçon de 
français. Je vous prie d'être bien attentifs." 

Ces quelques ^ paroles m'ont bouleversé. Ah I les misérables, 
voilà ce « qu'ils avaient affiché à la mairie. 

(A suivre) 

C, Répondez en français : 

1. Où le petit a-t-il pris place ? 2. Comment? 3. Qu'a-t-il 
remarqué alors? 4. Qu'a-t-il vu au fond de la salle ? 5. Com- 
ment tout ce monde-là paraissait-il? 6. Qui avait apporté un 
vieil abécédaire? 7. Comment le tenait-il? 8. Pourquoi le 
maître n'allait-il plus faire la classe? 9. Quand le nouveau 
maître devait -il arriver? 

^ ce qui =s what (subject, double relative). « Cf. paraître. 

» Had gone up. « With which. » Pew, 

• Ce que « what (object, double relative). 
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D. 1. Conjuguez aux temps donnés: 

(a) Quand je le verrai, je lui en parlerai. 

(h) J'irai le rejoindre aussitôt que je recevrai de 'ses nouvelles. 

(c) Je saurai parler français, si je travaille ferme. 

(d) Ma mère est ma meilleure amie. 

(e) Je ferai moins de bruit, pour que ma petite sœur puisse 
dormir. 

(/) Il faut que je sache parler français. 

2. Conjuguez au futur dans des phrases complètes : faire, 
obéir, pouvoir, ê re, devoir, aller, venir, voir. 

3. Make the second and fourth columns of an outline conjuga- 
tion of savoir. 

4. Conjuguez à l'impératif (cinq formes) : savoir, aller, venir. 

5. Employez dans le modèle de conversation : 

(a) Savoir faire qch. (6) Avoir l'intention de faire qch. (c) To 
hear from some one. 

6. Employez dans des phrases complètes, et traduisez : avoir 
qch. à faire, avoir besoin, avoir envie, renoncer, compter, être sur 
le point de faire qch. 

7. Change the number : au pupitre, sa belle redingote verte, 
son jabot plissé fin, de la salle, l'ancien maire, aux bords, ses 
genoux, de la même voix douce, à la mairie, un bureau, le cheveu. 

8. Change number and gender : beau, ancien, vieil, â la, grosses, 
douce, derniers, silencieux, nouveaux, solennel, attentifs, alsacien, 
ami, cet, une, la, eux, flatteuses. 

E, Traduisez en français : 

1. He will be a little recovered from his terror, when he sees 
Mr. Hauser. 2. As soon as the new teacher comes, the whole 
class will hâve something solemn about it. 3. When Mr. Hamel 
comes in, old Hauser will lay his big green glasses across the pages 
of his old dog-eared primer. 4. It was the last time that he was 
to teach them. 5. Mary is my best friend ; I like her better 
than Louise. 6. Hère are the ripest pears in my ^ garden. 
7. Though red carrots are cheaper than white carrots, I think 
red carrots better for soup. 8. I am sorry you hâve not been 
able to find any carrots, but hère are some fine white onions, 
9. John is taller than William, but Louis is the tallest boy in the 
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school. 10. I am sorry Mary is ill. I must go and pay her a 
visit as soon as I hâve time. 

11. Can you play the harp? — I cannot. Can you? 12. Can 
Mary walk as f ast as John ? — Yes, she can walk faster than he. 
13. Isn't Mary the prettiest girl in her class? 14. As soon as 
we hear from you, we shall be very glad to pay a visit to your 
friend. Don't forget to send me her address. 16. Will you 
serve them as cook, while you are at their house? 16. How old 
is John? — He is seventeen. He is four years older than Mary. 
17. She was about to go down town to do some shopping, when 
it began to rain. 18. It will be finer weather to-morrow than 
to-day. 19. Don't you think that the weather will be finer 
next week than last week? 20. I will bring you a dozen of the 
ripest pears in my orchard, when I come back. 

21. Yesterday was Tuesday, July 1. To-day is Wednesday, 
July 2. What day of the month will to-morrow be? 22. What 
will you ask them, when they come ? — I shall ask them to take 
off their hats and step into the parlor. 23. We shall always be 
able to make our French teacher give us good marks by threaten- 
ing to complain to the principal. We are ne ver afraid of failing. 
24. WiU you see anything interesting while you are at your 
uncle's? 25. Although I am sure I can rely on your friendship, 
I do not want to tell you why I was late. 26. Why did the 
teacher make those unflattering remarks to them? 27. If it 
begins to rain, I shall be glad that I did not forget to bring my 
umbrella. 28. As soon as you learn French, you can talk French 
with everybody. 29. How many letters are there for me to- 
day? — There are more than a dozen. You hâve more than your 
mother or I. 30. Though it is quite late, I am sure that you 
will be able to find that book at Smith's. His book-store is open 
at ail hours. 

31. What do you intend to do two weeks from to-day? 
32. What day of the month is it to-day? — To-day is Sunday, 
the llth of August. 33. On Friday I saw a lady who used to 
live in our street. 34. We celebrate our independence on the 
fourth of July. 35. On the 25th of December we receive many 
useless présents. 36. What day of the month is it to-day? — 
To-day is Saturday, the 28th of February. To-morrow will be 
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Sunday, the Ist of March. 37. When does Christmas corne? 
— It cornes on the 25th of December. 38. On what day does 
the French national holiday corne? — It cornes on the 14th of July. 
The French destroyed the Bastille on that day. 39. What did 
you use to do on New Year's Day, when you were [a] child? 
40. How are you? — I am better to-day, thank you. 

41. How is your mother? — She is better, thank you. — How 
sorry I am that she has been ill. 42. Let him go to Paris, if 
he wants to learn French. 43. Do you want us to pay your 
cousin a visit, while we are in France? 44. Are you not glad 
that you can speak French? 45. Let him go and see my father, 
if he needs money or information. 46. Let's pay them a visit, 
so that we may find out how they are. 47. Though it is pretty 
cold, I am not cold. Are you? 
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The Conditional. Conditions. Idiomatic Présent 

New Reçimens and Idioms : 

Apprendre à faire qch., to leam to do something. 

Arriver à faire qch., to succeed in doing something. 

Essayer de faire qch., to try to do something. 

Faire faire qch., to hâve something done. 
• Faire faire qch. à qqn., to hâve, make, some one do something; 
to cause some one to do something. 

Faire de la peine à qqn., to grieve some one. 

Regretter de faire qch., to regret doing something. 

Remercier qqn. de qch., to thank some one for something. 

Remercier qqn. de faire qch., to thank some one for doing some- 
thing. 

Sembler faire qch., to seem to do something. 

n faut en rester là, We must stop where we are. 

n lui faudra partir, He (she) will hâve to départ. 

Il vient d'arriver, He has just arrived. 

Ils venaient de me faire visite, They had just paid me a visit 

Depuis quand demeurez-vous dans cette ville? — J'y demeure 
depuis six mois, How long hâve you livbd in this city ? I hâve 
LiVED (been livinq) hère for six months. 

Depuis quand appreniez-vous à jouer du piano? How long 
HAD you been learning to play the piano ? 

142. Learn the présent indicative of prendre,^ to take : 

je prends [prâ] nous prenONS [pranS] 
tu prends [prâ] vous prenEZ [prane] 
il prend [prâ] ils prenNENT [pren] 

The imperative is regular. (Cf. § 69.) What is it ? 

^ Prendre has a number of oompounds of similar conjugation, induding apprendre, to 
Uam; reprendre, to résume, continue; and comprendre, to comprehend, underHand, 

156 
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Since, according to Lesson XXI, the plural of the présent 
indicative is formed from the présent participle, what is the présent 
participle of prendre ? Verify your guess by looking it up in § 472. 

Examine : 

Je prendrai le train de onze heures, I shall take the eleven 
o'clock train. 

Elle apprendra sa leçon ce soir, She will learn her lesson this 
evening. 

What is the English future auxiliary of the first person ? Of the 
second and the third persons ? 

You hâve perhaps ne ver realized that, just as the French forms 
its future in reality by combining the présent infinitive of the verb 
to be conjugated with the présent indicative of avoir, just so does 
the English language form its future by combining the présent 
infinitive (without to) with the présent indicative of shall or wiU. 

Now, take the English sentence, / shall take the eleven o^clock 
train, and put / said that before it. What do we then hâve ? / 
said thai I should take the eleven o'clock train, do we not ? 

Take, again, the English sentence, She will learn her lesson, and 
prefix She said that to it. What do you hâve ? You hâve She 
said thai she would learn her lesson, of course. 

The French call this should take and would study idea the con- 
DiTiONAL MOOD. And, from the above examples, you see that 

143. The conditional is the past of the future. Ex, Je prendrai 
le train de huit heures. Je lui ai dit que je prendrais le train 
de huit heures. 

Now, if the conditional is the past of the future, what would 
be a shrewd guess as to how we should form the conditional ? 

How do we form the future ? By adding the présent indicative 
of avoir to the infinitive of the verb we are conjugating. 

Now, if the conditional is the past of the future, why not try 
replacing the présent indicative of avoir by the imperfect in- 
dicative of avoir? This would give us, as a shrewd guess at the 
conditional of prendre, for example : 

je prendre- AVAIS nous prendre- AVIONS 

tu prendre- AVAIS vous prendre-AV I EZ 

il prendre- A VAIT Us prendre- A VA lEN T 
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But, in Lesson XXIII, we learned that the final -e of the 
infinitive is dropped, and also that we drop av- of avoir forms, 
in making the future. In what forms of the imperfect indicative 
of avoir does av- occur ? In aU of them. 

So, dropping the final -e, and omitting av- of the above, we hâve 

144. The conditional présent of prendre : 

je prendrAIS [prâdre] nous prendrIONS [prâdrj5] 
tu prendrAIS [prâdre] vous prendrIEZ [prâdrje] 
il prendrAIT [prâdre] ils prendrAIENT [prâdre] 

We shall hâve to be very caref ul in translating should and would 
into French. Before translating thèse words, we shall hâve to 
stop and consider caref uUy just what we mean, in each case. 

Let us examine : 

Je devrais étudier mes leçons avant de jouer, I should (ought 
to) study my lessons before playing. 

J'étudierais mes leçons, s'il ne faisait pas si chaud, I should 
study my lessons, if it were not so hot. 

Do thèse two should* s hâve the same value ? 

145. Should indicates : 

(a) DuTT, translated by the conditional of devoir. Ex. Je devrais 
obéir à mes parents. 

(6) A CONDITION (in thefirst person)^ translated hy the conditional 
of any verh, Ex. /'irais â la campagne, s'il ne faisait pas si chaud. 

Let us examine f urther : 

Quand j'étais jeune, je faisais toujours l'école buissonnière, 
When I was young, I would always play truant. 

Elle ne voulait pas (n'a pas voulu) m'écouter, She would not 
listen to me. 

S'il savait écrire, vous recevriez sûrement de ses nouvelles, 
If he could Write, you would surely hear from him. 

Compare carefuUy the force and use of wovld^ in thèse three 
sentences, and you perceive that 

146. Would indicates : 

(a) A past HABIT, translated by the imperfect of any verb, Ex. 
Le petit Franiz faisait toujours l'école buissonnière. 

(6) The past of to will, translated by the imperfect or compound 
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past of vouloir. Ex. Elle ne voulait pas (n'a pas voulu) nous 
écouter. 

(c) A CONDITION in the second or third person, trandoJted hy the 
conditional of any verb, Ex. Ils feraient une promenade, s'il ne 
pleuvait pas. 

What compound tenses hâve we had ? How did we form the 
compound past ? By adding the past participle of the given 
verb to the présent indicative of avoir (§91). How did we form 
the pluperfect ? By adding the past participle to the impbrpect 
of avoir (§ 121). 

By a similar process we shall form the compound tense of the 
future, called the future anterior, by adding the past participle 
of the given verb to the future of avoir. What is the past oar- 
ticiple of prendre, for example ? 

147. The future anterior of prendre : 

j'aurai pris nous aurons pris 

tu auras pris vous aurez pris 
il aura pris ils auront pris 

■m 

How, similarly, would you form the compound of the condi- 
tional, called the conditional anterior ? By adding the past 
participle to the conditional of avoir. Therefore, 

148. The conditional anterior of prendre : 

j'aurais pris nous aurions pris 

tu aurais pris vous auriez pris 
il aurait pris ils auraient pris 

What did we learn about quand, dès que, aussitôt que, and 
pendant que in § 140 ? Review this section carefuUy. 
And now examine : 

1. Je jouerais aux cartes pendant qu'elle jouerait du piano, I 
should play cards while she played the piano. 

2. Quand nous arriverions à la gare, nous y trouverions tous 
nos amis qui nous attendraient, When we arrived at the station, 
we should find there ail our friends waiting for us. 

3. n vous aurait donné de Targent dès que vous lui en auriez 
demandé, He would hâve given you money as soon as you had 
asked him for it. 
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4. Aussitôt qu'il vous aurait vu, il vous aurait salué, As soon as 
he HAD SEEN you, he would hâve bowed to you. 

In what mood and tense are the French principal clauses in 
(1) and (2) ? In (3) and (4) ? The English principal clauses 
in (1) and (2) ? In (3) and (4) ? 

In what mood and tense are the French subordinate clauses in 
(1) and (2) ? In (3) and (4) ? The English subordinate clauses 
in (1) and (2) ? In (3) and (4) ? Therefore, 

149. After quand, dès que, aussitôt que, and pendant que, tfie 
conditionaJ {conditional anterior) is itsed when the principal clause 
18 in the conditional (conditional anterior). Ex. Quand nous 
arriverions à la gare, nous y trouverions tous nos amis. Ils vous 
auraient donné de l'argent aussitôt que vous leur en auriez 
demandé. 

Examine : 

1. Si vous m'aimez, j'en suis content. If you love me, I am glad. 

2. Si je le vois, je lui en parlerai. If I see him, I shall speak to 
him about it. 

3. Si j'étais assez riche, je ferais un long voyage, If I were rich 
enough, I should take a long trip. 

4. Si j'avais été assez riche, j'aurais fait im long voyage, If I 
had been rich enough, I should hâve taken a long trip. 

How many clauses has each of thèse sentences ? What do we 
call such sentences ? We call them conditions. 

What is the différence in idea between (1) and (2), on the one 
hand, and (3) and (4), on the other hand ? It is simply that your 
loving me and my seeing him are quite likely, while my heing rich 
is contrary to the.facts. Hence, 

We call (1) and (2) real ^ conditions, and we call (3) and (4) 

UNRBAL or CONTRARY TO FACT CONDITIONS. 

Now, what tenses did we hâve in (1) and (2)? 

160. A REAL CONDITION haS the PRESENT INDICATIVE in the si- 

claiisej and either the présent indicative or the future in the 
principal clause. Ex. Vous pouvez fermer la fenêtre, si le courant 
d'air vous gêne trop. Si vous me donnez de vos nouvelles, j'en 
serai fort content. 

i A real condition is also called by some grammarians a simple condition. 
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Wha.t TIME is really in mind in (3), above ? The présent. 
What TBNSBs are used in a présent unreal condition ? 

What TIME is in mind in (4) ? Past time. What tenses are 
used in a past unreal condition ? 

161. (a) A présent unreal condition hds the imperfect indicative 
in the si-clause and the conditional présent in the principal clause, 
Ex. Si j'ai;ats ce livre, je vous le prêterais volontiers. 

(6) A past unreal condition h^is the pluperfect indicative in the 
si-cZattôe and the conditional anterior in the principal clause, Ex. 
Ma mère m^aurait permis de raccompagner, si je le Itii avais 
demandé. 

You must be constantly on your guard in the case of sentences 
beginning // you will {wovld) help me, . . ., // they will {wovld) 
give me, . . ., etc. Will help, will give, etc., are not real futures. 
They mean // you are willing to help, . . . and // they are 
wiLLiNG to give, . . ., etc. They must be translated Si vous 
voulez (vouliez), etc. 

162. Neither the future nor the conditional can he used in a si- 
clause, when si means ip. Instead of the future, use the présent 
indicative, and instead of the conditional, use the imperfect indicative, 
Ex.* Si vous voulez {vouliez) me donner de vos ponmies, je vous 
en remercierai (remercierais). 

Examine : 

1. Depuis quand étes-vous chez votre oncle? 

2. — Je suis chez lui depuis une semaine. 

Depuis means since, How, then, would you translate (1) ? And 
(2)? 

What tense are êtes and suis? Did you use the same tense in 
your translation ? 

Since when are you . . . and 7 am . . . since a week are bad 
English, though we often hear such EngUsh from foreigners. 

What is the length of time involved hère ? One week. Where 
were you at the beginning of the week ? At the end ? At your 
uncle's, in both cases. 

The différence between the English and the French idiom is 
that, while the Enghsh think of the beginning of the week, and 
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hence use the perfect, the French think of the end of the weçk, 
which is just now ending, and hence use the présent. 

Thîs use of the French présent corresponding to our English 
perfect is called the idiomatic présent. 

If we hâve to translate the French présent with depuis by the 
EngUsh perfect, how must we translate the French imperfect with 
depuis? 

We hâve used the présent of aller, in the regimen, aller faire 
qch., as well as devoir faire qch. and several other regimens as 
well, to express what is really a fvJiurey in idea. Ex. Je vais partir 
maintenant. Nous devons arriver à midi. 

Now compare the above with this new regimen of venir : 

Je viens de le voir, / corne from seeing him (literally). 

What tense of venir hâve we hère ? Can we more elegantly 
express the idea involved in / corne from seeing him f Yes, / hâve 
JUST seen him expresses the same idea far more elegantly and idio- 
matically. What tense did we use in this improved translation of 
the French présent ? And don't forget the key-word, jtLsL 

If you translate the présent. Je viens de le voir, by the perfect, 
how would you translate the imperfect, Je venais de le voir? 

And how would you translate : 

1. C'est la première fois que je visite le musée du Louvre. 

2. C'était la première fois que j'y allais. 

163. With depuis,^ venir de, and c'est (c'était) la première fois, 

(a) The French présent = the English perfect. Ex. Depuis quand 
étudiez-Yons le français? How long have you studied (been 
studying) French? C'est la première fois que je visite ce musée, 
It is the first time that I have visited this muséum. Nous venons 
de la voir, We have just seen her. 

(6) The French imperfect = the English pluperfect, Ex. Je vous 
attendais depuis trois heures, I had been waitino for you for 
three hours. Us venaient d'arriver, They had just arrived. 
C'était la première fois que je lui rendais visite, It was the first 
time that I had pah) him a visit. 

1 Time expressions with il y a and yoilà have the same peculiarity as those with depuis. 
Ex. n y a trois ans que je suis dans l'armée. Voilà deux heures que je vous cherche. 
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Compare with the above idiom of c^est la première fois, an in- 
teresting idiom of c'est la dernière fois : 

1. C'est la dernière fois que je vous fais la classe. 

2. C'était la dernière fois que je voyais la France. 

Would you translate (1) by the English perfect and (2) by the 
pluperfect, as in the case of c'est la première fois? 

153 A, With c'est (c'était) la dernière fois,^ 

(a) The French présent = the English fviure. Ex. C'est la dernière 
fois que je vous fais la classe, Thîs is the last time I shall teach 
you. 

(6) The French imperfecl = the English conditional. Ex. C'était la 
dernière fois que je voyais la France, That was the last time I 
SHOULD BEE France. 

A. Traduisez en anglais : 

I. S'il savait écrire, vous auriez de ses nouvelles dès aujourd'hui. 
2. Si elle avait su jouer du piano, nous lui aurions demandé d'en 
jouer. 3. Il faudra arriver à la gare avant midi, si vous voulez 
prendre le train de Boston. 4. Elle serait bien aise de vous 
revoir, si vous pouviez aller chez elle ce soir. 5. S'il faisait 
trop froid pour aller à l'école, je regretterais beaucoup de manquer 
la classe. 6. Qu'il remercie ses bons voisins de ces poires dé- 
licieuses. 7.- Tu pourras aller faire des glissades quand tu 
voudras. 8. Je la remercierais de ses services, si je savais où 
elle demeure. 9. Vous devriez remercier le maître de vous 
avoir expliqué la leçon. 10. Je • regretterais de ne pas être 
chez moi ce soir, si Marie venait me rendre visite, mais je compte 
sortir vers quatre heures pour aller dîner chez Mme Legrand. 

II. Votre manque de politesse a dû faire de la peine à votre 
tante. Demandez-lui-en pardon la prochaine fois* que vous la 
verrez. 12. Ne fais pas de peine à ta mère. Elle est malade 
depuis avant-hier, et il faut que rien ne l'inquiète. 13. Le 
maître fait écrire leurs devoirs à ses élèves ; il leur a fait écrire 

> Both c'est la première fois and c'est la dernière fois will be fotmd with other tenBes 
than the présent and the imperfect, and great care is necessary in their translation. Thus, 
C'est la première (dernière) fois que je l'ai vu is translated, not by That vxis the firat {îaat) 
time that I havb seen him, but by That waa the first {Uut) time that I saw him. 

' Notice that la prochaine fois has tlie same peouliarity of tense that quand has. Cf. 
|§ 140. 140, 163, 153A. 
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leurs devoirs ; il ne les fera pas écrire à ses élèves ; il ne les leur 
avait pas fait écrire. 14. Nous leur ferons chanter quelques 
chansons ; nous leur en ferons chanter. 15. Quels habits 
mettriez-vous, si vous alliez à Téglise ? — Mais je mettrais mes 
habils du dimanche, n'est-ce pas? 16. C'est en essayant de 
trop faire que l'on arrive souvent à ne rien faire. 17. Quelle 
est la langue que vous trouvez la plus belle, la plus claire? 18. Je 
trouve que ma classe de français est ma classe la plus intéressante. 
19. Nous aurions dû rendre nos devoirs au maître avant son 
départ. 20. Je vous aiderais volontiers à apprendre à pincer 
de la harpe, si vous en aviez une, mais les harpes sont assez chères, 
dit-on. 

21. Vos souliers ne vous auraient pas fait mal s'ils avaient été 
un peu moins étroits. 22. Nous les remercierons de leurs bontés 
aussitôt que nous en aurons l'occasion. 23. Si nous n'avions 
pas été en retard, nous aurions pu prendre le train de minuit. 
Que je suis fâché que notre cocher nous l'ait fait manquer I 
24. Elle nous a dit que c'est en forgeant qu'on devient for- 
geron. Elle avait raison, n'est-ce pas? 25. Faites entrer cette 
dame, et qu'elle m'attende dans le salon. 26. Si vous voulez 
bien me prêter quelques francs, je vous en remercierai infiniment. 

— Les voici, mon ami. Rendez-les-moi quand vous n'en aurez 
plus besoin. Bien que je sois assez pauvre, je ne veux pas que 
vous ayez faim. 27. Nous venons d'arriver chez notre grand'- 
mère. 28. Ils venaient de rentrer de l'école quand il a commencé 
à pleuvoir. 29. Depuis quand demeurez-vous dans cette rue? 

— J'y demeure depuis six mois seulement. 30. Depuis quand 
étaient-ils à la campagne ? — Ils y étaient depuis lundi dernier. 

31. Depuis quand avez-vous mal à la tête? — Depuis avant- 
hier. — Depuis avant-hier ! Il faut que je fasse venir le médecin. 
32. Elle vient de faire un long voyage en France. 33. Depuis 
quand est-elle de retour? — Elle est de retour depuis ce matin. 
34. Il faudra que vous preniez le train de sept heures, si vous 
voulez que nous vous accompagnions. 35. Désirez-vous que 
votre sœur apprenne à jouer du violon? 36. Vous devez être 
bien content que votre professeur vous ait fait apprendre le fran- 
çais, n'est-ce pas? 37. Remercie ton oncle de cette montre; elle 
est jolie, bien qu'elle ne soit pas en or. Il ne faut pas que tu lui 
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fasses de la peine, car il t'aime bien, tu le sais. 38. Il désire 
que nous raccompagnions pour T aider à porter ses gros paquets. 
39. Je lui ai dit que j'essayerais d'écrire quelques lettres, pendant 
qu'il ferait sa promenade à bicyclette. 40. Le jour de l'an, on 
prend toujours mille bonnes résolutions que l'on oublie malheureuse- 
ment dès le lendemain. 41. C'était la première fois qu'il écoutait 
son maître. 42. C'est la dernière fois que je fais l'école buis- 

sonnière. 43. C'est la première fois que je lui désobéis. 

# 

B, Traduisez en anglais : 

La Dernière Classe (Suite) 

Ma dernière leçon de français ! 

Et moi qui savais à peine écrire I Je n'apprendrais donc ja- 
mais ! Il faudrait donc en rester là ! Comme je regrettais 
maintenant le temps perdu, les classes manquées à courir les 
nids ou à faire des glissades sur la Saar ! Mes livres, que tout à 
l'heure je trouvais si ennuyeux, si lourds à porter, ma grammaire, 
mon histoire sainte, me semblaient de vieux amis qui me feraient 
beaucoup de peine à quitter. C'est comme M. Hamel. L'idée 
qu'il allait partir, que je ne le verrais plus, me faisait oublier les 
punitions, les coups de règle. 

Pauvre homme ! 

C'est en l'honneur de cette dernière classe qu'il avait mis ses 
beaux habits du dimanche, et maintenant je comprenais pourquoi 
ces vieux du village étaient assis là au bout de la salle. Cela 
semblait dire qu'ils regrettaient de ne pas avoir été plus souvent 
à cette école. C'était aussi comme une façon de remercier notre 
maître de ses quarante ans de bons services, et de rendre leurs 
devoirs à la patrie qui s'en allait.^ 

(A suivre) 

C. Répondez en français : 

1. Que savait-il à peine faire? 2. Quand apprendrait-il? 
3. Où faudrait-il en rester? 4. Que regrettait-il? 5. Com- 
ment avait-il manqué des classes? 6. Comment trouvait-il ses 
livres tout à l'heure? 7. Quels livres lui semblaient de vieux 
amis? 8. Quelle idée lui faisait oublier tous les coups de règle? 

1 Waa leaving them. 
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9. Pourquoi M. Hamel avait-il mis seç beaux habits du dimanche? 

10. Où les vieux du village étaient-ils assis? 11. Qui voulaient- 
ils remercier? 

D. 1. Conjuguez : 

(a) Apprendre à jouer du violon au conditionnel. 

(6) Faire écrire ses devoirs à mon petit frère au conditionnel 
antérieur. 

(c) Recevoir de^es nouvelles ; en recevoir au futur antérieur. 

(d) n me faut partir ; Il te faut partir, etc. 

(e) Je désire que ma sœur apprenne à jouer du piano. 

(f) Je suis fâché que mon frère ne soit pas encore de retour. 

(jg) Je demeure chez mon grand-père depuis la mort de mon 
père. 

(h) Je venais dé rendre visite à mon amie. 

(i) C'est la dernière fois que je fais une visite à mon professeur. 

(j) C'était la première fois que je faisais Técole buissonnière. 

2. Employez dans le modèle de conversation : 

(a) Faire écrire une lettre. (6) Faire faire qch. à qqn. (c) Faire 
de la peine à qqn. (d) Venir de faire qch. (e) Arriver à faire qch. 

3. Make the first, second, and fourth columns of an outline 
conjugation of apprendre. 

4. Complète the foUowing conditions (§ 150) : 
(a) Si je le vois, . . . 

(h) Si mon frère veut bien m'aider, ... 

(c) Si je n'ai pas mal à la tête, . . . 

{d) Si vous réussissez, . . . 

(e) Ils nous donneront de leurs nouvelles, si . . . 

(J) Nous sommes très contents, si . . . 

(g) Elles vous rendront visite, si . . . 
{h) Son père lui permettra . . . 

5. Change each completed sentence of (4) to a présent unreal 
condition. (§ 151, a) 

6. Change each completed sentence of (4) to a past unreal 
condition. (§ 151, 6) 

7. Écrivez à tous les temps que vous avez appris (synopsis) : 
(a) Je suis bien aise de vous revoir. 

(6) Tu as envie de jouer à la balle, 
(c) Fait-il chaud?! 
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(d) Ne finissons-nous pas d'apprendre nos leçons? * 

(e) Vous n'obéissez pas. à vos parents ; vous leur désobéissez. 
(/) Ils veulent bien faire plaisir à leur mère ; ils veulent bien 

lui faire plaisir. 

8. Écrivez les quatre premiers temps primitifs de savais, feraient, 
allait, verrais, mis, dire, forgeant, désobéi. 

9. Employez dans des phrases complètes l'impératif (cinq 
formes) du verbe apprendre. 

10. Change number and gender of dernière, ennuyeux, lourds, 
vieil, cette, quels, beaux, nouveau, au, de la, cet, ils. 

E, Traduisez en français : 

1. When I see her, I shall not forget to thank her for the beau- 
tiful book she gave me. 2. If we meet them, we shall bow to 
them. 3. What had she been looking at? * 4. Their father 
would hâve made them write their exercises at home, if he had 
known that they would not finish writing them before coming to 
class. 5. We should be glad to see you again, if you had time 
to visit us this evening. 6. If you can play the violin, I wish 
you would play it for us. 7. When she was young, she would 
always eut school every Monday and every Friday. 8. We 
asked him to play the harp, but he would not play it. 9. Are 
you not sorry it is so hot? — Though it is very hot, I intend to 
go bicycling. 10. By cutting school, you will grieve your father. 

11. We should hâve to stop there. Thèse Alsatians will hâve 
to stop where they are. 12. What will he say, when he knows 
you hâve been playing cards? 13. What train do you intend 
to take? — The noon train. 14. Their mother will hâve them 
wash the dishes. She will not hâve the cook wash them. 
15. What would the teacher say, if you should try to play cards 
while he was explaining the lesson to you? 16. Would your 
father hâve given up smoking, if eigars had not been so high? 
17. You will give much pleasure to your mother by helping her 
wash the dishes. 18. If you refuse to help her, she will not be 
pleased. 19. He would not fail, if he studied more. 20. Hâve 
him come in, please, and let him wait for me in the parlor. 

21. It is, as it were, a way of thanking him for his twelve years 
of faithful services. 22. Thèse books are my heaviest books. 

^ Omit the subjunctive and the imperative forma in giving a synopsis in the interroga- 
tive or the negative-interrogative order. 
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They are the heaviest books in my library. 23. She will be 
more faithful tban he. 24. Aren't y ou sorry y ou missed the 
noon train? 25. What bat would you bave worn, if it had been 
raining? 26. Sbe will bave to act as our cook, wbile tbe cook 
is ill. 27. If sbe will belp me to learn to play tbe piano, I will 
belp ber to learn to play tbe violin. 28. Tbey bad just learned 
to play cards. 29. How long bas sbe been at your bouse? — 
Sbe bas been tbere for six montbs. — Hasn't sbe been tbere for 
more tban six montbs? Isn't your fatber displeased tbat sbe 
bas been tbere so long? 30. Would Mary look for ber watch, 
as soon as sbe entered tbe room? 

31. How long bave you been at your grandfatber*s ? — I bave been 
at bis bouse since last Sunday. 32. Sbe bad just seen some old 
friends. 33. How long bas your uncle been living in tbisstreet? 
— He bas been living tbere for several years. 34. My fatber bas just 
bougbt a bouse of hiâ own. 35. Tbey bad just left tbe station 
wben tbey met an old friend. 36. How long bave your sboes been 
burting you? — Tbey bave been burting me for more tban two 
weeks. 37. How long bas it been fine weatber? — It bas been 
fine weatber for a week. 38. Tbey bave just beard from tbeir 
uncle, wbo used to live in (à) Albany. 39. Tbougb I bave been 
trying to learn to play tbe piano for more tban tbree years, I 
bave not yet succeeded in learning to play it. 40. Let's take 
tbe four o'clock train, so tbat grandfatber will not wait for us 
too long at tbe station. We do not wisb bim to become tired, 
do we? 

41. Mary must belp ber motber to wasb tbe disbes. Sbe ougbt 
to belp ber to wasb tbem, ougbt sbe not? 42. Let bim take my 
books, if be needs tbem. 43. Are you not sorry you forgot to 
tbank ber for tbose pretty wbite flowers? 44. How glad I am 
tbat I passed, tbougb I am sorry tbat you failed. 45. Don't you 
want us to belp you to carry tbose heavy bundles, sir ? 46. Jobn 
must pay for tbose apples. He ougbt not to bave taken tbem. 
47. How glad you must be tbat your sister bas a cbance to learn 
to play tbe violin ! 48. Tbis is tbe last time tbat we sball go 
to scbool tbis montb. 49. Tbis is tbe first time tbàt I bave 
worn tbis bat. 50. Tbat was tbe first time tbat be bad put on 
tbat green frock-coat. 
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Revîew 

I. Adjectives 

1. Give ail forms of ail the possessive adjectives. (§18) 
When do mon, ton, and son replace ma, ta, and sa? (§ 19) 

2. Give ail forms of the démonstrative adjective. (§39) 
When is cet used? (§ 40) 

3. Give ail forms of the interrogative adjective. (§ 63) 

4. Give the " Table of Contraction/' (§ 25) 

5. Compare (§§ 122, 124, 127) belle, bon, bien, grand, mAUvais, 
beaucoup, mal, peu. 

6. Change number and gender (§§ 302, 305) of cet, quels, une, 
blanc, dernier, public, long, complet, ancien, bon, bas, sot, nou- 
veau, nouvel, nouvelles, douce, heureux, actif. 

II. Pronouns 

1. Make a table of ail the forms of the personal pronouns that 
you hâve had. (§§31, 131) 

2. Where do personal pronoun objects stand? (§§32, 92) 

3. How do you say who (relative)? Whom (relative)? (§ 34) 

4. How do you say who (interrogative)? Whom (interroga- 
tive) ? What (interrogative object) ? ( § 27) 

5. Give three uses of c'est. (§99) When is ce sont used? 
(§ 100) 

6. Give four uses of the disjunctive form. (§ 132) 

III. Verhs 

1. Give four uses of the subjunctive, with original examples of 
each use. (§ 118) 

2. When do we hâve an infinitive after vouloir, and when a 
subjunctive? (§ 119) 

3. What is the distinction between pouvoir and savoir ? (§ 141) 

4. Comment on the use of tenses after quand, etc. (§§ 140, 
149) After si. (§ 152) After depuis, etc. (§§ 153, 153 A) 

169 
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5. Discuss the use of tenses in real conditions. (§ 150) In 
unreal conditions. (§ 151) 

6. Écrivez à tous les temps que vous avez appris (synopsis) : 
(a) Je suis Américain. 

(6) Tu ne le comprends pas. 

(c) Elle ne fait pas plaisir à sa mère ; elle ne lui fait pas 
plaisiF. 

(d) Nous ne réussissons pas à la trouver. 

(e) Ne recevez-vous pas de ses nouvelles? 
(/) Savent-elles parler français? 

7. Conjuguez aux temps donnés : 

(a) Je reçois des nouvelles de mon père ; je reçois de ses nou- 
velles ; j'en reçois. 

(h) Si j'avais vu mon ami, je lui aurais demandé de ses nou- 
velles. 

(c) 'Quand j'arriverai à Blois, je descendrai du train. 

(d) Quand j'étais enfant, je faisais souvent l'école buissonnière. 

(e) Je suis bien fâché qu'il me faille attendre si longtemps. 
(/) Je veux que mon frère écrive son exercice. 

(g) Je prêterais mes livres à mon cousin, si je n'en' avais pas 
besoin. 

8. Donnez les quatre premiers temps primitifs de manger, 
choisir, être, avoir, perdre, devoir, mettre, pouvoir, vouloir, dormir, 
forcer, apprendre, voir. 

9. Conjuguez à l'impératif (cinq formes) : désobéir, recevoir, 
aller. 

10. Make the first, second, and fourth columns of an outline 
conjugation (cf. § 411) of pouvoir, vouloir, aller, and prendre. 

IV. Regimens * 

1. Employez dans des phrases complètes et traduisez. (Do 
not limit yourself to the présent tense.) 

Jouer (2), 2 avoir (6), faire (3), réussir, regarder, servir, payer, 
vouloir (2), obéir, prier, remercier (2), renoncer, regretter, venir (2). 

2. Employez dans le modèle de conversation (§§85, 500) : 
(a) Faire plaisir. (6) Remercier, (c) Avoir envie, (d) Avoir 
l'intention, (e) Servir. (/) Être en train, (g) Forcer, (h) Jouer. 

^ Look up in S 501 any regimens you may hâve forgotten. 

s •• (2)," •• (3)/' etc., means that 2, 3, etc., regimens of the given verbs are reqtdxed. 
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V. Partitives 

1. How do you translate some or any as adjectives? (§46) 

2. How do you translate some or any as pronouns? (§ 47) 

3. Give uses bf en. (§§ 47, 82, 83, 84) 

4. What is the independent partitive? (§ 45) 

5. What is the dépendent partitive ? (§76) 

6. Give uses of the dépendent partitive. (§§78, 81, 101, 
102) 

7. Name the adverbs of quantity. (§ 77) 

VI. Remplacez les tirets par les mots ou les terminaisons qui 
manquent : 

1. vous jou — piano? Nous jouer. 

2. Nous jouerons cartes pendant que nous chez . 

3. S'ils voul — renoue fum — , ils fait beaucoup 

plaisir leurs parents. 4. Donnez- (me) d — argent. 

5. Il m'a donn — d — petit — poires, d — fraises mûr — et d — 

eau fra — , mais il ne m'a dotm — d — fleurs. 6. Nous 

mang — d — légumes et d — viande midi. 7. Elle a plus 

argent (than) . 8. est Français ; est un 

habile charpentier. 9. est midi. 10. Nous jouer 

balle pendant que nous la campagne. 11. Vous 

dev — faire vos devoirs avant ail — jou — . 12. Nous 

aimons Marie Jean. 13. Qu — aimez- vous? 

14. Nous av — fini — écri — nos devoirs quand il commenc — 

pleuv — . 15. — est aujourd'hui jeudi, mai ; — r 

demain , mai. 16. Quand j — jeune, j — 

à l'école. 17. Elle m'a pri — de en parler. 18. J'ai 

reç nouvelles. 19. Elle a trois sœurs ; j' — ai cinq ; 

Jean a plus cinq ; il a plus (/). 20. Aimez- 
vous oiseau — ? 21. Voulez-vous lav — 1 — vaisselle, ou 

voulez- vous que nous lav — ? 22. Bien qu'il assez 

froid, je n — pas froid. 23. Bien qu'il lire le français, il 

ne pas parler français. 24. Qu'elle obéi sa mère. 

25. N'êtes-vous pas fâché qu'elle manqué 1 — train? 

26. Je 1 — en parlerai quand il arriv — . 27. — est le plus grand 

cerisier notre verger. 28. Il plus vingt ans. 

29. Il est plus âgé sa sœur quatre ans. 30. Nous 

ven le voir. Il mieux — hier. 
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VIL Traduisez en français : 

— How long hâve you been waiting for the train ? 

— I hâve been waiting for it for more than f orty minutes. 

— What train did you intend to take ? 

— I should hâve taken the eleven o'clock train, but I was three 
minutes late, and that is why I must wait for the noon train. 

— I am very sorry you missed it. Do you intend to learn to 
play bail while you are at your grandfather's in the country? 

— No, my mother doesn't wish me to learn to play. She wants 
me to learn to play the piano, when I hâve an opportunity. Is 
Mr. Legrand a skillful teacher of music? 

— He is a pretty skillful teacher, though Mr. Legros is still more 
skillful, I think. . . . Isn't it hot to-day? 

— Yes, but it is not so hot as yesterday. I wanted to go down 
town yesterday afternoon to do some shopping for my mother, 
but it was so hot that I spent the whole afternoon at home. . . . 
Did your mother succeed in finding a maid? 

— No, and she has not been able to find a cook, though she has 
asked ail her friends to help her to find one. I always hâve to help 
her to wash the dishes. How glad I shall be when we hâve a maid 
and a cook again I But do you know you forgot to write {send 
news) to our old friend John, who has been living in (à) Albany for 
[the last] six months? 

— You are right, and I am ashamed of it. What time is it? 
At what time does the postman come ? Hâve I time [enough] to 
vaite John a letter now? 

— The postman will come at noon. Begin to write at once, 
and I will make no noise, so that you may finish writing before 
noon. You hâve only fifteen minutes. 

— AU right ! While I am writing, you can be reading. . . . 
Now the letter is finished. Let's go down to wait for the post- 
man. There he is coming now. If I had waited longer, we should 
hâve missed him, shouldn't we? How sleepy I am ! 

— Didn't you sleep well last night ? 

— No, I didn't sleep a wink. I tried to sleep, but I couldn't 
forget ail the lessons that I ought to hâve studied. I shall surely 
fail, if we hâve an examination on Monday. When I was younger, 
I would always pass, but I am beginning to become lazy, am 
Inot? 
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— You must prépare your lessons before beginning to play. If 
one hasn't any éducation, one can*t earn much money. And 
then, think how much that would grieve your parents. 

— Yes, we owe them everything, don't we ? I intend to give up 
playing truant as soon as it is colder weather. And I thank you 
for your good advice. Come and see me to-morrow. You know 
I am always glad to see you, don't you? 

— Yes, VU ceme to see you, of course, if it doesn't rain. I 
haven't any umbrella, you know. I lent my only umbrella to onè 
of my best friends, and he has forgotten to return it to me. When 
I see him, I shall tell him I want him to return it at once, be- 
cause I often need it. 

— I am glad I didn't lend him my umbrella, though it cost only 
a dollar. I do not want to lose it, or (ni) to stay at home every 
day because I haven't any umbrella. 



LESSON XXVI 

The Simple Past and llie Past Anterior. The Im- 
perfect and the Pluperfect Subjunctive. Possessive 

Pronouns 

Aller à la rencontre de qqn., to go to meet some one. Ex. La 
pluie m'a empêché d'aller à la rencontre de ma cousine (à sa 
rencontre). 

Avoir pitié de qqn., to take, hâve, pity on some one. 

Continuer à faire qch., to continue, keep on, doing something. 

Empêcher qqn. de faire qch., to keep, prevent, some one from 
doing something. 

Espérer faire qch., to hope, expect, to do something. 

Faire pitié à qqn., to gain, arouse, some one's pity, S3nnpathy. 

Oser faire qch., to dare, venture, to do something. 

Penser à qqn. ou à qch., to think of some one or of something. 

Penser qch. de ^ qqn. ou de qch., to think, hâve an opinion, of 
some one or something. 

Prétendre faire qch., to claim, prétend, to do something. 

164. Leam the présent indicative of plaindre, to pity : 

je plainS [plê] nous plaignONS [pleji5] 

tu plainS vous plaignEZ 

il plainT ils plaignENT [pleji] 

The imperative of plaindre is regular. What is it ? (§ 69) 

We hâve already studied the first four of the principal parts of 
varions verbs. As you look up a verb in §§ 416-496, you find five 
columns, each headed by one of the five principal parts. The fifth 
principal part is the first singular of the simple past.^ 

^ Seldom used except interrogatively. Ex. Que pensez-vous de lui ? 

' Look up in §§ 415-406 the simple past of irregular verbs thst you may need. The 
simple past is otherwise called the " past definite," the " narrative past," and the 
" historioal past." 

174 
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Let us see the simple past of several familiar verbs : 

1. je donnÂI (donner) j'allÂl (aller) * j'envoyAI (envoyer) 

2. je finis (finir) je perdIS (perdre) je plaignis (plaindre) 
je mis (mettre) je vIS (voir) je prIS (prendre) 

3. j*eUS (avoir) je fUS (être) je reçUS (recevoir) 
je pus (pouvoir) je sUS (savoir) je voulUS (vouloir) 

What are the last two letters in group (1) ? In group (2) ? 
And in group (3) ? 

The first singular of the simple past of nearly ail verbs ^ ends 
either in -ai or -is or -us. 

To obtain, then, the stem of the simple past, eut off the last 
two letters of the first singular of the simple past.* 

The endings in the singular of the simple past are more or less 
familiar. In the plural, they are new, though thèse resemble 
each other in the three groups above, save in the vowels. 

Let us now learn an example of each of thèse three types, paying 
especial attention to the endings. You will then be able to con- 
jugate the simple past of any verb, provided you know the first 
singular thereof . 

155. The simple past of donner : 

je donnÂI [dane] nous donnAMES [danam] 
tu donnAS [dana] vous donnATES [danat] 
il donnA [dona] ils donnÈRENT [doneir] 

156. The simple past of choisir : 

je choisis [Swazi] nous choisIMES 

tu choisis vous choisITES 

a choîsIT ils choisIRENT Rwazisr] 

157. The simple past of avoir : 

j'eUS [y] nous eUMES 

tu eUS vous eÛTES 

il eUT ils eURENT [yir] 

^ Venir and tenir are important exceptions. Je vins ; je tins. 

* The next to the last letter of the first singular of the simple past might very logically 
be retained as the atem-votoel, instead of beîng considered a part of the termination. How- 
ever, owing to the addition to this vowel of a circumflex accent in the first and second 
plural of the simple past, and also in the third singular of the imperfect subjunctive, as 
well as on account of the change of a to è in the third plural of the simple past of -er verbs, 
it bas seemed less oonfusing to consider this vowel as a part of the termination, rather than 
of the stem. 
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Notethat ail simple pasts hâve a circumflex accent in the first 
and second plural. 

Examine : 

Alors le gros loup mangea la pauvre petite fiUe, Then the big 
wolf ate the poor little girl. 

Washington passa tout l'hiver près de Valley-Forge, Washington 
spent the whole winter near Valley Forge. 

What tense are mangea and passa? How many times did the 
wolf eat the little girl ? How many times did Washington spend 
the whole winter near Valley Forge ? 

But what tense hâve we been using to express what happened 
once in the past ? (§ 94) In what style is the compound past 
used? (§94) 

Are the above two sentences in conversational style ? What is 
the first one ? It is a' story, a narrative. What is the second ? 
It is an HiSTORiCAL fact. Hence, * 

158. In narrative or historical style, the Simple Past replaces the 
Compound Past to express actions occurring but once in past time. 
Ex. Alors le méchant loup mangea la pauvre petite fille. Lincoln 
fit émanciper les esclaves en 1863. 

Just as we used the présent indicative of avoir, with the past 
participle, to form a compound, the Compound Past, and 

Just as we used the imperfect indicative of avoir, with the past 
participle, to form a compound, the Pluperfect Indicative, and 

Just as we used the future of avoir, with the past participle, to 
form a compound, the Future Anterior, and 

Just as we used the conditional of avoir, with the past participle, 
to form a compound, the Conditional Anterior, and 

Just as we used the présent subjunctive of avoir, with the past 
participle, to form a compound, the Past Subjunctive, 

Just so do we use the simple past of avoir, with the past par- 
ticiple, to form a compound, called the past anterior. 

169. Learn the past anterior of plaindre : 

j'eus plaint nous eûmes plaint 

tu eus plaint vous eûtes plaint 
il eut plaint ils eurent plaint 
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Both j'eus plaint and j'avais plaint are translated I had pitied. 
The past anterior is not much used, however, aside from the 
foUowing rather limited use : 

160. The Past Anterior is vsed in narrative or historical style 
(cf. § 158) instead of the Pluperfect after à peine, quand, lorsque, 
and aussitôt que. Ex. Quand le roi eut reçu de mauvaises nou- 
velles de son cher fils, il voulut partir tout de suite à sa recherche. 

Examine also : 

1. A peine eut-il revu sa sœur perdue qu'il commença à pleurer, 
No sooner had he seen his lest sister than he began to weep, or 
Hardly had he seen his lest sister when he began to weep. 

2. A peine le pauvre homme eut-il fini de payer sa petite maison 
qu'il dut la vendre, à cause de la guerre. No sooner had the poor 
man finished paying for his little house, than he had to sell it, on 
account of the war, or Hardly had the poor man finished paying 
. . ., WHEN he had ... 

What word-order do we find in (1) ? (§ 12) And in (2) ? 
(§70) According to one translation of à peine, how is wlien 
translated ? 

161. (a) A peine is followed by the inverted order, 

m 

(6) After à peine, when is translated by que. Ex. A peine 
la dame eut-elle fini de chanter ^ti'on lui demanda de répéter 
cette même chanson. 

To obtaîn the simple past stem, you remember, we eut off the 
last two letters of the first singular of the simple past. Ex. 
plaign-is. 

Upon this simple past stem, in addition to the entire simple 
past itself, we form one more tense, the imperpect subjtjnctivb, 
whose forms will reniind you of the présent subjunctive of the -ir 
verbs. 

162. Leam the imperfect subjunctive of plaindre : 

je plaignISSE [plei)is] nous plaignISSIONS [plei)isjd] 
tu plaignISSES vous plaignISSIEZ 

U plaignIT [pleQi] Us plaignISSENT 
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163. And the imperfect subjunctive of avoir : 

j'eUSSE [ys] nous eUSSIONS [ysj5] 

tu eUSSES vous eUSSIEZ 

a eÙT [y] ils eUSSENT [ys] 

164. And also the imperfect subjunctive of aller : 

j'allASSE [alas] nous allASSIONS 

tu allASSES vous allASSIEZ 

il allÂT Us allASSENT 

The imperfect subjunctive, with the simple past, complètes the 
fifth column of the outline conjugation of any verb. Compare 
the outline conjugation of plaindre, § 413. 

Just as we hâve used each of the simple tenses of avoir, with 
the single exception of the imperative, to form a corresponding 
compoimd tense, just so, by adding to the imperfect subjunctive 
of avoir the past parti ciples of varions verbs, do we form a new 
compound tense, called the pluperfect subjunctive. 

165. Leam the pluperfect subjunctive of plaindre : 

j'eusse plaint nous eussions plaint 

tu eusses plaint vous eussiez plaint 
il eût plaint ils eussent plaint 

We now hâve before us the materials for the complète conjuga- 
tion in the active voice of most verbs. Much study and practice 
will be necessary in order to learn them ail thoroughly, and we 
must ever be ready to apply the old principles to each new verb 
that we encounter, not scorning to look up new irregular verbs. 

Neither the imperfect nor the pluperfect subjunctive has a very 
wide use. Though we should know thèse forms thoroughly, in 
order that we may recognize ail verb forms in our reading, and in 
order that, from now on, we may conjugate verbs completelyy we 
shall postpone the iLse of the imperfect and the pluperfect sub- 
junctive until Lesson XLIV. 

Examine : 

1. n a perdu sa montre et la mienne, He lost his watch and 
mine. 

2. La tienne est plus jolie que la sienne, Yours is prettier than his. 
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3. Son père et le mire ont joué aux cartes ensemble, His father 
and ours played cards together. 

4. J'aime mieux ses livres que les vôtres, I like his books better 
than yours. 

5. J'ai mangé mes pommes et ils ont mangé les leurs, I ate my 
apples and they ate theirs. 

What are sa, son, ses, and mes? Why do we call them adjec- 
tives ? Because they modify nouns. Why do we call them 
possessive adjectives ? Because they indicate possession. 

Do la mienne, la tienne, la sienne, le nôtre, le vôtre, and les 
leurs indicate possession ? Are they adjectives ? Why not ? 
Because they do not accompany their nouns, montre, etc., but 
STAND FOR these nouns. What do we call a word that stands for a 
noun ? We call it a pronoun. Anà what kind of pronouns, then, 
are la mienne, la tienne, etc. ? They are possessive pronouns. 

Leam the 

166. Table of Possessive Pronouns : 



Sing. 



rso7 


i Singular 

Moêc. Fem. 


Maac. 


Plural 

Fem. 


1. 


le mien 


la mienne 


les miens 


les miennes 


2. 


le tien 


la tienne 


les tiens 


les tiennes 


3. 


le sien 


la sienne 


les siens 


les siennes 


1. 


le nôtre 


la nôtre 


les nôtres 


les nôtres 


2. 


le vôtre 


la vôtre 


les vôtres 


les vôtres 


3. 


le leur 


la leur 


les leurs 


les leurs 



Plu, 



You may perhaps already hâve noticed that there is a " Singu- 
lar " and a " Plural," both at the top and at the side of the above 
table. Students are often puzzled at this, and quite naturally. 
You will readily see light on this point, if you examine : 

1. His pen, his pencil, and his books = sa plume, son crayon et 
ses livres. 

2. Her pen, her pencil, and her books = sa plume, son crayon 
et ses livres. 

3. Her pen and his = sa plume et la sienne {or les siennes)} 

4. His pencil and hers = son crayon et le sien (or les siens)} 
Take time to digest this pretty carefuUy, before going further. 

^ If he (she) haa more than one. English possessive pronouns are ambiguous as to the 
number of things poseeesed. 



180 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

How do we translate his as an adjective ? By son, or sa, or ses. 

How do we translate ?ier as an adjective ? By son, or sa, or ses. 

In the above sentences, how do we translate hisy as a pronoun ? 
By la sienne ^ (les siennes). 

And how do we find hers translated ? By le sien (les siens). 

What gender is hisf You would naturally answer, without 
hésitation, that his is masculine, would you not ? But sa and la 
sienne, sometimes used above to translate his, are given as " Fémi- 
nine " in §§ 18 and 166. 

What gender are her and hersf Féminine, at first sight, and 
truly so, in a sensé, but son and le sien, used above to translate 
her and hers, are listed as " Masculine " in §§ 18 and 166. 

AU this apparent contradiction is because 

167. A Possessive Adjective or Pronoun agrées in gender and 
number with the thing possessed, and not with the possessor. 
Ex. HIS pen and her book = sa plum^ et son livre ; my books 
and HERS = mes livres et les siens, 

A, Traduisez en anglais : 

I. Napoléon dut quitter Moscou à cause de la neige. 2. Le 
géant n'eut pas pitié de lui et le mangea. 3. Lincoln fit éman- 
ciper les esclaves noirs le 1^ janvier 1863. 4. Les Français -dé- 
truisirent la Bastille le 14 juillet 1789. 5. C'est le 12 octobre 
que Christophe Colomb découvrit TAmérique. 6. Quand la 
pluie eut commencé à tomber, ils n'eurent plus envie de sortir. 
7. Comme Christophe Colomb n'avait pas réussi à trouver les 
Indes, ses matelots n'osèrent plus continuer à naviguer, et ils lui 
demandèrent d'avoir pitié d'eux et de leurs enfants. 8. A peine 
eurent-ils pris leurs billets que le train arriva en gare. 9. A 
peine Christophe Colomb eut-il entrevu la terre que tout l'équipage 
commença à pousser des cris de joie et à le féliciter. On n'espérait 
plus revoir la terre ferme. 10. Le général Grant alla à la ren- 
contre du général Lee près d'Appomattox. 

II. La petite fille eut peur du loup et voulut courir chez elle, 
mais le méchant animal n'eut pas pitié d'elle et voulut la manger, 
mais l'heureuse arrivée d'un chasseur l'empêcha de le faire. 
12. Je n'ose guère penser à l'examen de lundi ; j'ai grand'peur 

^ Hia (book) would be le sien. 
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d'être refusé comme la dernière fois. 13. Pensez-vous à vos 
amis absents? — Je pense toujours à eux. — 'Pensez-vous aux 
leçons que vous avez à étudier ? — J'y pense quelquefois. 14. Si 
vous prétendez être Américain, pourquoi n'avez-vous rien fait 
pour défendre votre patrie, quand elle avait besoin de votre aide ? 
15. Pensiez-vous à la guerre ? — Je n'osais pas y penser. Cela 
m'aurait fait trop de peine. 16. Si vous m'en aviez parlé, je 
l'aurais empêché d'aller à votre rencontre. 17. Voudriez-vous bien 
m'accompagner ce soir, quand j'irai à la rencontre de ma cousine? 
— Je voudrais bien la revoir, mais le médecin m'a recommandé 
de rester chez moi pendant une quinzaine. 18. Quand il aura 
cessé de pleuvoir, je ferai une longue promenade à cheval. 19. Si 
vous pouvez être à la gare quand mon oncle y arrivera, je vous 
présenterai à lui. 20. Avant d'espérer m'attendrir, vous devriez 
penser à tous vos crimes. 

21. Il faut que nous essayions de trouver nos livres et les siens. 
22. La pluie nous empêchera d'aller à la' rencontre de notre oncle 
et du vôtre. 23. C'est mon chapeau, n'est-ce pas? — Mais 
non, c'est le mien. Le vôtre est sur la table. 24. Elle a perdu 
son livre. 25. Je vous enverrai vos livres dès que vous m'aurez 
rendu les miens. 26. Que pensez-vous de cet homme-là? — Je 
pense que c'est, un voleur. 27. Qu'en pensez-vous? 28. Si 
vous désirez que je vous accompagne, il faudra que vous m'at- 
tendiez jusqu'à six heures, parce que j'ai beaucoup de commissions 
à faire cet après-midi. 29. Dès qu'il la verra, il aura pitié 
d'elle, n'est-ce pas? 

30. Bien que la pluie m'ait empêché d'aller à la rencontre de 
mon cousin, je le verrai sûrement chez moi demain. 31. Qu'elle 
ne prétende plus être mon amie, car elle vient de me trahir honteuse- 
ment. 32. Depuis quand savez-vous parler français? — Depuis 
l'été dernier seulement. 33. Ayons pitié d'eux, pour qu'ils 
aient pitié de nous à leur tour. 34. Je veux que vous ne pensiez 
plus à votre examen de français. Il faut que vous pensiez à autre 
chose, pour que vous puissiez dormir un peu. Il ne faut pas 
passer une nuit blanche, comme vous l'avez fait cette nuit. 

35. Nous sommes bien fâchés que vous ayez osé nous présenter à lui. 

36. Je suis bien fâché qu'ils ne m'aient pas donné de leurs nou- 
velles, pendant que j'étais à Albany. 37. Nous espérons re- 
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cevoir de leurs nouvelles demain, car il y a bien longtemps que 
nous n'en avons reçu. 38. C'était la première fois qu'ils faisaient 
une promenade en auto. 39. C'est la dernière fois que je les 
vois avant leur départ. 

B. Traduisez en anglais : 

La Dernière Classe (Suite) 

J'en étais là de^ mes réflexions quand j'entendis appeler mon 
nom. C'était mon tour de réciter. Que n'aurais-je pas donné 
pour pouvoir dire tout au long cette fameuse règle des participes ^ 
bien haut, bien clair, sans une faute ; mais je m'embrouillai ^ aux 
premiers mots, et je restai debout à me balancer * dans mon banc, 
le cœur gros, sans oser lever la tête. J'entendais M. Hamel qui 
me parlait : 

" Je ne te gronderai pas, mon petit Frantz, tu dois être assez 
puni. Voilà ce que ^ c'çst. Tous les jours on se ® dit : Bah ! 
j'ai bien le temps. J'apprendrai demain. Et puis tu vois ce qui ^ 
arrive . . . Ah ! c'a été ^ le grand malheur de notre Alsace de 
toujours remettre son instruction à demain. Maintenant ces 
gens-là sont en droit de nous dire : * Comment ! Vous prétendiez 
être Français, et vous ne savez ni parler ni ® écrire votre 
langue ! . . .' Dans tout ça,^° mon pauvre Frantz, ce n'est pas 
encore toi le plus coupable. Nous avons tous notre bonne part 
de reproches à nous faire." 

(A suivre) 

C, Répondez en français : 

1. Qu'entendit le petit? 2. Qui devait réciter? 3. Qu'au- 
rait-il voulu pouvoir faire? 4. Comment resta-t-il? 5. Que 
n'osait-il " faire ? . 6. Qu'entendait-il? 7. Pourquoi M. Hamel 
ne le grondera-t-il pas? 8. Quel avait été le grand malheur 
de l'Alsace? 9. A-t-on la même habitude ailleurs? 10. Les 
Prussiens, qu'étaient-ils en droit de dire? 11. Les Alsaciens 

1 1 was at thai point in. 

* Not an independent partitive, but a gênerai noun ( S 55) which hère happens to be pre- 
oeded by de. 

* Oot eonfused. * Swaying. * That*8 how it goes. * To one*8 self. 
7 Ce qui = what (subject, double relative). > Thia haa been. 

> Ni ... ni = neither . . . nor. lo Ça is a contraction of cela. 

u Pas is often omitted with oser. 
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savaient-ils tous parler et écrire le français? 12. Frantz était-il 
le plus coupable dans tout cela? 

D. 1. Conjuguez au passé simple dans des phrases complètes : 
manger, réussir, envoyer, être, vouloir. 

2. Conjuguez au passé antérieur : prendre, recevoir. 

3. Conjuguez à l'imparfait du subjonctif : prendre, aller. 

4. Conjuguez au plus-que-parfait du subjonctif : devoir, 
mettre. 

5. Make the fifth column of an outline conjugation of être, 
faire. 

6. Write the first seven sentences of (A), changing each 
simple tense to its corresponding compound tense and vice versa. 

7. Conjuguez aux temps donnés : 

(a) J'allai à la rencontre de ma sœur ; j'allai à sa rencontre. 

(6) Je prétends être Français ; je prétends l'être. 

(c) J'eus pitié d'elle. 

{d) Je ne penserai jamais à ces scélérats ; je ne penserai jamais 
à eux. 

(e) J'étais le dernier de ma classe, tandis que ma sœur était la 
première de la sienne. 

8. Donnez les cinq temps primitifs de choisir, aller, venir, 
tenir, vouloir, pouvoir, prendre, mettre, voir, ranger, forcer. 

9. Give synopses in full (15 forms) : 

(a) Pouvoir,^ in Ist sing. négative. (5) Plaindre, 2d sing. 
interrogative.* (c) Mettre in 3d sing. negative-interrogative.^ 
(d) Réussir, Ist pi. négative, (e) Devoir, 2d pi. interrogative.* 
(/) Prendre, 3d pi. affirmative. 

10. Employez dans le modèle de conversation (§§85, 500) : 
*(a) Penser à qqn. (6) Penser à qch. (c) Aller à la rencontre 

de qqn. (d) Avoir pitié. (e) Empêcher. (/) Faire pitié. 
(g) Continuer. 

11. Change number of animal, les Français, eux, feu, bleu, 
général, du loup, vos, le mien, mon cheval, ses harpes, son chapeau, 
ton bijou, un fou, à la, tout, le temps, je pris, qu'ils eussent, tu eus 
entendu, il arriva, mes amies. 

^ Fourteen forms only. There is no imperative. 

*Ten forms only. Omit imperative and subjunctive in the interrogative and in the 
negative-interrogative. 
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12. Change number and gender of eux, bleu, heureuse, flatteur, 
dernier, le tien, la vôtre, long, quels, cet, fou, bon, au, tout, fa- 
meuses. Français, nombreux, gros. 

E. Traduisez en français : 

I. At Christmas, we used to give présents to ail our friends 
and Write them letters. 2. His pears are riper than mine or 
theirs. 3. Hère are the ripest pears in our orchard. Yours 
are still green, are they not? 4. If you will go to meet my 
sister, I will go to meet yours. Yours is no prettier than mine, 
but mine is my sister, you know. 5. Their school is larger than 
ours, but ours is better than theirs. 6. Hardly had Napoléon 
left that city, when his soldiers began to be too cold. 7. The 
Americans proclaimed their independence on the Fourth of July, 
1776. 8. Would you think of your lessons, when you were 
young? — I would never think of them. 9. If the rain had 
not kept me from going out, I should hâve gone to meet you at 
the station. 10. If you go to meet General Legrand, will you 
be able to talk French with him? 

II. When we hear from him, we shall not forget to send you 
his letter. 12. The bad wolf would hâve succeeded in eating 
the poor little girl, if a hunter had not killed him. 13. When 
it is warmer, we'U go and visit my friends and yours. Will they 
wish us to come and pay them a visit, do you think? — Yes, 
they will be very glad that we hâve thought of them. 14. No 
sooner had the Germans taken that city than the American's 
made them return to the village that they had just left. 15. Take 
pity on me ! How cold and hungry I am ! 16. Don't keep me 
from studying. I must finish writing this exercise before going 
to school to-morrow. 17. Will you think of your teachers while 
you are in the country? — Of course we shall think of them." 
18. Although he claims to be a French teacher, he has not yet 
succeeded in making me talk French. 19. We hope to be able 
to talk French soon. 20. If you dare disobey her, she will 
make you study until five o'clock. She wants everybody to obey 
her. 

21. I should hâve been able to recite the rule of participles 
to-day, if John' s arrivai had not prevented me from studying 
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last evening. Though I am always glad to see him, I want him 
to make his visits on Saturday or Sunday, so that I may know 
my lessons better. 22. They should always obey their parents. 
When I was a child, I would never dare disobey mine. 23. Did 
you f ail the last time ? — No, on the contrary, the teacher gave 
me a very good mark. 24. Mine gave me one, too. 25. We 
intend to make him leave the school. He ought to leave it. 
26. When he gave up smoking, he would always begin to smoke 
again the next day. 27. Are you a teacher, sir? — Why, no; 
I am a carpenter. 28. If you will come and visit me, I shall 
be very glad to introduce you to my mother. 29. What do 
you think of him? What do you think of it? 30. If you will 
let me hear from you while you are in the country, I will go to 
meet you when you come back. 

31. Don't keep us from sleeping. 32. Let him think of his 
friends ; let him always think of them. 33. Mary must think 
of her lessons ; she never thinks of them. 34. Though my 
mother is still a little ill, she is much better than last week. 

35. Although I did not sleep a wink last night, I hope to be able 
to sleep for ten hours now. I am so glad there is no more noise I 

36. Do you wish me to go to meet your aunt? — No, thanks, 
my brother John must go to meet her. 37. Take pity on them. 
Give them some money, so that they may not be hungry. 38. Are 
you not displeased that she dared claim to be your sister? 
39. How glad I am that your father has allowed you to come 
and play cards at my house this evening ! 40. Though she is 
a German, she claims to be a rich French widow. 

41. Hère is his pen. Where is mine? 42. My father is five 
years older than hers. 43. My mother is more beautiful than 
his. I think my mother is the most beautiful lady in the city. 
44. This is the first time I hâve traveled in France. 45. That 
was the last time that I should see my grandmother. 
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Position of Adjectives. Emphasis. Indefinites 

Aimer ft ^ faire qch., to like to do something. 

Aimer mieux faire qch. que (de ^ faire quelque autre chose, to 
prefer to do something rather than to do something else. 

Croire qqn. ou qch., to believe some one or something. 

Croire en Dieu, en Jésus-Christ, to believe in God, Jésus Christ. 

Croire à qqn., to believe in the existence of some one. Ex. 
Croyez-vous aux revenants ? Do you believe in ghosts ? 

En croire qqn., to take some one's advice, word, for it. Ex. Je 
vous en crois. 

Hésiter à faire qch., to hesitate to do something. 

Reprocher qch. à qqn., to reproach some one for something. 

Tarder à faire qch., to be slow, tardy, long, in doing something. 

Tenir à faire qch., to be anxious to do, insist on doing, something. 

Tenir de qqn., to resemble, " take after," some one. 

What do you already know about the position of adjectives ? 
Review carefuUy §§ 37, 38. 

We hâve got along fairly well hitherto with the above elemen- 
tary knowledge of this quite difficult subject. It is now high 
time, however, to delve somewhat more deeply into this matter. 
Therefore, 

Leam § 316. 

168. Leam the présent indicative of croire, to believe : 

je crois [krwa] nous croyONS [krwaj5] 

tu crois vous croyEZ 

il croiT ils crolENT [krwa] 

The imperative is regular. What is it ? ( § 69) 

' A ÎB Bometimes dropped, espeoially with the conditional of aimer. Ex. J'aimerais toos 
revoir demain. 

> De ie omitted when the préférence is a mère matter of taste. Ex. J'aime mieux dianter 
que jouer du piAno. This distinction of La veaux is, however, often disregarded. 
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We are now ready to make a complète outline conjugation of 
any verb, provided we know its principal parts, and cast a glance 
at its future and présent subjunctive, which we shall find collected 
for our convenience in §§415-496. 

Let us now look up the principal parts, as well as the future 
and the présent subjunctive of to-day's verb, croire, and proceed 
to make an 

169. Outline Conjugation of croire^ : 



croir 


e 


croy 


ant 


cru 


je croi 


S 

s 

t 


je cr 


US 


Fut. 


ai 

as 

a 

ons 

ez 

ont 


Plu. 0/ Preê. 
Ind.and 
Imjn. croi 


ons^ 

ez^ 

ent 


j'ai cru 
j'ayais cru 
j'eus cru 
j'aurai cru 
j'aurais cru 
que j'aie cru 
que j'eusse cru 

AU 

eompound 

tenae» 


Sing of 
Près, InéU 
and Jmpv} 


Simple 
Paet 


us 

ut 

urnes 

ùtes 

urent 


Imper/ cfoy 
Indie. 


ais 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 


Imperf. 
Svij. 

m 


usse 

usses 

Qt 

ussions 

ussiez 

ussent 


Cond. 


OIS 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 


Près, croi 
Sukj, 

croy 

croi 


e* 

es 

e 

ions* 

iez 

ent 



We hâve learned (§ 12) how to form questions with a personal 
pronoun subject. We hâve also learned (§ 70) how to form ques- 
tions with a noun subject. Review thèse. 

What is the order of the pronoun and the verb in both of thèse ? 
It is inverted, hence this order is called the invertbd ordeb. 
Now, what shall we call the regular, déclarative order of the pro- 
noun or noun subject and its verb ? We may call it the normal 

ORDER. 



Pronounce : 

Perds- je? 

Puis-je? 

Dois-je? 



Finis-je? 
Donné-je?^ 
Rends-je ? 



Mets-je ? 
Vieas-je ? 
Prends-je ? 



Veiix-je ? 
Reçois-je ? 
Mangê-je ? ' 



» Cf. § 69. « Cf. S 114. 

I Notice t^e acute accent in the inverted order of the first singular of the présent in- 
dicative of -er verbs. This é, however, is pronounoed è [8]. 
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How do they sound ? Some of them sound ail right, and are 
constantly used. Others do not sound so badly, and are some- 
times used. Still others, as viens-je, mangé-je, mets-je, perds-je, 
rends-je, prends-je, and veux-je, are an offense to the ear, which the 
French, with their keen sensé for agreeable sounds, will avoid, if 
possible. 

There is a way that they can, and do, avoid such disagreeable 
sounds. It is by the use of the so-called emphatic interrogativb 

OBDER. 

170. The EMPHATIC INTERROGATIVE ORDER IS £st-Ce qUC + 

svbject + verb. Ex. Est-ce que je dois rester à la maison? Est-ce 
que votre père doi^ aller à leur rencontre ? 

You will notice by the second example that this order can equally 
well be used with noun subjects and pronoun subjects. Literally 
translated, the second sentence is 7s it that your father is to go , . . ? 

Is this emphatic interrogative order normal or inverted ? Re- 
member that, while est-ce que itself is inverted, we must always 
use the normal order after est-ce que, and in ail expressions in 
which est-ce que occurs, as 

Combien est-ce que votre père a payé ces fruits ? 

Quand est-ce que votre mère sera de retour? 

How would you express thèse last two sentences without using 
est-ce que ? 

To be on the safe side, until your French ear has attained a 
quite advanced stage of development, you will be wise always to 
use this emphatic interrogative word-order in the first singtdar, 
as the sound of -je is quite likely to blend harshly with its preced- 
ing neighbor. Thus, 

171. The Negative-Interrogative of tenir : * 

Est-ce que je ne tiens pas? Ne tenons-nous pas? 
Ne tiens-tu pas ? ^ Ne tenez-vous pas ? 

Ne tient-il pas ? ^e tiennent-ils pas ? 

You will readily guess that this emphatic interrogative phrase, 
est-ce que, is nothing more or less than the inversion of c'est, 
some of whose uses we hâve already studied in §§99 and 125. 

1 Cf. venir. 

* The use of the emphatic form, est-ce que, with the other five forms is perfectly proper. 
and very common. 
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In § 170, we bave called the est-ce que form the emphatic in- 
terrogcUive, Ail forms containing est-ce or c'est are, in fact, more 
or less emphatic. Let us now examine another aspect of this 
fact, taking some English sentences, and indicating the words we 
wish to emphasize by the use of italics, a clumsy method, but 
about the only easy method we bave in English : 

1. / love Mary. 

2. I love Mary. 

3. I am playing the piano, 

4. We are thinking of them, 

5. John did it. 

Now let us translate thèse sentences, replacing the italics by the 
French manner of expressing emphasis, c'est : 

1. C'est moi qui aime Marie. 

2. C'est Marie que j'aime. 

3. C'est du piano que je joue. 

4. C'est à eux que nous pensons. 

5. C'est Jean qui l'a fait. 

Where do we find c'est in each of thèse cases ? 

172. C'est précèdes the word that we seek to emphasize. Ex. 
C'est lui qui l'a fait. 

We may well add this to our list of the uses of c'est, §§ 99, 125. 

We bave already used, sometimes perhaps without realizing it, 
several indefinite pronouns. We may assemble them and 
make some comments. 

Examine : 

1. Quelqu'un frappe ; j'entends quelqu'un à la porte. Donnez 
cela à quelqu'un qui en a besoin. 

2. Quelque chose lui manque. Rapportez-moi quelque chose de 
joli. Âvez-vous besoin de quelque chose? 

From the above we see that both quelqu'un and quelque chose 
may be used either as subject, as object, or as complément of a 
préposition. 

What is the gender of chose? Judging from the form of joli 
in (2), what is the gender of quelque chose? 

Though chose is féminine, the indefinite pronoun, quelque chose, 
i9 mascviine. 
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Examine : 

1. On doit aimer ses parents. 

2. Si Von^ n'aime pas ses parents, ils vous le reprocheront. 

What part of the sentence is on? Judging by the form of the 
verb, what person and number is on? What is the possessive 
adjective corresponding to on? 

173. (a) On is used only as svhjecL 
(6) On is third singvlar masculine ^ 

(c) The possessive adjective corresponding to on is son. 

Since on can be used only as subject (§ 173, o), what word do we 
find in (2) above to represent the idea of on, when used as object ? 

173 A. Vous is the object form for on. Ex. Si Ton désobéit à ses 
parents, ils vous le reprocheront. 

Examine : 

1. Rien ne vous empêche de partir. Il ne voit rien d'intéres- 
sant. Il n'a rien vu. Il ne veut rien entendre. 

2. Tout est perdu. Il voit tout. H a tout vu. Il veut tout voir. 

3. Personne ne vous aime. Je ne vois personne. Je n'ai vu 
personne. Je ne veux voir personne. 

What part of the sentence- are the indefinite pronouns, rien, 
tout, and personne, in the first part of each of the above sentences ? 
The SUBJECT. In the second part ? The direct object of a 
finite verb, in a simple tense. In the third part ? The direct 
OBJECT of a finite verb, in a compound tense. In the fourth part ? 
The DIRECT OBJECT of an infini tive. 

What is the position of the indefinite pronoun in each of thèse 
cases ? 

174. Tout, rien, and personne ^ hâve the same position as nouns in 
similar constructions. Ex. Tout est perdu. Je n'ai vu persorme. 
Je ne vois rien. 

Exception. Tout and rien précède a governing infinitive or past 
participle. Ex. Il veut tout voir. Je n'ai rien vu. 

^ L' is hère inserted to avoid hiatus. (Cf. §13.) 

s Though it is often translated by we, you, they, people, etc. Furthermore, on may be 
followed by a féminine or plural predicate noun or adjective. Ex. On n'est ims iiliis pieuae 
que cette femme. 

s Just as quelque chose is masculine, though chose is féminine, just so is the indefinite 
pronoun personne masculine, though the noun personne is féminine. 
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A, Traduisez en anglais : 

1. Qui faisait tout ce tapage tout à Theure? — C'est Louise 
qui le faisait. — Mais non ! ma mère, ce n'est pas moi, ce sont 
les enfants de notre voisin qui le faisaient. 2. Jean tient-il de 
sa mère? — Non, c'est plutôt de son père qu'il tient. 3. Pour- 
quoi est-ce que le train tarde à arriver? Il a déjà quarante minutes 
de retard. Ah ! voilà la locomotive qui siffle maintenant. Si 
vous êtes tout prêt à monter dans le train, vous pourrez choisir 
un compartiment libre, dès que les voyageurs commenceront à 
descendre. 4. Que j'aime à voyager en chemin de fer! — 
Moi, j'aime mieux voyager en automobile qu'en chemin de fer. 
Comme ça, on a plus d'air et on voit mieux les régions qu'on 
traverse. 5. Si je n'avais pas tenu à me faire apporter une 
seconde tasse de café au lait ce matin, je n'aurais pas tant tardé 
à arriver à l'école. 6. Que j'aimerais apprendre à jouer du 
violon! Et vous, est-ce que vous savez en jouer? 7. Si l'on 
doit en croire les médecins, c'est pour avoir trop tardé à les faire 
appeler que l'on meurt. 8. Est-ce que le maître avait fait 
arroser son jardin à ^ ses élèves? — Mais non ! il l'avait fait arroser 
à son jardinier. 9. Que reprochiez-vous à cet enfant? — Je lui 
reprochais ses absences trop fréquentes. S'il continuait à faire 
l'école buissonnière, il serait certainement refusé à la fin du se- 
mestre. 10. Est-ce à Marie que vous pensez ? — Mais non ! 
c'est à vous que je pense. 

11. Marie est la meilleure élève de sa classe. 12. Je vous 
prie de ne pas hésiter à prendre une ou deux de ces poires-là. Ce 
sont bien les plus mûres de mon verger, et j'en ai beaucoup cette 
année. 13. Il aurait bien voulu nous servir d'interprète, si 
nous le lui avions demandé. — Vous n'auriez pas dû hésiter à 
le lui demander, car il aurait été un excellent interprète. — Nous 
n'en avions pas besoin, car nous parlons assez couramment fran- 
çais nous-mêmes. 14. J'aime mieux votre porte-plume à ré- 
servoir que le mien. Où est-ce que Je pourrais en acheter un 
pareil? 15. Vos habits sont moins usés que les miens. 
16. Marie tenait de son père, mais c'était de sa mère que Jean 
tenait. 17. Ce que je lui avais reproché, c'était d'avoir désobéi à 

1 Par ses élèves would be more oommon, after a verb of physical action, as arroser. 
If, however, the noun, élèves, is replaced by a personal pronoun, we must use leur, before 
the verb, rather than par eux, after the verb. 
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sa grand' mère. 18. Bien que je croie les avocats, je ne crois 
pas cet avocat-là, car il trompe tout le monde. 19. Ne tardez 
plus à aller à la rencontre de votre tante. Elle doit vous attendre 
depuis une demi-heure. 20. â peine les Américains eurent-ils 
entrevu leurs ennemis qu'ils conunencèrent à tirer sur eux avec 
leurs fusils et leurs mitrailleuses. 

21. Vos ennemis sont aussi les miens. 22. Ce n'est plus du 
piano que je joue à présent ; c'est du violon. 23. Je n'ai rien 
vu d'intéressant. 24. Nous tenons à nous faire apporter de 
bonne soupe au fromage, des fruits bien mûrs et des petits pains 
au beurre. 25. Que m'avez-vous reproché? — Je ne vous ai 
rien reproché, monsieur. 26. Bien qu'elle veuille tout visiter 
à fond, elle n'a point envie de jeter l'argent par les fenêtres. 

27. Rien ne vous empêche de partir aussitôt que vous voudrez. 

28. Personne ne pense jamais à moi. Que me reproche-t-on? 

29. Ne croyez- vous pas en Jésus-Christ? — Mais si! je crois 
en Jésus-Christ. 30. Il ne croît pas aux revenants, mais il 
croit fermement aux sorcières. Que pensez-vous de lui ? — Moi, 
je le trouve bien sot. 

31. Pars tout de suite, mon petit, pour que tu n'arrives pas 
en retard à l'école, comme hier. 32. Ne me croyez-vous pas? 
— Mais non, certes ! Faut-il que je vous croie, après tous les 
mensonges que vous avez essayé de me faire croire? 33. Je 
suis bien fâché que vous ne vouliez pas me croire, car je n'ai jamais 
trompé personne. 34. J'aime mieux jouer du piano que pincer de 
la guitare. 35. N'aimeriez-vous pas mieux dépenser votre argent 
que de le perdre ? 

B, Traduisez en anglais 

La Dernière Classe (Suite) 

" Vos parents n'ont pas assez tenu à vous voir instruits. Us 
aimaient mieux vous envoyer travailler à la terre et aux filatures 
pour avoir quelques sous de plus.^ Moi-même,* n'ai-je rien à 
me reprocher? Est-ce que je ne vous ai pas souvent fait arroser 

1 Idiomatio dépendent partitive. Cf. quelque chose de bon; rien d'intéressant. 
* I myaelf. The disjunctive form of the personal pronoun + m&ne forma en emphatio 
pronoun. 
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m 

mon jardin au lieu de travailler? Et quand je voulais aller pêcher 
des truites, est-ce que j'hésitais à vous donner congé? ^ . . ." 

Alors, d'une chose à Tautre, M. Hamel commença à nous parler 
de la langue française, disant que c'était ^ la plus belle langue du 
monde, la plus claire, la plus solide, que nous devions la garder 
entre nous et ne jamais l'oublier, parce que quand un peuple 
tombe esclave,' tant qu'il tient bien sa langue, c'est comme s'il 
tenait la clef de sa prison. Puis il prit une grammaire et nous 
lut * notre leçon. J'étais étonné de voir comme je comprenais. 
Tout ce qu'il me disait me semblait facile, facile. Je crois aussi 
que je n'avais jamais si bien écouté et que lui non plus*» n'avait 
jamais mis autant de patience à ses explications. On aurait dit 
qu'avant de nous quitter le pauvre homme voulait nous donner 
tout son savoir, nous le faire entrer dans la tète d'un seul coup.* 

(A suivre) 

C, Répondez en français : 

1. Pourquoi est-ce que les enfants n'étaient pas assez instruits? 
2. Qu'est-ce que le maître avait fait faire aux enfants? 3. Hési- 
tait-il à leur donner congé quand il voulait aller pêcher? 4. Que 
commença-t-il à faire ensuite ? 5. Que dit-il de la langue française ? 
6. Qu'est-ce que les enfants devaient faire? 7. Et puis, qu'est-ce 
que le maître prit ? 8. Et que fit-il ensuite ? 9. Est-ce que tout 
semblait toujours difficile à l'enfant? 10. Comment le maître 
donnait-il ses explications ce jour-là? 11. Qu'aurait-on dit? 

D. 1. Expliquez la position de dix adjectifs en {A) ou (5). 

2. En imitant le § 169, conjuguez mettre, servir et devoir. 

3. Donnez les temps primitifs, ainsi que la deuxième personne 
du singulier du futur et du présent du subjonctif, de tous les verbes 
des quinze premières phrases de l'exercice (A). 

4. Conjuguez : (a) Croire à la 3® personne du pluriel négative- 
ment. 

(6) Tenir à la 1"* personne du pluriel, à la forme négative- 
interrogative. 

5. Employez dans des phrases complètes, et traduisez-les : 

» What kind of noun? (Cf. f 86.) « Cf. S 126. » Cf. § 103. « Cf. lire. 

* He^ too. Why ia the disjunctive form used hère? (S 129) * AU <U onc€> 
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(a) En croire. (6) Croire en. (c) Croire à. (d) Reprocher. 
{€) Hésiter. (/) Tenir de. (g) Aimer mieux. 

6. Employez dans le modèle de conversation : 

(a) Tenir à. (6) Tarder, (c) Aimer mieux. 

E. Traduisez en français : 

m 

I. 7 ^ am not late ; you are late. 2. I am not anxious to 
play the piano. 3. He does not take after his mother. He 
takes after his fatker. 4. Who was late ? — Mary was late ; 
I was on time. 5. I do not love you. I don't love you. 6. Her 
mother reproached her for her fréquent absences. 7. His sister 
is prettier than mine, but yours is the prettiest in the whole town. 
8. She is the youngest pupil in her class. 9. They were the 
ripest strawberries in his garden. His always ripen before ours. 
10. Horses and cows are useful animais. Cats and dogs are 
not so useful, but I like them better. 

II. What hat do you intend to wear this evening? — I should 
like to wear my white hat, but I hâve just lost it. Will you lend 
me yours? 12. The French kept the Germans from crossing 
the river. 13. I like horses better than cows. 14. I like to 
play cards better than to play the piano. 15. Did the mother 
reproach her son for his too fréquent absences? 16. Would he 
hâve failed, if he had not eut school so often? 17. Why are you 
anxious to serve your country as a soldier? 18. My little 
brother would always play bail while he was in the country. 
What would yours do? 19. Would you be cold, if you had 
not forgotten to shut the window? 20. If you will help me 
to wash the dishes, I will accompany you down town. 

21. Hardly had Washington crossed the river, when he saw 
some Germans waiting for him. 22. When the wicked wolf 
saw the poor little girl, he told her he was very hungry, but as he 
was about to eat her, a hunter arrived, who forced the wolf to 
run into the woods. 23. Why is our train late in coming? 
It is already twenty minutes late. 24. As soon as he had finished 
writing his letters, he left the house, to hand them to the postman. 
25. What could the poor mother hâve done, if the wicked wolf 
had not given up eating her daughter? 26. When the waiter 

^ EmplLasize words in italics. (§ 172) 
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cornes, tell him to bring us some méat, hot coffee, bread, ripe 
strawbemes, and two glasses of milk. We donH want any soup, 
do we? 27. Did their teacher make his pupils write their ex- 
ercises? — No, but her teacher always makes her write hers. 

28. What do you think of him? What do you think of it? 

29. Don't you sometimes forget to think of your lessons? — 
Yes, I often forget to think of them. 30. If he will help me to 
leam to play the piano, I will help him to learn to play the guitar. 

31. Is he a Frenchman ? — No, he is a good American. 32. She 
claims to be a widow. Is she a rich widow? 33. I wish you to 
give up smoking. 34. I shall be glad to see him when he comes. 
35. Why would the conductor not give you transfers? 36. My 
grandfather has more than ten houses. — How long has he had 
them? 37. They had just given us some ripe apples. 38. We 
saw nobody. 39. We reproach them for nothing. 40. Do you 
want us to show you Tsomething new? 

41. She would like to do nothing, if she were rich enough. 
42. Are you anxious to see everything? 43. Although he says 
he believes in God, I do not believe him. 44. I do not believe 
in witches.» 45. I am sorry you do not believe it. 46. Do 
you want us to believe in ghosts? We prefer to believe in God. 
47. Aren^t you glad she believed you? 48. Let him not re- 
proach us for it. 49. When you see her, tell her that I am sorry 
she did not receive my letter. 50. Do you want us to give up 
playing cards, while she is at our house ? 

51. Nobody believes in witches any more. 52. Do you hope 
to see everything? 53. We heard nothing new. 54. Nothing 
could make her believe that. 55. Nobody will believe you, 
when you say you prefer to go to school rather than go bicycling. 

56. I do not believe you, for you are not a skillful doctor. 

57. Won't you take their word for it? 58. Take my word 
for it. Don't take her word for it. 59. If you would take my 
ad vice, you would give up smoking while you were working. 
60. As soon as I hâve an opportunity to learn to play whist, I 
intend to learn to play it. 
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Interrogative Pronouns. Le^ Representing Nouns 
or Adjectives. Ne without pas 

Faire attention à qch., to pay attention to, look out for, some- 
thing. 

Finir par faire qch., to finish by doing, finally to do, some thing. 

Obliger qqn. à faire qch., to oblige, force, compel, some one to do 
something. 

Ressembler à qqn., to resemble some one. 

Un soldat de mes amis, a soldier friend of mine ; a friend of 
mine who is a soldier. 

A qui sont ces fleurs ? — Elles sont à moi, (m Ce sont les 
miennes, Whose flowers are thèse ? They are mine. 

A qui est cette montre ? — Elle est à elle ^ ou C'est la sienne, 
Whose watch is this ? It is hers. 

A qui appartient ce chien? — Il lui appartient, Whose dog is this? 
It is his (hers). 

176. Leam the présent indicative of écrire, to write : 

j'écris [ekri] nous écrivONS [ekrivô] 

tu écris [ekri] vous écrivEZ [ekrive] 
il écriT [ekri] ils écrivENT [ekriïv] 

In our last lesson, we discussed the emphatic form of interroga- 
tion (§ 170), and the use of the normal c'est to show emphasis 
(§ 172). 

We shall now take up more fuUy the subject of interrogative 
pronouns, making considérable use of the emphatic interrogative, 
est-ce. 

How do you say what interrogatively ? ( § 27, h) But what is 

^ This use of two Personal pronouns, especially two elle's, as hçre, ia clumsy. Collo- 
quially, this construction is freely replaced by C'est à elle (qu'elle est being understood). 
In gênerai, when a personal pronoun is both the subject and the possessor, we should 
prefer one of the two équivalent idioms, C'est la sienne, or Elle lui appartient. Cf. § 1S& 

196 



LESSON XXVIII 197 

the syntax of this que ? ( § 27, b) Then how do you say what 
as subject ? You probably do not know. 
Examine ': 

1. Qu'est-ce qui fait tout ce tapage? What makes ail that 
noise ? 

2. Qu'est-ce qui vous a forcé â renoncer à jouer aux cartes? 
What made you give up playing cards ? 

How is what translated hère ? But what is the syntax of what f 
In thèse sentences, qu' is simply our old interrogative que, used 
as predicate, and the qui is our old subject relative. (§ 34) 

What is the ohject form for qui, relative ? It is que. What, 
then, would be the emphatic object form for qu'est-ce qui? It 
would be qu'est-ce çi/e, of course. For example. Que donne-t-il 
à Marie? may more emphatically be expressed as Qu'est-ce qu'il 
donne . . .? Thus, 

176. (a) We hâve one way to express what, as a subject inter- 
rogative pronoun: qu'est-ce qui. Ex. Qu* est-ce qui vous empêche 
de partir? 

(b) We hâve two way s to express what, as an object. interrog- 
ative pronoun: que or qu'est-ce que. Ex. Que regardez-vous? 
Qu'est-ce que vous regardez? 

How hâve we been expressing who and whom interrogatively ? 
( § 27, a) Now, replacing the interrogative que of qu'est-ce qui 
by the interrogative for persons, qui, we get a new emphatic form 
for who as an interrogative, that is, qui est-ce qui. Ex. Qui 
est-ce qui chante ? 

But what is the second qui in qui est-ce qui? It is a relative 
{Who is it who singsf). But what is the object form for qui rela- 
tive ? ( § 34) It is que. Hence we get a new emphatic form 
for whom interrogative, qui est-ce que. Ex. Qui est-ce que vous 
aimez le mieux? Thus, 

177. (a) We hâve two ways to express who interrogative : qui 
(unemphatic) and qui est-ce qui {emphatic), Ex. Qui {Qui est-ce 
qui) vous a dit cela? 

{b) We hâve two ways to express whom interrogative : qui {un- 
emphatic) and qui est-ce que {emphatic). Ex. Qui regardez-vous? 
Qui est-ce que vous regardez ? 
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What is a disjunctive form ? (§ 130) What is the disjunctive 
f orm for qui, meaning who or whom f 

178. The disjunctive form for qtii interrogative is qui itself. 
Ex. De qui parlez-vous ? 

Now, what is the disjunctive form for que, meaning what in- 
terrogative ? What is the disjunctive form for me? (§131) 
It is moi. In the same way, changing -e to -oi, we form the 
disjunctive form for que, Taesinmg what interrogative. 

179. The disjunctive form for que, interrogative y is quoi. Ex. A 
quoi pensez-vous? De quoi parle-t^il? 

Quoi has varions disjunctive uses, the most important being 
as object of a préposition. We hâve already had it thus used, 
without realizing the fact, in pourquoi. 

Another word that we hâve not yet learned to translate is which 
as an interrogative pronoun, as in Which of thèse men do you like 
the best f 

180. Which, as an interrogative pronoun^ is translated hy le- 
quel,* made up of the definite article and the interrogative adjective, 
(§ 63) Both the article and the adjective components agrée in number 
and gender with the antécédent, ThiLS : 

lequel laquelle lesquels lesquelles 

Ex. Laquelle de ces poires est la plus mûre? Lesquels de ces 
messieurs sont Français? 

There still remains the possessive interrogative pronoun whosb 

or DP WHOM. 

Let us examine : 

1. A qui est cette maison? — Elle est à elle,^ Whose house is 
that ? It is hers. 

2. A qui appartient cette montre ? — Elle lui appartient, To 
whom does that watch belong ? It belongs to him (her). 

3. De qui êtes-vous fille? — Je suis la fille de M. Legrand, 
Whose daughter are you ? I am Mr. Legrand's daughter. 

^ Of Î8 alwayB expressed or understood after which, as an interrogative pronoun. Do 
not confuse lequel with the interrogative adjective, quel, which generally ctccompaniet 
a noun, though it is not infrequently used as predicate, as in Quelles sont ces fleurs? 

* Clumsy. C'est la sienne or Elle lui appartient is préférable. 
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There is a whole lesson bound up in thèse three sentences. 
In the first place, is it a person or a thing that is possessed in 
(1) ? In (2) ? And in (3) ? 

181. (a) Whose (?) = à qui when it is a thing that is pos- 
sessed. Ex. A qui est (appartient) cette maison ? 

(b) Whose (?) = de qtii when it is a person that is possessed. 
Ex. De qui est-il (Le) fils? 

Again, let us compare the answers in (1) and (2) above. What 
do we observe ? 

182. With appartenir à qqn., we hâve 

(a) A Personal pronoun a^ svbject^ and 

(b) A conjunctive indirect objecta Ex. A qui appartiennent ces 
fleurs? — Elles leur appartiennent. 

183. With être, in the sensé of appartenir, we hâve 

(a) A Personal pronoun as svhject ^ and 

(6) A + a disjunctive as indirect abject.^ Ex. A qui sont ces 
fleurs? — Elles sont h eux. 

Perhaps we may combine most of thèse matters into one 

184. Chart op Interrogative Pronouns 

Svbject Object or Predicate Disjunctive 

(a) What(?) , qu'est-ce qui < ^^f quoi 

V qu esx— ce que 

(6) Who(m) (?) { 'l'^ ^ . (**"î . <l«i 

l qui est-ce qm l qm est-ce que 

(c) Which (?) lequel, etc. lequel, etc. lequel, etc. 

(d) Whose (?) ( 1- H a tfci»H, possessed-à qui 

12. If a person possessed — de qui 

Among the sentences given above, as also occasionally in past 
lessons, you hâve observed such sentences as A qui appartient 

^ The subject may, of course, be a noun, as in the question, but never ce. 

* This indirect object may be a noun, of coiirse. Ex. Cette montre appartient à ma 
sœur. 

*Thl8 indirect object may also be a noun. Ex. Cette montre est à ma sœur. Or, the 
indirect object phrase may be replaced by a possessive pronoun. Ex. Cette montre est 
la mienne. Since la mienne, in this latter construction, is a pronoun, ce, rather than a 
Personal pronoun, must be the subject. (Cf. § 99, b.) Ex. C'est la mienne. 
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• 

cette montre ? in which the rule for order in interrogations having 
a noun subject, as laid down in § 70, is violated. When, however, 
an interrogative word introduces the sentence, this rule of § 70 
is often violated without error. For the présent, you would do 
well, however, to remain on the safe side by using, in such sen- 
tences, the emphatic form, for example, A qui est-ce que cette 
montre appartient? The shorter form is, in this particular case, 
fully as good, but this order has its limitations, as we shall see later. 

Changing nouns to pronouns, as in our model of conversation, 
§ 85, how would you answer 

1. Voyez-vous le train? Answer would be Je le vois. 

2. Voyez-vous la dame ? Answer would be Je la vois. 

3. Voyez-vous les arbres ? Answer would be Je les vois. 

Now examine the f oUowing questions and answers : 

1. (a) Etes-vous le frère de Marie? — Je le suis. 

(h) Etes-vous leur professeur de français ? — Je ne le suis 
pas. 

(c) Etes-vous charpentier? — Je le suis. 

(d) Etes-vous heureux ? — Je ne le suis pas. 

2. (a) Etes-vous la bonne de Mme Legrand? — Je ne la suis 
pas. 

(6) Êtes-vous sa mère? — Je la suis. 

(c) Etes-vous mère ? — Je ne le suis pas. 

(d) >Etes-vous mariée ? — Je le suis. 

3. (a) Ces messieurs sont-ils les amis de votre père? — Us 
les sont. 

(b) Ces dames sont-elles vos cousines? — Elles ne les sont 
pas. 

(c) Ces messieurs sont-ils Américains ? — Ils /e sont. 

{d) Ces dames sont-elles heureuses ? — Elles ne le sont pas. 

How woùld you translate le, la, and les in thèse sentences ? 
You would not translate them at ail, but they are necessary in 
French, and you must use them in forming such French sentences. 

What part of speech does le, etc., re présent in (a) of each group ? 
It represents a noun. And in (h) ? Also a noun. What is the 
form of le in each of thèse cases ? It agrées in number and gender 
with the noun that it represents. 
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What part of speech does le represent in (c) of each group ? 
It represents a noun, as before. Does it agrée in number and 
gender with the noun it represents, as in (a) and (6) ? It seems 
to in (1, c) but, though it represents mère in (2, c), it remains le, 
and it still remains le in (3, c), though it represents the masculine 
plural, Américains. 

Is there any broad différence between the nouns of (a) and (6), 
on the one hand, and those of (c), on the other ? Yes, the nouns 
in (a) are ail preceded by the definite article, and those of (6) are 
ail preceded by the possessive adjective. The nouns of bot h (a) 
and (6) are, therefore, determinate nouns. 

The nouns of (c), on the other hand, are ail indeterminatb 
nouns. (§ 86, a) 

What does le represent in (d), in thèse three groups ? It repre- 
sents an adjective. 

What part of the sentence are frère, professetir, heureux, etc.? 
They are predicate nouns or adjectives. Hence, 

186. (a) Le {inflected) represents a predicate determinate noun, 
Ex. Etes-vous la mère de Jeanne ? — Je la suis. 

(6) Le {uninflected) represents a predicate indeterminate noun^ 
or ADJECTIVE. Ex. Etes-vous mère ? — Je le suis. Sont-elles 
riches? — Elles le sont 

Examine : 

1. (a) Elle ne peut sortir, She cannot go out. 
(&) Elle ne peut pas sortir, She cannot go out. 

2. (a) Ils ne savent écrire, They cannot write. 
(b) Ils ne savent pas écrire, They cannot write. 

3. (a) Nous n'osons lui parler, We do not dare speak to him. 
(b) Nous n'osons pas lui parler, We do not dare speak to him. 

4. (a) Elle ne cesse de pleurer, She does not stop crying. 
(h) Elle ne cesse pas de pleurer, She does not stop crying. 

What do you notice ? 

186. Ne may be used without pas ^ with pouvoir, savoir, oser, 
and cesser. Ex. Elle ne peut sortir. {Other examples above,) 

^ Remember that an object indeterminate noun can never be représentée! by le, etc. 
[§86 (&)]. Ex. Avez-vous peur? — Je n'ai pas peur. Avez-vous besoin d'argent? — J'en 
ai besoin. Piarlez-vous français ? — Je ne parle pas français. 

* When pas is used with thèse verbs, the négation is cmphasized. 
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Examine : 

1. Elle est maintenant moins riche qu'elle ne Tétait il y a 
trois ans, She is now net so rich as she was three years ago. 

2. Il a beaucoup plus d'argent qu'il n'en avait autrefois, He has 
much more money than he fonnerly had. 

3. Il n'a pas plus d'argent que mon père en avait alors, He has 
no more money than my father then had. 

4. Puis- je être plus malheureux que je le suis? Can I be more 
unhappy than I am ? 

In the first place, how do you account for the apparently super- 
fluous le's in (1) and (4) ? (Cf. § 185, b.) And how do you ac- 
count for the apparently superfluous en's in (2) and (3) ? (Cf. 
§83.) 

Is there anything else apparently superfluous in any of thèse 
sentences ? Yes, we hâve ne without pas in (1) and (2), but not 
in (3) or (4). 

Is thîs use of ne in (1) and (2) a case of real négation, as in 
§ 186, or is it rather a case of ne being inserted without any real 
négative value ? The latter is the case, and such superfluous 
ne's are called expletive ne's. 

But why is there no expletive ne in (3) ? The only reason is 
that the principal clause in (3) îs itself négative, and the French 
seem to hâve no use for an expletive ne in association with a real 
négation. 

And why is there no expletive ne in (4) ? Because (4) is in- 
terrogative, and interrogation shows doubt, though not to as great 
an extent as does négation. 

187. An expletive ne is iLsed after a comparative of auperiority 
or inferiority} Ex. Nous avons moins d'argent à présent que 
nous n'en avions il y a cinq ans. 

Exception. If the principal clause is in the négative or the in- 
terrogativCf there is no expletive ne in the svJbordinate clause, Ex. 
Je n'ai pas moins d'argent que mon père en avait autrefois. Avez- 
vous plus d'argent que votre père en avait autrefois ? 

^ In n est plus riche que moi, there is no expletive ne, because, the subordinate clause 
hère being incomplète, there is no verb to which to attach a ne. You know that ne can- 
not be used except in the immédiate company of a verb. 
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A, Traduisez en anglais : 

I. A qui est cette malle? Est-elle à vous? — Non, elle n'est pas 
à moi. C'est à ma sœur qu'elle appartient. 2. A qui appartient 
ce porte-plume à réservoir? Est-ce qu'il vous appartient? — 
Non, il appartient à mon maître, ou peut-être au vôtre. 3. De 
qui est-il fils? — Il est fils d'un Alsacien que l'on a obligé à quitter 
sa patrie il y a cinquante ans. 4. De qui venez-vous de recevoir 
des nouvelles? — D'un soldat de mes amis qui compte partir 
demain pour le Texas. 5. A qui pensiez-vous pendant que je 
jouais du piano? — C'est à un avocat de mes amis que je pensais. 

6. A quoi pensiez-vous quand le facteur vous a apporté cette 
lettre? — Je pensais à la joie des Alsaciens de redevenir Français. 

7. Ma mère veut que tu cesses de faire tant de tapage. Elle 
désire que le bébé puisse dormir un peu, car il vient de passer la 
nuit blanche. 8. Penserez-vous quelquefois à vos leçons pendant 
que vous serez au bal? — Mais non, ce n'est pas à un bal qu'on y 
pense, n'est-ce pas? 9. Lequel de ces drapeaux aimez-vous le 
mieux? — C'est le drapeau américain que j'aime le mieux ; c'est 
bien le plus beau de tous les drapeaux, n'est-ce pas? 10. Faites 
attention à mes explications ; je n'ai pas envie de vous les répéter. 

II. Si vous ne faites pas attention, je vous marcherai sur les 
pieds. Rentrez-les un instant, je vous prie, pour que je puisse 
passer. 12. Qu'est-ce qui a pu faire tout ce tapage dans la rue 
cette nuit? Je n'ai pu fermer l'œil de toute la nuit. Je 
n'aime pas à passer des nuits blanches, surtout quand il faut 
que je travaille ferme au bureau toute la journée. N'est-ce pas 
que j'ai raison? 13. Qu'est-ce qui vous a empêché de venir 
jouer aux cartes chez nous avant-hier soir? 14. Si cette mauvaise 
montre m'appartenait, je la jetterais par la fenêtre. Elle retarde 
toujours. 15. A qui cet enfant ressemble-t-il ? — Il ressemble à 
sa mère, n'est-ce pas? — Moi, je crois que non. Il ne lui ressemble 
nullement. C'est plutôt de son père qu'il tient. 16. J'aime mieux 
vos pommes que les miennes, qui sont encore vertes. 17. De 
quoi fautril que nous les remercions? Nous ne leur devons rien. 
18. Nous n'osons lui demander de l'argent, bien qu'il soit très 
riche.^ • 19. N'êtes-vous«pas veuve, madame? — Je ne le suis pas, 
monsieur. 20. Bien que nous ne puissions vous faire visite ce 
soir, nous vous remercions de votre aimable invitation. 
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21. Mon père est fâché que je ne sache pas encore parler fran- 
çais, bien qu'il y ait six mois que j'étudie cette langue. — 
Est-ce que votre mère est contente de vos progrès? — Elle ne 
l'est pas. — Pauvre garçon ! il faut que votre professeur leur 
dise que vos progrès sont satisfaisants, n'est-ce pas? 22. Ces 
enfants ne cessent de me demander des fruits, bien que leur père 
en ait plus que moi. 23. N'ête&-vous pas la cousine de mon 
amie Jeanne ? — Mais si, je la suis. 24. Mon maître veut que 
je fasse attention, pour que je ne sois pas refusé la prochaine 
fois. 25. Que Marie finisse par devenir aussi sérieuse que sa 
sœur aînée l'était. 26. Je vous gronde pour que vous fassiez 
moins de fautes que vous n'en avez fait hier. Si vous en faisiez 
autant tous les jours, vous finiriez certainement par être refusé 
à la fin du semestre. 27. Dans laquelle de ces maisons demeurez- 
vous? 28. Lequel de ces messieurs est votre père? 29. Sur 
laquelle des tables avez-vous réussi à trouver le journal que j'avais 
perdu ? 30. De quoi aurez-vous besoin, quand vous serez à Paris ? 

B. Traduisez en anglais : 

La Dernière Classe {Suite) 

La leçon finie, on passa à l'écriture. Pour ce jour-là M. Hamel 
nous avait préparé des exemples tout ^ neufs, sur lesquels ' était 
écrit en belle ronde : France^ Alsace^ France^ Alsace. Cela 
faisait comme des ^ petits drapeaux qui flottaient tout autour 
de la classe, pendus à la tringle de nos pupitres. On n'entendait 
que le grincement des plumes sur le papier. Un moment des 
hannetons entrèrent ; mais personne n'y fit attention, pas même 
les tout * petits qui traçaient leurs bâtons * avec un cœur, une 
conscience, comme si cela encore était du français. Sur la toiture 
de l'école, des pigeons roucoulaient tout ^ bas, et je me disais en 
les écoutant : 

1 Tout is hère an adverb. meaning quUe, entirely^ very. The adverb tout is inflected like 
an adjeotive when it précèdes a féminine form of an adjective beginning with a oonsonant 
or an anpirate h. 

' Which. You see that lequel may be used as a relative pronoun, as well as an interroga- 
tive pronoun. » 

* When an adjeotive précèdes the noun, you remember that we generaUy omit the definite 
article in the partitive construction. (Cf. § 101.) 

* Pot^ookSt atrokea. 
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" Est-ce qu'on ne va pas les obliger à chanter en allemand, eux 
aussi? " 

De temps en temps, quand je levais les yeux de dessus ma page, 
je voyais M. Hamel immobile dans sa chaire et fixant les objets 
autour de lui, comme s41 avait voulu emporter dans son regard 
toute sa petite maison d'école . . . Pensez ! depuis quarante 
ans il était Ma à la même place, avec sa cour en face de lui et sa 
classe toute ^ pareille. Seulement les bancs, les pupitres étaient 
polis, frottés par T usage ; les noyers de la cour avaient grandi, 
et le houblon qu'il avait planté lui-même enguirlandait maintenant 
les fenêtres jusqu'au toit. Quel crève-cœur ça devait être pour 
ce pauvre homme de quitter toutes ces choses, et d'entendre sa 
sœui' qui allait, venait, dans la chambre au-dessus, en train de 
fermer leurs malles ! car ils devaient partir le lendemain, quitter 
le pays pour toujours. 

{A suivre) 

C, Répondez en français : 

1. A quoi passa-t-on après la leçon? 2. Qu'est-ce que M. 
Hamel avait préparé? 3. Qu'est-ce qui était écrit sur ces 
exemples neufs? 4. Qu'est-ce qu'on entendait? 5. Qu'est-ce 
qui entra? 6. Y fit-on attention? 7. Qu'est-ce que les tout 
petits faisaient ? 8. Qu'est-ce qu'il y avait sur le toit ? 9. Que 
faisaient-ils? 10. Allait-on les obliger à chanter en allemand, 
eux aussi? 11. Qu'est-ce que le petit voyait de temps en temps? 
12. Qu'est-ce que M. Hamel faisait? 13. Depuis combien de 
temps était-il là? 14. Qu'est-ce que la sœur de M. Hamel 
faisait? 15. Quand devaient-ils partir? 16. Pour combien 
de temps devaient-ils quitter le pays? 

D. 1. Use each form in § 184 in an original sentence, and 
translate each sentence. 

2. Make an outline conjugation of écrire. (Cf. § 169.) 

3. Make a synopsis of obliger in the first plural, in the negative- 
interrogative. 

4. Mettez au féminin : neufs, lesquels, beau, bas, eux, pareil, 
lequel, lesquels, ce, nouveau, bon, blanc, cher, le mien, sérieux. 

5. Employez dans le modèle de conversation : 

(a) Finir par. (6) Faire attention, (c) Ressembler. 

1 Cf. s 153. s Cf. note 1 on page 204. 
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6. Conjuguez : 

(a) Je suis moins pauvre que je ne Tétais autrefois. 

(b) J'ai plus d'argent que je n'en avais l'année dernière. 

E, Traduisez en français : 

I. Don't pay any attention to him ; don't pay any attention 
to it ; pay attention to me. 2. Whose fountain-pen is this? 
— It is not mine, it must be yours, isn't it ? 3. Does Mary 
resemble her father ? — No, she takes after her mother. 4. Whose 
horses are those ? — They belong to that f armer over yonder. 

5. Whôse pupil are you? — I am Mr. Legraild's pupil. He says 
I shall be able to speak French like a Frenchman when I arrive 
in Paris. — He is joking ! If you studied French ail your Ufe, 
you woùld ne ver succeed in speaking French like a Frenchman. 

6. From whom was that letter that you just received? — It is 
from a soldier friend of mine. 7. If I had had to wait fifteen 
minutes for a street car, I should hâve made a complaint as soon 
as I had had an opportunity. 8. That was the first time that I 
had helped my aunt to wash the dishes. 9. The little girl paid 
no attention to the road she was f ollowing. 10. Mary resembled 
her father, and John resembled him, too. 

II. For what must we .thank him? He ne ver gave us any- 
thing. 12. Will you think of your lessons while you are playing 
truant ? — No, I shall never think of them. — You will finally 
fail, if you continue to play truant. 13. Whose flowers are 
thèse? — They are ours (two ways), 14. A friend of ours who 
is a farmer promised us to act as our gardener while we are in 
the country this summer. I am glad we shall hâve one, so that 
I shall not hâve to work in the sun while it is hot. I don't like 
to work when it is hot. 15. Whose children are you? — We 
are Mr. Le gros' children. 16. What made the bad wolf give 
up eating the little girl? — It is the arrivai of the hunter that 
made him give it up. 17. How slow that street car is in coming ! 
I hâve been waiting for it for fifteen minutes. 18. If you will 
obey your aunt while you are at her house, I will give you some- 
thing pretty, when you come back. 19. They finally succeeded 
in making Mary wash the dishes. At first, she would not wash 
them. 20. We were playing cards when he began to make ail 
that noise. 
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21. Let's not keep her from studjring. She must study two 
hours this evening, so that she will not fail next Monday. 22. We 
expect to see her on the Ist of July. 23. Let him write me a 
letter, if he wishes me to write him one. 24. What would y ou 
do, if you were to accompany us to the country? — I should play 
the violin while you played bail. 25. Are you not glad it has 
stopped raining? — I am. 26. Can't you speak French? 

27. Can't you go bicycling as soon as it is more pleasant? 

28. Are you John's sister? — I am not. 29. Though I hâve 
fewer apples than John has, he always wants me to give him mine. 
30. Though I am sorry you lost so much money, you are still 
richer than I was five years ago. 

31. Are they Frenchmen? — They are not. They are Amer- 
icans, and they are glad that they are. 32. Though he has 
more pears than he needs, I dare not ask him for any. — Is he 
cranky? — He is. 33. Is Mary very unhappy? — She is. 
34. Aren't those gentlemen your neighbors? — They used to 
be, but they aren't any longer. 35. Why doesn't your dog stop 
barking? He makes much more noise than he used to make 
last summer. 36. Let them pay more attention, if they don't 
want the automobiles to hurt them. 37. IsnH that lady Mr. 
Legrand's widow? — She is. 38. In which of thèse books did 
you find that interesting story? 39, In which house do you 
live? 40. In which of those houses does your uncle live? 

41. What do you need? — I don't need anything, thank you. 

42. To which of those ladies do you wish us to introduce you? 

43. In which of the drawers of this desk did you put the fountain- 
pen that I just lent you? 44. Which of my books do you need? 
Will you return it to me when you hâve finished studjdng it? 
45. That beautiful white house belongs to an old friend of mine 
who used to live in our street. 46. Whose automobile is that? 
— It belongs to a lawyer friend of mine. 47. Don't be afraid 
of anybody ; don't be afraid of anything. 48. Whose gun is 
that? — It belongs to a hunter friend of ours who has just ar- 
rived at our house. 49. This is the first time I hâve forgotten 
to write my exercise. 50. This is the last time that I shall 
speak to you of ij. 51, Are you hungry? — I am not. 
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Interrogatives. The Passive. How Long 

Avoir le droit de faire qch., to hâve a right to do something. 

Commander à qqn. de faire qch., to command, order, some one 
to do something. 

Conseiller à qqn. de faire qch., to advise some one to do some- 
thing. 

Défendre à qqn. de faire qch., to forbid some one to do some- 
thing. 

Etre forcé de faire qch. (cf. forcer qqn. à faire qch.), to be 
forced, compelled; to do something. 

Etre obligé de faire qch. (cf. obliger qqn. h faire qch.), to be 
obliged, compelled, to do something. 

Ordonner à qqn. de faire qch., to order some one to do some- 
thing. 

Pardonner qch. à qqn., to pardon some one for something. 

Proposer à qqn. de faire qch., to propose, suggest, to some one 
to do (that he do) something. 

Un animal à quatre pattes, an animal with four feet, a four- 
footed animal. 

188. Learn the présent indicative of haïr,^ to hâte : 

je 2 haiS [e] nous halssONS [aisd] 
tu haiS vous hidssEZ 

n haiX ils halssENT [ais] 

In our last lesson, we made a pretty complète survey of interroga- 
tive pronouns. You will do well to pay most careful heed to them, 
as they are one of the most difficult aspects of the French language. 

^ Haïr is regular, of the second conjugation, ezcept for the occurrence of the diœresis 
(") in certain forms. This diœresis indicates that the i makes a 8eparate~syllable from 
the preceding a, instead of blending into the diphthong, ai. In the fourth column, how- 
ever, this diœresis disappears. 

> The -e of je does not elide (S 7), because the h of haïr is aspirate. (Cf. S 87.) 

208 
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We shall now attempt to complété this topic, in so far as elementary 
French will deiuand of us. 

In such sentences as What is a churchf " What " is a predicate. 
However, we cannot use the unemphatic que {Qu^est une église?), 
but we must use the emphatic form, Qu'est-ce qu'une église? or, 
more frequently, a form made doubly emphatic by introducing 
a second c'est. Thus : 

Qu'est-ce qu'une église ? What is a church ? or 

Qu'est-ce que c'est qu'une église ? What is a church ? 

But you will often find sentences greatly resembling thèse, 
which are introduced by the interrogative adjective, quel, rather 
than by qu'est-ce que or qu'est-ce que c'est que. 

There is, however, an important différence. Let us examine 
carefully the foUowing examples, in order to détermine this dis- 
tinction : 

1. Quelle est cette place? — C'est la place de la Concorde. 

2. Quelle est cette église ? — C'est la Madeleine. 

3. Quel est cet édifice ? — C'est un hôtel. 

4. Quel est cet édifice ? — C'est l'Hôtel-Dieu. 

5. Mais qu'est-ce que c'est qu« l'Hôtel-Dieu? — C'est un 
hôpital. 

6. <^u'est-ce qu'un louis ? — C'est une pièce d'or de 20 francs. 

7. Qu'est-ce que c'est que cela (ceci) ? — C'est une rose. 

* 
The English translations of ail thèse questions would begin 

with " What is . . . f " The French questions, however, begin 
sometimes with quel and sometimes with qu'est-ce que or with 
qu'est-ce que c'est que, the latter two being mutually inter- 
changeable, but neither being interchangeable with the quel form. 

With which^of thèse two interrogative forms do the first four 
questions begin ? 

What is the answer in (1) and (2) ? It is a name, 

How many squares and churches are there ? There are thou- 
sands, if not millions. How many places de la Concorde are there ? 
How many églises de la Madeleine ? But one of each. 

You see that, in (1) and (2), the answers introduce nouns; proper 
nouns this time, which are of narrower content than the nouns 
in the questions, since there are not so many places de la Concorde 
as there are places, etc. 
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Is a name given in the answer to (3) ? . No. Are hôtels more 
or less numerous than buildings ? Much lèss numerous. In 
other words, the noun — Sicommon noun this time — of the answer 
is again a word of narrower content than the noun of the question. 

How about (4) ? Hère, once more, the noun of the answer is 
the one of narrower content, since there are thousands of buildings 
in Paris, but only one Hôtel-Dieu. 

Does (5) begin with quel, as did the first four questions ? No, 
it begins with Qu'est-ce que c'est que. Which are more numer- 
ous, Hôtels-Dieu or hospitals ? Hospitals, of course. Is the word 
of broader content in the question or in the answer, in this case ? 
In the answer. 

With which of our two interrogative forms do (6) and (7) begin ? 

Is louis or pièce the word of broader content ? Pièce, because 
there are dozens of différent coins, of which the louis is only one. 
Is the word of broader content in the question or in the answer, 
hère ? In the answer, again. 

In (7), cela and ceci are démonstrative pronouns, translated by 
that and this. Thèse refer to one object which is pointed at and 
inquired àbout, in this sentence. Which is of broader content,, 
cela (ceci) or rose? Cela (ceci) is one object and une rose is 
likewise one object, but there are many, many roses, of which cela 
(ceci) is but one. So hère, again, the word of broader content is 
in the answer. 

How are sûch questions introduced when the word of broader 
content is in the question ? 

How are such questions introduced when the word of broader 
content is in the answer ? 

189. (a) Quel introdvces a question whose noun is of broader 
CONTENT than the noun of the ezpected answer, Ex. Quel est cet 
édifice ? — C'est la Chambre des Députés. 

(6) Qu'est-ce que (qu'est-ce que c'est que) introdvces a question 
whose noun is of narrower content than therioun of the expected 
answer. Ex. Qu* est-ce que &est gu'un perroquet? — C'est un 
oiseau qui peut parler. 

Usually, then, a quel question expects a name as its answer, 
while a qu'est-ce que question expects a définition or a description 
as its answer. 
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Necessarily, if the noun of the question is preceded by the in- 
definite article, or if the question is asked about cela or ceci, the 
qu'est-ce que form will be used. 

190. Such sentences as what lady is that ? shovld he changea 
to WHAT IS THAT LADY ? Ex. Quelle est cette dame ? 

Quel is also used in an exclamatory sensé, as well as interroga- 
tively. Thus : 

1. Quelle joie I What joy ! 

2. Quelle jolie petite fille ! What a pretty little girl ! 

3. Quels enfants ! What children ! 

Compare (1) and (2). What différence do y ou note in the 
English translations ? There is an indefinite article in (2), as 
always in the singular, except before abstract nouns, as in (1). 

191. Quel is never foUowed by an article. Ex. Quel méchant 
enfant ! 

You hâve, it is hoped, formed the valuable habit of making 
adjectives agrée in number and gender with their nouns and 
pronouns. 

Examine : 

Voici une histoire intéressante. 

Cette histoire est intéressante. 

n nous a raconté des histoires étonnantes. 

What part of speech are intéressante and étonnantes? They 
are adjectives. But what does the ending -ant suggest ? It 
suggests the présent participle. 

Litéfessante and étonnantes, then, are présent participles used 
as adjectives, and hence inflected as such. 

Examine further : 
Mes leçons sont finies maintenant. 
La petite fille était tout essoufflée. 
Nous ne sommes pas pressés. 
Ils ont trouvé une femme morte. 
Ces femmes étaient mortes. 

What are finies, essoufflée, pressés, morte, and mortes? They 
are past participles used as adjectives, and hence inflected as svch. 
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In fact, participles are more adjectives than they are verbs, 
anyway. 

How do you f orm a passive verb in English ? 

Examine : 

Elle est aimée ; elles sont aimées. 

Le livre a été trouvé ; les livres ont été trouvés. 

What do thèse look like ? What kind of verbs are aimer and 
trouver, transitive or intransitive ? How are thèse compounds 
made ? Hence, as in English^ 

192. The PASSIVE is made hy adding the past participle of a 
TRANSITIVE verh to the required tense of être. Ex. Elle était aimée 
de toutes ses amies. Les livres avaient été trouvés par le facteur. 

And what about the forms of aimée, aimées, trouvé, and trouvés 
in the four sentences above ? 

193. A past participle conjugated with être agrées vrith the subject 
in number and gender, Ex. Elles avaient toujours été aimées de 
leurs voisins. Ils sont morts. 

The French passive is much less frequently used than it is in 
English. For example, to translate The hook has heen found, we 
should preferably use the indefinite pronoun on. Th\is, 

On a trouvé le livre. 

In this sentence, it is not stated by whom the book was found, 
that is, the agent of the action of finding is not expressed. If this 
agent had been expressed, we should hâve had a genuine passive : 

Le Uvre a été trouvé par Jean. 

194. The French passive is not miLch used y unless the agent is 
expressed, Ex. On a trouvé la clef, but La clef a été trouvée par 
mon frère, 

Now examine the examples given in § 192, together with some 
similar ones : 

Marie était aimée de ses amies. 

Les Allemands sont haïs des Français. 

Cette famille avait été détestée de tous les voisins. 

Les livres avaient été trouvés par le facteur. 

Le roi Charles I*' fut décapité par le bourreau. 

Louise a été battue par son père. 
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What do we notice hère ? We notice that, in the first three 
sentences, hy is expressed by de, while, in the second three sen- 
tences, hy is expressed by par. 

What sort of ideas are expressed by aimée, hais, and détestée? 
Thèse express mental action, feeling, émotion. And how is hy 
expressed with verbs of émotion ? 

What kind of ideas are expressed by trouvés, décapité, and 
battue? Thèse express physical action. How is hy expressed 
with verbs of physical action ? 

But compare : 

Ces dames sont toujours suivies de leurs chiens. Thèse ladies 
are always folio wed by their dogs. 

Us étaient accompagnés de tous leurs parents, They were 
accompanied by ail their relatives. 

Us seront précédés de leurs amis, They will be preceded by 
their friends. 

How is hy expressed hère ? But do suivre, accompagner, and 
précéder express émotion ? They do not. Hence, 

195. After a passive y by is expressed hy 

(a) Par afisr verhs of physical action. Ex. Le Uvre a été trouvé 
par Jean. 

(h) De after verhs of émotion^ and also after suivre, accompagner, 
and précéder. Ex. Les Allemands sont détestés des Français. 
Ils étaient accompagnés de tous leurs enfants. 

Remember, once more, that, in order to form a passive, we 
must hâve some form of être, with the past participle of a tran- 
sitive verb. We shall soon see être with the past participle of 
some intransitive verbs, but thèse are not passives. 

Hôw do we translate How long hâve you studied (heen stvdying) 
Frenchî (§153) What tense is this English sentence? By 
what tense is it translated into French ? 

Now read the foot-note on page 162. 

The above is one of the elusive tense-idioms involved in how 
long sentences. One could hardly state just to what extent French 
is idiomatic in thèse expressions, and to what extent it is English 
that is idiomatic. It is principally a différence in the point of 
view. At ail events, we must choose most carefuUy and thought- 
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fully our tenses in ail how long sentences, not only in our transla- 
tions from English to French, .but alsd in our translations from 
French to English. 
Examine : 

1. How long will you spend in Paris ? Combien de temps 
passerez-vous à Paris? ( — J'y passerai deux semaines.^) 

2. How long were you in the country ? Combien de temps 
avez-vous été à la campagne ? ( — J'y ai été pendant ^ deux mois.) 

3. How long ago (since) did you give up smoking ? Combien 
y a-t-il que vous avez renoncé à fumer? ( — Il y a six mois que 
j'y ai renoncé.) 

4. How long is it since you hâve seen him ? Combien y a-t-il 
que vous ne l'avez vu? ( — Il y a trois ans que je ne l'ai vu.) 

The answer to this last question can be translated It is three 
yeara since I hâve seen him^ or I hâve not seen him for three years. 

Once more, how did we translate How long in § 153 ? 

How do we translate How long in (1) ? What tense is used in 
the English of (1) ? In the French of (1) ? 

How do we translate How long in (2) ? What tense is used in 
the English of (2) ? In the French of (2) ? Are you still in the 
country in (2) ? No, hence the compound past. Cf., again, 
§ 153. 

How do we translate How long in (3) ? What tense is used in 
the English of (3) ? In the French of (3) ? Is your giving up 
smoking a matter of the présent or of the past ? It happened 
six months ago, and hence is translated by the compound past 
rather than by the présent. 

How is How long translated in (4) ? What tense is used in the 
English of (4) ? In the French of (4) ? Is the same or a différent 
tense used in the English of (3) and (4) ? In the French ? 

Is there any différence between the French of (3) and of (4) ? 
Yes, the French ôf (4) has a ne, though no pas, while (3) has 
no ne. 

Let us look into this ne, and see whether it is a real négative, 
as in § 186, or a mère expletive, as in § 187. 

In the typical answer suggested to question (4), you observe 
that It is three years since I hâve seen him is équivalent to I hâve 

^ Typioal answers are suggested for each question. > Pendant is often omitted. 
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NOT secn him for three years, that is, during thèse three years I 
hâve not seen him. There is thus a négative idea involved in 
since, which is expressed in French by ne, without pas. 

In (3), cah the literal, It is six months ihat I gave it up, similarly 
be transformed into a négative équivalent, I hâve not given it up 
for six months f This would be nonsense. 

On account of the EngHsh variety of practice in thèse sentences, 
sometimes using the emphatic form of the imperfect, as in (3), 
and sometimes the perfect, as in (4), we shall hâve to watch most 
carefully our sentences of the type of (3) or (4). For example, 
(4) might be changed to How long is it since you saw him f without 
changing the meaning. 

The best course, then, in deciding whether to use ne or not in 
a sentence of the (3) or (4) type is to answer the question, and 
then see whether this ago or since sentence can be transformed 
into a not sentence, without absurdity or change of meaning. 

Thus, It is three years since I (hâve) studied French = I hâve not 
studied French for the past three years. Use ne. 

But It is three years since I mode his acquaintance can not be 
changed into I hâve not made his acquairdance for three years, You 
would not use ne hère. 

Without including § 153 at this time, let us summarize thèse 

196. Translations of how long : * 

(o) How LONG + Future = Combien de temps + Future. Ex. 
Combien de temps passerez-vous en France ? ( — J'y passerai 
six semaines.) 

(6) How LONG + Imperfect = Combien de temps + Compound 
Past. Ex. Combien de temps avez-vous étudié le français? 
( — Je Tai étudié huit mois.) 

(c) How LONG AGO (since) + Impcrfcct = Combien * y a-t-il 
que + Compound Past. Ex. Combien y a-t-il que vous avez fait sa 
connaissance? ( — Il y a six mois que j'ai fait sa connaissance.) 

(d) How long is it since + Perfect (Imperfect) = Combien 
(de temps) y a«-t-il que + ne + Compound Past. Ex. Combien 

^ Typical aûswers are also suggested for each question. 

* Instead of combien y a-t-il wg often find combien de temps y a-t-il, and sometimes 
combien y a-t-il de temps. 
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y a-t-il que vous n'avez visité le Canada? ( — Il y a deux ans 
que je ne Tai visité.) 

Continuing a topic suggested above, let us examine : 

1. Combien y avait-il que vous n'aviez visité Paris? — H y 
avait trois ans que je ne l'avais visité. 

2. Combien y a-t-il que vous n'avez visité le Louvre? — Voilà 
trois semaines que je ne l'ai visité. 

3. J'ai presque perdu l'hal^itude de parler français depuis que 
je n'ai revu mes amis français. 

What do you notice in each of the above sentences ? Among 
other things, we notice ne, unaccompanied by pas, in five instances. 

What tenses hâve we above ? We hâve the compound past 
except in (1), where we hâve the pluperfect. 

What are the several expressions of time which we find followed 
by ne without pas ? They are il y a, voilà, and depuis que. 

197. In a compound tense, négation is expressed by ne vnthovt 
pas after il y a, voilà, and depuis que. Ex. Il y avait trois semaines 
qu'il ne m'avait rendu visite. Voilà six mois que je n'ai quitté 
la maison. J'ai perdu presque toute ma fortune depuis que je 
ne vous ai donné de mes nouvelles. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Quelle jolie petite fille ! 2. Quels malheurs ! 3. Quel est 
ce fruit-là? — C'est une pêche ; c'est bien la meilleure pêche de 
mon verger. 4. Quelle belle fleur ! 5. Quelle est cette fleur-ci ? 
— C'est une violette. Ne trouvez-vous pas les violettes plus 
belles que les roses? 6. Quelle méchante petite fille ! Elle 
devrait être punie par sa mère, n'est-ce pas? 7. Quels sont ces 
soldats? — Ce sont des soldats français. 8. Quelle est cette 
dame? — Elle est veuve ; c'est une veuve fort riche, d'après ma 
mère. 9. Ils avaient été forcés par les Prussiens de chanter en 
allemand, eux aussi. 10. Nous avons peur d'être obligés de 
quitter notre patrie. 

II. Quel est ce bâtiment-là à gauche, à une quarantaine de 
pas? — C'est la Chambre des Députés. — Et qu'est-ce que c'est 
que la Chambre des Députés? — C'est l'édifice où les députés 
font les lois du pays. 12. A qui appartiennent ces lunettes 
bleues? — Elles ne m'appartiennent pas. Elles doivent appartenir 
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au professeur. 13. Par qui le roi Charles I* fut-il décapité? 
— Il fut décapité par un bourreau anglais. 14. Qu'est-ce que ce 
bateau-là? — C'est un croiseur de la marine française. 15. Quelle 
est cette demoiselle qui est assise là-bas, près de la porte? — C'est 
Mlle Legrand, fille du célèbre médecin de ce nom. 16. On dit 
que l'appétit vient en mangeant, mais voilà deux heures que je 
mange, et le mien ne vient toujours pas. 17. Je lui proposerai 
de faire une petite promenade en automobile avec moi, quand il 
rentrera. 18. Quel tapage ! Défendons-leur de jouer du piano 
à cette heure-ci. On n'a pas le droit de tenir tout le monde éveillé 
toute la nuit. 19. Je leur avais conseillé de presser le pas, mais 
ils n'ont pas voulu m'écouter. 20. S'il ne faisait pas si chaud, 
je vous proposerais d'aller jouer à la balle dans le parc. 

21. J'avais dû promettre à mon professeur de ne plus faire 
l'école buissonnière. 22. Si les soldats n'avaient pas été trop 
fatigués, on leur aurait commandé de faire l'exercice. 23. Per- 
mettez-moi de vous offrir une allumette. 24. Si vous vouliez 
bien m'écouter, je vous raconterais une histoire assez intéressante. 

25. De quoi avez-vous besoin? — Je n'ai besoin de rien, merci. 

26. Tout l'argent que j'avais perdu a été trouvé par un ouvrier 
très pauvre, qui me l'a rendu tout de suite. 27. Cette reine 
était haie de tous ses sujets. 28. Cette femme avait été battue 
par son mari. Quel lâche I 29. Il y a beaucoup plus d'élèves 
dans notre école qu'il n'y en a 'dans la vôtre. 30. Les chiens 
ne sont pas aimés des chats. 

31. Quel jour du niois sera-ce demain? — Ce sera demain le 
1* mai. 32. N'êtes-vous pas fâché que votre père vous ait 
défendu de leur faire visite? — Si, je le suis, mais j'en suis moins 
fâché maintenant que je ne l'étais d'abord. 33. Nous tenons à 
vous remercier du plaisir que vous nous avez fait en nous invitant 
à venir entendre Mme X chanter ces belles chansons nationales. 
34. Depuis que j'ai renoncé à jouer aux cartes, je ne sais plus 
que faire. 35. Combien de temps passerez-vous chez votre 
ami? 36. Combien de temps votre cousin a-t-il été chez vous? 

37. Depuis quand étudiez-vous le français? — Je l'étudié depuis 
un an. — Comment ! il n'y a qu'un an que vous avez commencé 
à étudier le français? Vous avez fait des progrès étonnants. 

38. Combien de temps avç^-yous passé en France ? — Je n'y 
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ai passé que deux mois. 39. Combien y a-t-il que votre père 
vous a défendu de leur faire visite? — Il y a trois semaines qu'il 
me Ta défendu. 40. Voilà plus de six mois qu'il ne nous a 
donné de ses nouvelles. 

41. Les Allemands étaient assez sots pour croire qu'ils pourraient 
nous faire peur en coulant nos vaisseaux et en noyant nos marins. 

42. Il y avait plus de quarante ans que les Allemands occupaient 
l'Alsace et la Lorraine, mais on a fini par les obliger à en sortir. 

43. Voilà plus de quatre ans que nous n'avons revu la France. 

44. Ma mère Veut que vous cessiez de faire tout ce tapage, pour 
que Marie puisse enfin dormir. Elle en a grand besoin. 45. Quel 
est l'édifice situé en face de nous ? — C'est le Panthéon. — Mais 
qu'est-ce que c'est que le Panthéon? — C'est un monument 
national où sont inhumés quelques-uns des Français les plus 
illustres. 46. Restons devant la gare, pour que notre mère nous 
voie aussitôt qu'elle sera de retour. 47. Il y a longtemps que je 
n'ai assisté à la messe. 48. Qu'est-ce que c'est qu'un soldat? 
— C'est un homme qui combat pour sa patrie. 49. Qu'est-ce 
que c'est qu'un professeur? — C'est un homme très instruit qui 
enseigne dans un lycée ou dans une université. 50. Qu'est-ce que 
c'est qu'une vache? — C'est un animal très doux et très utile, qui 
nous donne du lait. 

51. Qu'est-ce qu'un chien? — C'est un animal à quatre pattes, 
qui est l'ami fidèle de l'homme. 52. Qu'est-ce que c'est qu'une 
église? — C'est un édifice où l'on va prier Dieu et entendre la 
messe. En somme, c'est un édifice consacré au culte divin. 
53. Qu'est-ce qu'un théâtre? — C'est un édifice où l'on joue des 
pièces, soit des comédies, soit des tragédies. 

B, Traduisez en anglais : 

La Dernière Classe (Fin) 

Tout de même il eut le courage de nous faire la classe jusqu'au 
bout. Après l'écriture nous eûmes la leçon d'histoire ; ensuite 
les petits chantèrent le ba be bi bo bu.^ Là-bas au fond de la 
salle, le vieux Hauser avait mis ses lunettes, et, tenant son abécé- 
daire à deux mains, il épelait les lettres, avec eux. On voyait 

^ Syllables uaed to practice the vowelnsounds. 
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qu'il s'appliquait,* lui aussi ; sa voix tremblait d'émotion, et 
c'était si drôle de l'entendre que nous avions tous envie de rire 
et de pleurer. Ah I je ne l'oublierai jamais, cette dernière classe. 

Tout à coup l'horloge de l'église sonna midi, puis l'Angélus. 
Au même moment, les trompettes des Prussiens qui revenaient 
de l'exercice éclatèrent sous noé fenêtres ... M. Hamel se 
leva,' tout pâle, dans sa chaire. Jamais il ne m'avait paru si grand. 

" Mes amis," dit-il, " mes amis, je . . ." 

Mais quelque chose l'étouffait. Il ne pouvait pas achever sa 
phrase. 

Alors il se tourna • vers le tableau, prit un morceau de craie, 
et, en appuyant de^ toutes ses forces, il écrivit aussi gros qu'il 
put : 

" Vive la France ! " ^ 

Puis il resta là, la tête appuyée au mur, et, sans parler, avec 
sa main il nous faisait signe : 

" C'est fini . . . allez chez vous." 

C. Répondez en français : 

1. Quel courage eut le maître tout de même ? 2. Qu'est-ce'qu'on 
eut après l'écriture? 3. Et que fit-on ensuite? 4. Qu'est-ce que 
le vieux Hauser avait fait? 6. Comment tenait-il son abé- 
cédaire? 6. Que faisait-il? 7. Qu'est-ce qui était drôle? 
8. Qu'est-ce que tous les enfants avaient envie de faire ? 9. Est-ce 
qu'ils devaient jamais oubUer leur dernière classe de français? 
10. Qu'est-ce qui arriva à midi? 11. D'où les Prussiens re- 
venaient-ils? 12. Qu'entendit-on? 13. Où entendit-on cela? 

14. Pourquoi M. Hamel ne pouvait-il pas achever sa phrasé? 

15. Que prit-il? 16. Qu'en fit-il? 17. Et alors, comment 
restait-il ? 

D. 1. Conjuguez à tous les temps (synopsis) : 
(a) Elle est battue par son père. 

(6) Vous êtes aimés de vos camarades, 
(c) Ils haïssent leurs ennemis. 

2. Conjuguez aux temps donnés : 

(a) Je ne veux pas être détesté de mes camarades. 
(6) Je ne veux pas être battu par mon père. 

1 Wa8 applying himsdf. * Aroae. • Tumed. * WUh. 

* France foreverl or Long live France! or Hurrah for France I 
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(c) J'ai moins d'argent que mon père n'en avait. 

(d) Il y a plus de six ans que j'ai quitté ma patrie. 

(e) Il y avait sept mois que je n'avais donné de mes nouvelles à 
mes parents. 

3. Conjuguez hair en imitant le § 169. 

4. Donnez les temps primitifs, ainsi que la deuxième personne 
du singulier du futur et du présent du subjonctif, de dix verbes 
irréguliers de (5). 

5. Change the number of the first ten sentences of (A). 

6. Change the number and gender of each irregular adjective 
in (5). 

7. Employez dans le modèle de conversation : 

(a) Défendre. (6) Commander, (c) Vouloir que. {d) Avoir 
le droit. 

8. Employez dans des phrases complètes, et traduisez : forcer, 
être forcé, conseiller, ordonner, pardonner,^ proposer. 

9. Form questions and answers, as in § 189, using the first 
Word of the pair in the question, and the second in the answer. 
Try to amplify the answers to the Qu'est-ce que questions by 
adding a phrase or a relative clause, as is done in the last six sen- 
tences of (A) : 

(a) Chat ; animal. (6) Les Champs-Elysées ; avenue de Paris, 
(c) Édifice ; Notre-Dame de Paris, (d) Édifice ; église, (e) Sol- 
dat ; homme. (/) Homme ; facteur. (g) Poirier ; arbre. 
{h) Fleur ; rose, (i) Le Rochamheau ; paquebot, (j) -^ Bour- 
geoia Gentilhomme ; comédie. (Je) Machine ; phonographe. 
(0. Phonographe ; machine, {m) Légume ; carotte. 

E, Traduisez en français : 

1. What a pretty little girl ! 2. What beautiful apples ! 
3. What an interesting story ! 4. Had we not forbidden them 
to play the piano, they would hâve continued playing it ail night. 
One ought not to keep people (le monde) from sleeping. 5. What 
book is this? — It is a book that I bought down town last evéning. 
6. Whose daughter is she? — She is Mrs. Legrand's daughter. 
She is a widow, I think. She is loved by everybody. 7. By 
whom was Président McKinley assassinated ? — By a Pôle, I 
think, but I hâve forgotten his name. 8. My knife bas just 
been found by a little friend of mine. How glad I am that he 
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f ound it ! I must thank him for having found it, and *give hîm 
ten cents, if he will accept money, though I belieye that he will 
not (accept any). 9. The Gerraans are not loved by the French. 
In fact, they hâve been hated by them for more than fifty years. 
10. General Foch commanded his soldiers to foUow him. 

11. Those old French ladies are always foUowed by two or 
three dogs. They must like dogs. 12. Cats do not like dogs, 
and cats are not loved by dogs. 13. Those words were written 
in French by the teacher. 14. I would not allow her to help 
me to wash the dishes. 15. The Alsatians were forced to leave 
their country, or to give up speaking and writing French. 16. I 
advise you to take a walk in the sun, as soon as it is warmer. 
17. I should not promise her to come and play cards at her house, 
if I did not intend to do so (le). 18. I proposed to them to 
take a walk when it was more pleasant. 19. Hardly had the 
French soldiers finished drilling, when General Foch ordered them 
to attack the enemy. 20. If you will come before six o'clock, 
we will allow you to accompany us down town. • 

21. What kept you from coming to pay us a visit yesterday? 
22. What were you thinking of, when I called you? 23. What 
did you thank him for? Did he give you something? — Yes, he 
gave me something very pretty. Do you wish me to show it to 
you? 24. What is that building? — It is a school. — What 
is a school? — It is a building where one learns to read and write, 
at first. When one gets older, one has a chance to learn to speak 
French. 25. He is a soldier. He will be a brave soldier, when 
he has a chance to fight for his country. 26. What man is that ? 
27. What building is that? — It is a railway station. — What is 
a railway station ? -r- It is a large building where trains arrive, 
and from which they départ. But why do you ask me that? 
You must be joking. Didn^t you ever take a train? — I hâve 
not taken a journey for more than six months. 28. What 
beautiful flowers ! Whose are they? — They are mine. Do 
you wish me to give you some ? — If you will give me some, I 
will thank you for them very much. 29. That watch belongs 
to you, does it not ? — No, it belongs to my sister. Mine is 
prettier than hers, though I hâve had mine for more than ten 
years. 30. Has John more friends than he had last year? 
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31. Arcf you not glad your father allowed you to corne and pay 
us a visit? — We are. 32. Are you glad you are Americans? — 
We are very glad we are. 33. Though my father is an American, 
my mother is a Frenchwoman. 34. Let Mary make a little 
less noise, so that we can sleep. 35. What is that church? — 
It is ours, but it is a long time since I hâve been there. 36. How 
long will you be at your grandmother's ? 37. How long did you 
wait for him at the station? 38. We must wait for Mary hère, 
so that she can find us as soon as she has finished shopping. 39. How 
long ago did your father leave that country? — He left it thirty 
years ago. 40. It is more than six months since we hâve heard 
from them. 

41. John has not studied French for two years, but he can still 
speak French almost like a Frenchman. — How long did he study 
it? 42. How long hâve you been waiting for me? — I hâve been 
waiting for you for more than an hour. 43. Our pears are riper 
than yours. Ours are the best in the whole city. 44. What were 
you thinking^of? — I was thinking of my mother. 45. What will 
you need, while you are there? 46. Which of thèse pens is yours? 
47. If they would write me while I am in the country, I should let 
them hear from me aJso. 48. Are you Mary's mother? — 
I am not. 49. Which books do you wish us to send you? 50. 
Which of thèse books will you need while you are at your grand- 
father's? 



LESSON XXX 

Review 

I. Partitives, etc. 

1. Give four uses of the dépendent partitive, with original 
examples. (§§78, 81, 101, 102) 

2. Give four uses of en, with original examples. (§§47, 82, 
83, 84) 

3. Name the adverbs of quantity. (§ 77) 

II. Adjectives 

1. How are adjectives made féminine? (§305) Plural? 
(§ 302) 

2. With what do adjectives agrée? (§ 9) 

3. Where do descriptive adjectives stand? (§ 37) What ex- 
ceptions can you name? (§ 38) 

4. Give ail forms of ail possessive adjectives. (§18) Of the 
démonstrative adjective. (§ 39) Of the interrogative adjective. 
(§63) 

5. Give rule for the agreement of possessives. (§ 167) 

6. Change the number and gender of each irregular adjective 
in Lesson XXIX, (A). 

7. Review §§ 123, 124, 126, 302, 305, 316. 

« 

III. Pronouns 

1. With what does a pronoun agrée, and in what respects? 
(§98) • 

2. Make a table of ail the forms of the personal pronouns that 
you hâve had. (§§ 31, 131) 

3. Give ail forms of the possessive pronouns. (§ 166) 

4. Give chart of interrogative pronouns. (§ 184) 

5. Give four uses of the disjunctive form. (§ 132) 

6. Review § 173. 

IV. Verha 

1. Make outline conjugations of plaindre and tenir. (§ 169) 

2. Give synopses in the indicative and conditional : 

223 



224 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

(a) Est-ce que je suis aimé de mon père? 
(6) Marie est-elle battue par sa mère? 

3. Give complète synopses of : 

(a) Elle reçoit des nouvelles de son oncle. 

(6) Nous leur servons de garçons. 

(c) Ils ont l'occasion d'apprendre à jouer du violon. 

4. Conjugate in complète sentences :• 
(a) Venir in the conditional, negatively. 
(6) Mettre in the past anterior. 

(c) Pouvoir in the simple past, in the negative-interrogatîve. 

5. Give the principal parts, and 2d sing. of fut. and près, 
subj. of servir, voir, prendre, forcer, dormir, grandlTi êciire, 
pouvoir, vouloir, déranger, perdre, mettre, croire. 

6. Review §§ 192, 195. 

V. Regimens 

1. Use in the model of conversation (§ 85) : 

(a) Faire faire qch. à qqn. (6) Tarder, (c) Tenir, (d) Dé- 
fendre, (e) Avoir pitié. (/) Faire plaisir. 

2. Form one question and one answer for: (a) Avoir envie. 
(6) Avoir besoin, (c) Aimer (2).* (d) Aider, (e) Demander (2). 
(/) Être (2). (g) Finir (2). (h) Forcer (2). (i) Jouer (2). 
(j) Ressembler, {k) Savoir. 

VI. Mood and Tense 

1. Learn the complète note, " How Long." (§ 315) 

2. Compose original sentences illustrating each use of the 
subjunctive that we hâve had. (§118) 

3. How is the imperative regularly formed? (§ 69) 

4. Give the " complète " imperative (five forms) of avoir 
(§ 116) and être (§ 117). 

5. Whatformof the verbfollows prépositions? What important 
exception is there? (§ 133) 

6. Review §§ 108, 140, 145, 146, 149, 150, 151, 152, 153, 158, 160. 

VII. Négation and Interrogation 

1. Review §§ 104, 170, 174, 177, 178, 179, 180, 181, 186, 187, 
189, 190, 196, 197. 

1 Niimbers in parenthèses indicate the number of différent regimens of the given verb 
that are to be used. 
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VIII. Remplacez les tirets par les mots ou les terminaisons 
qui manquent : 

1. est qu'une église? 2. est cette dame? 3. 

est cette montre? 1 — mien — ; est à ; 

m'appart — . 4. qu — pensez-vous? 5. qu — dois-je 

1 — remerci — ? 6. Elle était aim sa mère. 7. Ce — 

pièce cinq francs a été trouv Pierre. 8. C — dames 

et — • accompagn leurs sœurs. 9. qui l'Amérique 

elle découv — ? 10. de ce — livres aimez- vous le ? 

11. What a fait ce tapage? 12. Elle 1 — a serv cuisinière. 

13. Si nous l'av — vu, nous 1 pari — . 14. Nous jouer — 

1 — balle, dès que nous arriv la campagne^ 15. Si 

vous voul — ven rencontre, je vous remerc — . 

16. Marie est très sérieu— ; est la jeune fille 1 — plus sérieu — 

sa classe. 17. A qu — appart — ce — • montre ? 

appart — . 18. Nous avons command garçon nous 

apport — d — fromage, d — bon vin et d — cerises mûr — , mais nous 

n'avons voul — fum — d — cigares, c^r nous avons 

renonc — . 19. chats haï chiens, et chiens sont 

haï chats. 20. Qu — est ce — édifice? 21. vous 

pari — français? 22. Si nous avions jou- — piano, 

nous bien voul jou — . 23. Elle a perd — s — livre 

et il a perd — s — plume. 24. Quand elle jeune, elle jou — 

toujours. 25. est aujourd'hui , . 

26. livre avez-vous besoin? 27. froid 

aujourd'hui. 28. est a soldier. 29. Nous mangerons 

d — fruits et d — fromage pendant qu'il jou cartes. 30. Il 

a fini appren jou violon. 

IX. Traduisez en anglais : 

La Première Classe 

Par René Girardet {J'ai Vu) 

(A la Mémoire d'Alphonse Daudet) 

" Le nouvel Instituteur français, M. Jacques Hamel, fera sa 
première classe ce matin à dix heures.^' La jolie pancarte neuve, 
suspendue à la grille de l'école, se balançait au gré du vent. Jacques 
la regarda en souriant comme il aurait souri à une amie ... Il 
traversa le jardinet fleuri de chrysanthèmes et entra dans la salle 
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où, quarante-sept ans plus tôt, son père avait fait sa dernière classe. 
C'était au lendemain de Tautre guerre : TAllemagne victorieuse 
chassait d'Alsace les fonctionnaires français pour les remplacer par . 
des serviteurs dévoués à sa cause. M. Hamel qui, pendant près 
d'un demi-siècle, avait été l'instituteur de ce petit village aligné 
sur les bords de la Saar, avait dû s'incliner ^ devant l'ordre brutal : 
céder sa place à un successeur bavarois. Mais, avant de prendre 
le chemin de la France, il avait tenu à réunir une dernière fois, dans 
cette salle d'école qui était toute sa vie, les élèves qu'il aimait 
tant ... 

Jacques se rappelait * cette scène qu'il avait si souvent dans sa 
jeunesse entendu raconter par son père, qui ne pouvait s'empêcher ^ 
de pleurer en l'évoquant. " Tu te rends compte,* n'est-ce pas? " 
disait-il. Tu vois ... la grande pièce avec ses bancs et ses 
pupitres . . . Au-dessus, ta tante faisait les malles ... Moi, 
pour cette occasion, j'avais une belle redingote verte, mon jabot 
plissé fin et ma calotte de soie noire, que je ne mettais que les 
jours de distributioix des prix . . . Pans le pré Rippert, derrière la 
scierie, les Prussiens faisaient l'exercice . . . Tous mes élèves, 
tu retiens bien, Jacques, tous mes élèves étaient là, les petits et 
les grands . . . Les gens du village avaient voulu venir, et ils 
garnissaient les bancs du fond, qui d'habitude restaient vides . . . 
Il y avait le vieux Hauser avec son tricorne, son abécédaire ouvert 
sur les genoux . . . l'ancien maire, l'ancien facteur . . . J'ai 
parlé de la langue française, la plus claire, la plus solide • • . J'ai 
expliqué qu'il ne fallait jamais l'oublier . . . Puis ce furent la 
leçon de grammaire, le cours d'écriture, l'histoire . . . Ensuite, 
les petits chantèrent tous ensemble le ha he hi bobu . . , Le 
vieux Hauser épelait aussi . . . Tout à coup l'horloge de l'église 
sonna midi et l'Angélus ... Au même moment, j'entendis les 
trompettes des Prussiens qui revenaient de l'exercice ... Je 
me suis levé ^ . . . Je devais être très pâle ... Je voulais 
parler, mais je ne pouvais plus . . . Alors, sur le tableau avec 
de la craie, en appuyant de toutes mes forces, j'ai écrit " Vive la 
France !" et je suis resté ^ la tête appuyée au mur ; avec la main, 
je leur faisais signe " C'est fini ... I Allez chez vous." Le 
brave homme s'arrêtait ^ un instant pour essuyer les larmes qui 

1 Bow. * Remembered ; recaUed, * Hdp. * You reaUzem 

> I rose, * I atood with my . . , ' Stopped. 
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coulaient le long de sa figure ridée, et il ajoutait d'une voix grave : 
" Mon petit, n'oublie jamais ! . . . La revanche viendra . . . 
Ce jour-là, puisque tu veux être instituteur, promets-moi de 
continuer là-bas la tâche que j'avais commencée ! ... je n'aurai 
pas la joie de t'accompagner. Je serai mort, sans doute . . . 
Mais les âmes ne meurent pas ... et j'assisterai à ta première 
classe ! . . ." 

Des années, suivies d'autres années paisibles, s'étaient 
écoulées ^ . . . Le vieux maître d'école était mort . . . Puis 
brusquement, de nouveau, la guerre éclatait. Malgré son âge, 
qui le dégageait de toute obligation militaire, le fils du vieux 
maître d'école avait contracté un engagement volontaire . . . 
Décoré, blessé, il avait obtenu le poste d'où l'Allemagne, un mau- 
vais jour, avait jadis chassé son père . . . 

En entrant dans la grande salle garnie de bancs et de pupitres, 
il enleva son béret de chasseur à pied, car il avait tenu à conserver 
son uniforme pour faire sa première classe. 

Il n'était pas encore dix heures ... Il avait un grand moment 
devant lui pour regarder les choses qui l'entouraient et qu'il recon- 
naissait ... Il aurait presque affirmé qu'il avait toujours vécu 
au milieu d'elles ... Ce tableau noir ... ce banc sur lequel^ 
était assis le petit Frantz qui ne savait pas les participes ; au 
fond, là-bas, contre ce mur, le vieux Hauser avait étalé son abécé- 
daire . . . Après un cauchemar, la vie allait donc recommencer, 
laborieuse et féconde, pareille à la vie d'autrefois . .^ . Ce remue- 
ménage, au premier étage,* c'était certainement sa tante qui 
maintenant défaisait ses malles ... Il tressaillit au bruit d'une 
porte qui s'ouvrait. N'était-ce pas son père qui descendait, son 
père avec sa belle redingote verte, son jabot plissé, sa calotte de 
soie noire brodée et sa règle en fer sous le bras ? . . . 

Un murmure confus de voix interrompit sa rêverie . . . Dans 
la rue, dans le jardinet, les groupes d'élèves — de ses élèves — se 
pressaient * et bourdonnaient comme une ruche. 

A l'horloge de l'église, dix heures sonnèrent . . . En ordre, à 
la file indienne, tous les écoliers se succédaient ^ et commençaient 
à garnir la classe . . . D'abord les tout petits, hauts comme 
des bottes, ils serraient contre leurs poitrines d^s abécédaires 
neufs ... et chacun d'eux, en passant devant le nouvel insti- 

^ Had pcisaed, * Whick, * On the sbcond floor. * Crowded. > Followed one another. 
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tuteur, avant de rejoindre sa place, balbutiait en un vague jargon : 
" Bonjour, monsieur Hamel ! " . . . " Bonjour, monsieur Hamel ! 
. . ." disaient en un français plus pur les élèves du cours moyen, 
qui portaient des grammaires et des atlas . . . 

Jacques remarqua que ses écoliers avaient revêtu leurs plus 
beaux habits du dimanche et que leurs bonnets étaient ornés de 
cocardes . . . 

La salle s'emplissait.^ Il faudrait bientôt fermer la porte et 
pourtant ... 

Mais non ... il ne se trompait ^ pas. Aux " grands " qui 
venaient d'arriver succédaient d'autres élèves inattendus, des 
auditeurs plus âgés dont ^ il distinguait par la fenêtre les tricornes 
soigneusement époussetés et décorés d'insignes aux couleurs de 
France ... 

" Je suis le nouveau maire, . . ." dit le premier. — " Moi, le 
nouveau facteur . . ." — "Et moi, le nouveau garde cham- 
pêtre . . ." — " Je suis le petit-fils de Frantz . . ." — " Moi, le 
fils de Hauser ..." Tous les gens du village étaient là, sur les 
bancs au fond qui d'habitude restaient vides . . . 

Dans la salle d'école, un silence planait au-dessus des têtes 
nues . . . Jacques Hamel s'était levé * pour prononcer son 
allocution. Il songeait à la joie immense qu'aurait ressentie 
son père s'il avait été assis à ses côtés, dans cette même chaire 
d'où pendant quarante ans il avait semé le bon grain qui germait 
maintenant .... Cette fête était son œuvre ... "Je ne 
pourrai pas t'accompagner ... je serai mort sans doute . . . 
Mais j'assisterai à la première classe . . ." Il devait être là 
. . . quelque part . . . tout près . . . Jacques crut voir son 
image qui lui souriait . . . 

Dans la rue, on entendit soudain des sonneries de clairons et 
des roulements de tambours . ^ . Les premiers régiments fran- 
çais défilaient dans le village . . . 

" Mes chers amis, vous comprenez l'émotion qui . . ." Elle 
était loin, l'allocution I . . . Jacques voulait parler ; les mots 
s'arrêtaient ^ dans sa gorge . . . 

Les petits regardaient, étonnés. Derrière, les vieillards, ceux • 
de l'autre guerre, se mouchaient ^ pour ne pas pleurer . . . 

^ Waa filling up. > Was not miataken. *■ Whoae, modifying tiicomas, below. 

* H ad riten. * SttuA. * Thoae (démonstrative pronoun). ' Blew their noaea. 
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L'instituteur était incapable d'articuler un son . . . Mais ce 
qu'il ne pouvait dire, il parviendrait peut-être à l'écrire. 

Il ** devait être très pâle "... Non, les âmes ne meurent pas, 
et, refaisant, sans y avoir pensé, le geste paternel, il s'approcha^ 
du tableau noir que si longtemps des caractères d'écriture alle- 
mande avaient rayé, et avec un morceau de craie, " en appuyant 
de toutes ses forces," il traça d'une main tremblante, en gros 
caractères : " Vive l'Alsace ! Viye la France ! . . ." 

X. Traduisez en français : 

Although it is very fine weather this morning, I cannot do any- 
thing interesting, for my father bas just forbidden me to play 
bail. He says that if I should hurt my fingers in playing bail, 
I should hâve to give up playing the violin, and he wants me ip 
learn to play it, as you know. I hâve been learning to play it 
for the past six months, and I haven't played bail for more than 
a month. How sorry I am that my father has made me give up 
playing it, for I like to play bail better than to play the violin. 
Girls can play the violin or the piano, if they are anxious to, but 
what boy wishes to spend his Saturdays in the house, instead of 
playing in the park with the other boys? 

However, as soon as I hâve played for two or three hours, father 
will finally let me go out and watch the boys play bail in the park. 
While I am there, I shall watch the animais, also, and eat some 
fruit, as soon as I get hungry, and drink some cold water or a cup 
of coffee with milk, if I get thirsty. Of course, I must obey my father, 
but when one has worked hard the whole week without cutting 
school once, fathers ought to take pity on one, oughtn't they? 

On the Ist of July, he wants us to accompany him to his mother's 
in. the country, though he can stay there only three or four days, 
forhe must be back on the 6th of July. As soon as he is gone, I 
intend to ask my mother to let me play bail. Mother would 
allow me to play, if father would allow it. Mothers love their 
children more than fathers do, don't they? Fathers always want 
one to do something, or, still more often, to stop doing something, 
but mothers always let one play bail or visit one 's friends as soon as 
one has finished studying. 

This morning, after breakfast, as it was very fine weather, I 

^ ApproacJied the , , , 
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had a fancy to take a walk in the sun. I was accompanied by 
my little sister, Louise. On arriving in the park, we found a 
bench under a large tree, and watched the birds and squirrels 
and children and dogs. 

Finally, my little sister asked me to tell her a story. Though 
I don't know many stories, I finally took pity on her, and I told 
her the story we hâve just finished reading in school this week. 

In this story, there was a little Alsatian, Frantz, who had often 
played truant. However, he was very unhappy when they told 
him that the Germans had ordered the Alsàtians to stop learning 
French. When the blacksmith told him that he would no loçiger 
hâve a chance to learn to speak French, he thought the black- 
smith was joking, but it was too true. How he regretted the 
time he had been wasting I Usually, at nine o'clock, everybody 
made a great noise, but that morning everything was as quiet as 
a Sunday morning, and Frantz was no longer afraid of the teacher, 
who had put on the fine clothes that he wore only on inspection days 
and Sundays. And then, the blacksmith had brought his old dog- 
eared primer and wanted to try once more to learn to read French, 
for it was the last time that he would hâve a chance to learn it. 

When he heard his name called, he knew that it was his tum 
to recite, but he did not know the first word of the rule of participles. 
This grieved Mr. Hamel, but he did not scold Frantz, for his 
parents had not been sufficiently anxious to see him educated, 
and had often preferred to send him to work in the fields, in order 
to get a few cents more. Then, when the teacher explained the 
grammar lesson, ail seemed very easy to him. 

While they were working downstairs, Mr. HamePs sister was 
busy upstairs closing their trunks, for they were to leave the 
country the next day. When the clock struck twelve, and the 
Prussians were coming back from drill, Mr. Hamel wrote on the 
board, as large as he could, " France forever ! " Then he made 
them a sign to go home, Mr. Hamel had been teaching in that 
village for more than forty years, but this was the last time that 
Frantz and the others would hâve a chance to learn to read French. 

" How glad I am that they hâve a chance to learn it now ! " 
said my sister. " You hâve not forgotten that the Germans hâve 
just been conquered by the French and English and Americans, 
hâve you? " 
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In this appendîx, §§300-321 consist, for the most part, of matters 
previously discussed at various places in the main part of the book, and 
hère coUected for convenience of référence. Fréquent références are 
made herein to the preceding sections in which the various topics are 
treated at some length. 

§§ 400-414 consist of complète conjugations, outline conjugations, and 
synopses of typical verbs. 

§ 415 is an alphabetical list of irregular verbs. After each verb will be 
found the section (§§ 41&-496) in which such verb, or one similarly con- 
jugated, will be treated. 

§ 500 consists of the Model of Conversation, with more advanced applica- 
tions than are given in § 85. 

§ 501 is an alphabetical list of the verb idioms and regimens that appeai 
in this book. 

Sections numbered with Roman numerals, §§ I-XIX, will be found 
in the Introduction. 

In looking up any topic, much time may be saved by referring to the 
alphabetical index, at the end of the book. 

300. THE CARDINAL NUMBERS ' (les Nombres Cardinaux). 

1, un, une [dé, yn] 6, six [si(s)] 

2, deux [d0] 7, sept [se(t)] 

3, trois [trwQ] . 8, huit «. » [qiCt)] 

4, quatre [katr] 9, neuf [nœ(f)] 
5,cinqM8êî(k)] 10, dix [di(s)l 

* For the formation of ordinal mimerais, cf. § 266. 
For the formation of fractions, cf. § 267. 

For the use of numbers in dates, cf. S 301. 
For the use of numbers in time of day. cf. § 269. 
For idioms of dimension, cf. i 273. 
For French money, cf. i 270. 

* The final consonants from cinq to dix, and also in oompounds, diz-sept, vingt-huit, 
qaaxmnte-neuf, etc., are silent when followed by a word beginning with a consonant, ex- 
oept in dates. Ex. dix livres [di li:vr]: sept petits enfants [se peti sfiffi], but le dix-neuf < 
mai [le disnœf me]. 

* The h of huit is aspirate (cf. 8 87), therefore there is no elision (cf. S§ 7, 87) nor liaison 
(cf. S XV) before huit. Ex. le huit mars [la nit mars] ; ces huit livres [se qi li:vr]. 

231 



232 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

11, onze^ [5:z] 71, soixante et onze [swasâ te ôiz] 

12, douze [du!z] 72, soixante-douze [swasâtduiz] 

13, treize [treiz] 80, quatre-vingts P^atrdvê] 

14, quatorze [katorz] 81, quatre-vingt-un [kati9vêœ] 

15, quinze [kêiz] 82, quatre-vingt-deux [katF9V8d0] 

16, seize [seiz] 90, quatre-vingt-dix [katr9y8di(s)]' 

17, dix-sept * [dis8e(t)] 91, quatre-vingt-onze [katravêoiz] 

18, dix-huit 2 [dizqi(t)] 99, quatre-vingt-dix-neuf [katr3vêdiznŒ(f)]^ 

19, dix-neuf > [diznœ(f)] 100, cent [sa] 

20, vingt [ve] 101, cent un [sa âb] 

21, vingt et un [vê te <ë] 200, deux cents [d0 sa] 

22, vingt-deux [v8td0] 201, deux cent un [d0 sa d^] 

30, trente [trait] 1000, miUe > [mil] 

31, trente et un [trait e œ] 1001, mille un [mil œ] 

32, trente-deux [trâ!td0] 2000, deux mille [d0 mil] 

40, quarante [karâ:t] 1,000,000, un million * [âb miljo] 

50, cinquante [sêkâit] 2,000,000, deux millions [d0 milj5] 

60, soixante [swasâît] 1 billion, un milliard^ [œ miljair], or un 

70, soixante-dix [swasâtdi (s) ] ' billion * [cb bilj5] 

301. NUMBERS AND DATES. 

1. NuMBERS. 1. Cent and vingt add -s, when preceded by a multi- 
plying numéral, and net foUowed by a numéral. (§ 300) Ex. quatre- 
vingts. (But, quatre-vingt-deux.) 

2. Hyphens are used in compound numerals from Ï7 to 99, Ex. dix- 
sept ; quatre-vingt-dix-neuf. 

Exception. The hyphen is replaced by et in 21, 31, 41, 51, 61, and 71. 
Ex. trente et tm. 

II. Dates. 1. Of and on, in dates, are untranslated. (§ 137) Ex. 
On the fourth of July = le quatre juillet. 

2. For the days of the month, cardinals are used, instead of ordinals. 
(i 136) Ex. le quatre juillet. 

1 By analogy with neighboring numbers, which ail begin with oonsonants or aspirate K 
there is no elision or liaison before onze. Ex. le onze juin [la 5:b 8^S] ; mes onze amis 
[me 5:z ami]. 

* The final consonants from cinq to dix, and also in compounds, dix-sept, yingt-hoit. 
quarante-neuf, etc., are silent when followed by a word beginning with a consonant, ex- 
cept in dates. Ex. dix livres [di IL-vr], sept petits enfants [se pati sGfa], but, le dixiienf 
mai [le diznœf me]. 

8 Mille is shortened to nul in dates. Ex. mil neuf cent vingt. 

* Million, milliard, billion, and other higher numbers are nouns. Hence tbey are f oUowed 
by de. (Cf. § 81.) Ex. deux millions de francs. 
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Exception. The ordinal is used for the first of the month. Ex. le 
premier juin. 

302. PLURAL OF NOUNS AND ADJECTIVES. 

RuLE. Nouns and adjectives are regularly made plural by adding -s 
to the singular. Ex. livrer ; grands. 

Exceptions. 1. Nouns and adjectives ending in -s, -x, or -z remain 
unchanged in the plural. Ex. mauvais ; voix ; nez. 

2. Nouns and adjectives in -au, nouns in -eu, and seven nouns ^ in -ou 
add -X for the plural. Ex. chapeaux ; feux ; bijoux. 

3. Nouns and adjectives in -al,' and a few noims in -ail, form plurals 
in -aux. Ex. général, généraux ; travail, travaux. 

303. TABLE OF PERSONAL PRONOUNS. 



Peraon 


Suhject 


Direct * 
Ohject 


Indirect ^ 
Ohject 


Disjunc- 
tive * 


Pronom- 
inal^ 




1. 


je 


me 


me 


moi 


me 


2. 


tu 


te 


te 


toi 


te 


fm. 
3. 

if- 


U 


le 




lui 


lui 


se« 


elle 


la 


lui 


elle 


se s 


1 


1. 


nous 


nous 


nous 


nous 


nous 


2. 


vous 


vous 


vous 


vous 


vous 


(m. 
3. 


ils 


les 


leur 


eux 


se* 


elles 


les 


leur 


elles 


se® 



> Bijou, caillott. chou, genou, hibou, joujou, and pou. 

* A few nouns in -al hâve plurals in -als. Some adjectives in -al hâve plurals in -«Ig, 
and some haye no masculine plural. Consult dictionary in case of unf amiliar -al and -ail, 
words. 

* For the position of object pronouns, cf. § 304. 

* For the various uses of the disjunctive forms, cf. { 313. 
» Cf. « 236, 237, 240. 

* Disjunctive form of se is soL 



i 



234 INDUCTIVE FRËNCH GRAMMAR 

304. POSITION OF PERSONAL PRONOUN OBJECTS.» 

1. The Personal pronoiin object immediately précèdes its goveming 
verb. ' Ex. Il le donne à Jean. 

Exception. The personal pronoun object immediately foUows an 
affirmaUve imperative. Ex. Donnez-2e à Jean. ( But, Ne le donnez 
pas à Jean.) 

II. Of two Personal pronoun abjects, the direct object stands nearest 
the verb. Ex. Il me le donne ; Donnez-le-moi. 

Exception. If the indirect object pronoun is of the third person, it 
always follows the direct object. Ex. n le lui donne ; Donnez-le-{iii. 

III. The adverbial pronouns y and en, and in this order, foUow the 
Personal pronoun objects, in both orders. Ex. Donnez-m'en; H lui en 
donne ; n y en a ; Envoyez-m'y. 

306. FEMININE OF ADJECTIVES. 

RuLE. Adjectives are regularly made féminine by adding -e to the 
masculine singular. Ex. grand-e. 

Exceptions. 1. Adjectives already ending in -e mute remain un- 
changed in the féminine. Ex. difficile. 

2. Final c becomes ch or qu. Ex. blan-c, blan-che; publi-c, publi-çtte. 
Final f becomes v. Ex. acti-/, acti-ve. 

Final g becomes gu. Ex. lon-^, lon-^ue. 
Final z becomes s. Ex. heureu-x, heureu-se. 

3. Final -el, -eil, -ien, -éen, -on, and sometimes -s and -t, double the 
final consonant and add -e. Ex. cruel-2e ; vieil-2e ; ancien-ne ; eiuro- 
péen-ne ; bon-ne ; bas-se ; sot-/e. 

4. Adjectives having two forms in masculine singular form the féminine 
from form ending in -1, doubling the -1. Ex. beau, bel, bel-2e ; fou, 
foMe ; mou, mol-2e ; nouveau, nouveMe ; vieux, vieil-te. 

306. TABLE OF RELATIVE PRONOUNS. 

1. Who — qui * ; lequel,' etc. 
» .,^ 2. Whose — dont^; duquel,^ etc. 

1„ pr,.^^ I a. Object of verb — que,' lequel.' 
l h. Object of préposition — qui,« lequel.' 

1. Which (subject) — qui ' ; lequel,' etc. 

2. Of which — dont * ; duquel, etc. 
o ptri, • h\^' ^bj^ct of verb — que • ; lequel,* etc 

\ h. Object of préposition — lequel,' etc. 
^ 4. To {in) which — où ; dans, etc., lequel. 

» Cf. \\ 82, 92, 128, 207, 208. « Cf. %% 34, 248. « Cf. S 248. 

« Cf. JJ 215-218. » Cf. § 247. e Cf. § 178. » Cf. i 222. 
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1, Stûjject (of subordinate clause) — ce qui.* 
_ .2. Ol^ect (of subordinate clause) — ce que.* 

What < „ Qf^^ ^j préposition — ce + prep. + quoi.* 



\i 



• That of which — ce dont. 
IV. That : See équivalents above. 

307. POSITION OF ADVERBS. 

RuLE. Adverbs immediately foUow their goveming verbs,' pas alone 
intervening. Ex, Elle chante bien. Elle en a tr<^* parlé. 

Exception. Hier, aujourd'hui, demain, ici, là, and adverbial phrases 
follow the past participle in compound tenses. Ex. Elle a bien chanté 
hier. Us sont arrivés de bonne heure. 

308. THE PARTITIVE CONSTRUCTIONS.» 

Independent Partitive = de + definite article + noun.* 
Dépendent Partitive = de + noun.'' 

I. The Independent Partitive is used to translate 8ome or any as ad- 
jectives. (§. 46) Ex. I hâve some money = J'ai de Vargent 

II. The Dépendent Partitive is used : 

1. Instead of the independent partitive, when an adjective précèdes 
the noun. (§ 101) Ex. I hâve some good bread » J'ai de bon pain. 

2. Instead of the independent partitive, after a négative. (§ 102) Ex. I 
haven't any bread = Je n'ai pas de pain. 

3. After nouns of quantity . (§ 81) Ex. Un panier de fraises, 

4. After adverbs of quantity. (§ 78) (beaucoup, peu ; plus, moins ; tant, 
autant ; trop, trop peu ; combien ; assez). Ex. J'ai beaucoup d* argent. 

5. With an adjective, after quelque chose, rien, or que. Ex. quelque 
chose de joli; rien d^ autre; Qu'avez-vous vu. d* intéressant? 

309. USES OF EN AND Y, AS PRONOUNS. 

I. En is used : 

1. To translate some or anyj as pronouns. (§ 47) Ex. J'en ai. Je 
n'en ai pas. 

2. Instead of any de phrase the object of which is a personal pronoun 
referring to a thing. (§ 85) Ex. Jouez-vous du piano? — J'en joue. 

» Cf. § 220. « Cf. § 221. 

*Avoid the English order with often, sometimeSt ttaucUlyt séidomt never, etc. Ex. We 
€itea go there >« Nous y allons souvent. 

* In a compound tense, the auxiliary is the verb. 

* Neither de nor the definite article is used after sans, ni ... ni, soit . . . soit, de 
idioma. and compound prépositions ending in de. (Cf. § 234.) 

•Cf. 145. 'Cf. 5 76. 
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3. As Complément of : 

(a) Nmuerals used as pronoims. (§ 84) Ex. J'en ai dix. 

(&) Adverbs of quantity used as pronouns. (§ 83) Ex. H en a beaucoup. 

(c) Nouns of quantity. (§ 82) Ex. J'en ai trois litres. 

(d) De + an adjective (as object). (§ 261) Ex. J'ai des livres bruns ; 
TOUS en avez de noirs. 

(e) Un(e) + an adjective (as object). (§ 261) Ex. Vous cherchez un 
hôtel? En voici un bon. 

4. Instead of son (sa, ses) or leur (leurs) * when the possessor is in the 
preceding clause or sentence, and the thing possessed is 

(a) Object of a verb. Ex. Regardez ce chapeau-là. N'en admirez- 
vous pas la couleur? 

(6) A predicate notm. Ex. L'esprit est la fleur de l'imagination ; le 
jugement en est le fruit. 

(c) Subject of être. Ex. Voici mon cahier ; la couverture en est 
noire. 

II. Y is used instead of any à (dans) phrase the object of which is a 
Personal pronoun referring to a thing. (§ 85) Ex. Jouez-vous aux cartes? 
— rejoue. 

310. EQUIVALENTS OF THE ENGLISH PASSIVE. 

I. Indemnité. (§ 173) Ex. On a trouvé la clef. 

II. Reflexive. (§§236,240) Ex. La clef s'est trouvée. 

III. French Passive (§ 235) (seldom used, except when the agent k 
expressed). Ex. La clef a été trouvée par mon père. 

311. USE OF THE IMPERFECT, SIMPLE PAST, AND COM- 
POUND PAST. 

I. An action or state repeated or habituai in past time, or in progress 
when something else happened, is expressed by the imperfect. (§ 108) 
Ex. Quand yétais jeune, yattais à Técole. Elle chantait quand je suis 
arrivé. 

II. An action or state occurring but once in past time is expressed by 
the compound past (§ 94), or, in formai discourse, by the simple past. 
(§ 158) J'ai bien dormi cette nuit. Napoléon entra dans la ville. 

312. USES OF IL EST AND C'EST.» 

L IL EST — 

1. H est + an indeterminate noun. (§ 86 [a]) Ex. H est Français. 

î Cf. S 262 and Fraaer and Squair, p. 267. 

s In many cases, either c' or il (elle, ils, elles) may be replaœd by a noun, or a 
BÎve or démonstrative pronoun* 
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2. n est ia used in impersonal verbs. (§ 279) Ex. il est possible de 
(que) ... 

3. n est à moi (pcaaession). (§ 183) Ex. A qui est ce livre? — il est 
à moi. 

4. In time of day. (§ 269) Ex. il est dnq heures. 

II. C'EST — 

1. C'est + a determined noun. - (§ 99 [a]). Ex. Cest im Français. 

2. C'est is used in impersonal verbs of émotion. (§ 312, I, 2) Ex. 
Cest fflcheuz ; c^est dommage. 

3. C'est + a pronoun. (§ 99 [h]) Ex. Cest moi ; c^est la mienne. 

4. C'est à moi à (de) faire qch., etc. Ex. Cest à moi à jouer. 
6. In dates. (§ 99 [c]) Ex. Cest aujourd'hui le huit juillet. 

6. C'est + a superlative adjective. (§ 125) Ex. Cest la plus artis- 
tique des églises de Paris que la Madeleine. 

7. C'est + a positive adjective, when used in thc iaense of cela est. 
(§ 223) Ex. Que pensez-vous de cela? — Cest admirable. 

313. USES OF THE DISJUNCTIVE FORM.* 

The DisjTiNcnvE Form of the Personal Pronoun Is Used : 

I. Following a préposition.' Ex. pour eux. 

II. Absolutely. Ex. Qui a fait cela? — Lui. 

III. When separated from the verb by anything beside ne and object 
pronouns (including y and en).' Ex. Lui seul a fait cela. 

IV. As predicate of c'est (ce sont).' Ex. C'est moi. 

V. In compound subject, predicate, or object. Ex. Lui et moi, nous 
sommes arrivés ensemble. 

VI. To make, with -même, an emphatic pronoun. Ex. moi-même. 

VII. For distinction or emphasis. Ex. Lui travaillait, eux jouaient. 
J'ai une montre à moi. 

VIII. With à, instead of indirect conjunctive form, when the direct 
object is me, te, se, nous, or vous.* Ex. Elle s'est présentée à moi*. 

IX. With à, instead of indirect conjunctive form, referring to persons,* 
after (a) verbs of motion ; (6) penser ; (c) être in the sensé of appartenir. 
Ex. Je vais à lui. Je pense à eux. Cette montre est à moi. 

1 Cf. |§ 130. 131. ' CI. S 132. » Cf. I ^ 
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SU. PLACE WHERE, TO WHICH, AND FROM WHICH.» 



I. ALLER, 
VOYAGER 



1. En + name with ' 



2. A + def. art. + 
name with 



a, Fem. sing. countries, provinces, 

and States. Ex. en France ; 
en Touraine ; en Pensylva- 
nie. 

b. Le Portugal and le Danemark. 

Ex. en Portugal. 

' a, Masc. sing. coimtries (except 1, h). 
Ex. au Canada. 

b. Plural countries. Ex. aux États- 

Unis ; aux Indes. 

c. Cities whose names contain def. 

art. Ex. au Havre ; à la Nou- 
velle-Orléans. 



3. A H- name with cities (except 2, c). Ex. ô Paris, à 
New-York. 

a. Countries and states having dis- 
tinctive adjuncts. Ex. dans 
TAmêrique du Nord ; dans les 
Indes Occidentales. 

b. Masculine states and provinces. 
Ex. dans le Wisconsin ; dans 
le Lyonnais. 

c. Departments.' Ex. dans le Cal- 
vados ; dans la Gironde. 



4. Dans -h def. art. 
4- name with 



II. PARTIR 



1. Pour -h def. art. 
-h name with 



a. Coimtries, provinces, depart- 

ments, states. Ex. pour la 
France, la Provence, le Cal- 
vados, la Louisiane. 

b. Cities whose names contain def. 

art. Ex.^^oiir le Caire, la Nou- 
velle-Orléans. 



2. Pour 4- name with cities (except 1, &). Ex. pour 
Rouen. 



1 For many ezamples, cf. Leason XLIV. Cf. aiso SS 209-211. 

* Frequently, also, dans le département de + (def. art.) + name. Ex. Danê /• 
département de la Seine, des Vosges, etc. ; hui, dans le département dlndre-et-Loire, the 
def. art. being omitted with oompoimd names. 
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fl. De + def. art. 
+ name with 



m. ARRI- 
VER, VEimt 



2. De + name 
with 



a. Masc. and plural countries, prov- 

inces, departments, and states. 
Ex. Venir du Canada, des 
États-Unis, du Lang;aedoc, du 
Calvados, du Maryland. 

b. Fem. sing. conntries and states 

having distinctive adjuncts. 
Ex. Venir de l'Afrique Orien- 
tale, de la Caroline du Nord. 

c. Fem. sing. departments. Ex. 

Arriver de la Dordogne. 

d. Cities whose names contain def. 

art. Ex. Venir du Havre. 

a. Fem. sing. ooimtries, provinces,^ 
and states.^ Ex. Arriver (f 'An- 
gleterre, de Toisraine, de Vir- 
ginie. 

5. Cities (except 1, d). Ex. Venir 
de Londres. 



815. TRANSLATION OF HOW LONG (?). 

I. How long + future = Combien de temps + future.* Ex. Combien 
de temps serez-vous à Paris? — J'y serai (pendant) trois jours. 

II. How long + imperfect = Combien de temps + compound past.' 
Ex. Combien de temps avez-vous été à Paris? — J'y ai été (pendant) 
une quinzaine. 

III. How long + perfect = either : 

1. Depuis quand + présent.* Ex. Depuis quand demeurez-vous aux 
États-Unis? — J'y demeure depuis plusieurs ans. Ch-j 

2. Combien y a-t-il que * + présent. Ex. Combien y a-t-il que vous 
êtes à New-York? — n y a quatre ans que j'y stds. 

IV. How long -f ago or since + imperfect = Combien y a-t-il que + 
(ne) * + compound past.* Ex. Combien y a-t-il que vous êtes arrivé à 
New-York? — n y a trois mois que j'y suis arrivé. Combien y a-t-il que 
vous n'avez revu votre frère? — Il y a six mois que je ne l'ai revu. 

1 Cf. foot-note (3), page 394. 
> Cf. S 196. 

* Cf. i 153. Depuis quand + imperfect « English pluperfeot. 

* Cf. S 196. Alternative forms are çomtw^o de temps y a-t-U and combien j a-t-fl de 
temps. 

•Cf. §197. 
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316. POSITION OF ADJECTIVES.i 

RULB I. limitîng (définitive) adjectives are prépositive (précède the 
noun modified). Ex. Ces cinq hommes. 

RuLE II. Descriptive adjectives are postpositive (follow the noun 
modified). Ex. Un cheval noir; un monsieur /rançois. 

Exceptions : 1. The following descriptive adjectives are regularly pré- 
positive : bon (meilleur), mauvais (pire) ; grand, gros ; petit (moindre), 
court ; beau, joli, vilain ; vieux, jeune. Ex. Cette petite fille. 

2. Descriptive adjectives, when used figuratively, or stating a quahty 
natively inhérent in the noun, are prépositive. Ex. Une noire pensée. 
(Cf. un cheval noir.) Le savant auteur. (Cf. un laboureur savant) 

317. NE WITHOUT PAS. 

I. NE Having Full Négative Force : 

1. With pouvoir, savoir, oser, and cesser. (§ 186) Ex. Je n'ose le 
faire. 

2. With que in sensé of why (!) (§ 288) Ex. Que ne me rendez- 
vous visite? 

3. With il y a que, voilà, and deptds que. (§ 197) Ex. H y a plus de 
trois ans que je n'ai eu de ses nouvelles. 

4. In négative clauses of characteristic or modified assertion. (§ 284) 
Ex. U n'y a personne qui ne sache cela. 

5. With si in the sensé of urdess or except. Ex. H n'y a personne, si 
ce n'est vous, qui ptdsse le faire. 

II. NE Being Expletivb.* 

1. After a comparative. (§ 187) Ex. Il est moins riche qu'il ne 
l'était autrefois. 

2. After certain verbs. (§§ 256, 257) Ex. Je crains qu'il ne vienne. 

3. After certain conjunctions. (§ 252) Ex. Obéissez à votre maître, 
de peur qu'il ne vous punisse. 

318. TRANSLATION OF THAN.^ 

Rxtle. Than is regularly translated by que. Ex. Il est moins riche 
que son frère. 

Exception. Before a numéral, than is translated by de. Ex. Il me 
reste plus de mille francs. 

(Note that, when the second member of the comparison is omitted, 

»Cf. 5§37, 38, 282. 

* Expletive ne is omitted, if the principal clause is négative, and is otherwiae often 
omitted in modem French, especially in conversation. 
» Cf. i 123. 
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plus is usually replaced by davantage. Ex. Mon maître exige que j'étudie 
davantage ; hvi. J'étudie plus que mon frère.) 

319. USES OF THE SUBJUNCTIVE. 

I. In Principal Clauses : 

1. With hortatory or optative force. (§§ 118, 286) Ex. Qu'il soHe; 
Plût à Dieu que . . . 

2. In conclusion of condition contrary to fact (conditional more comr 
mon), (i 151) Ex. S'il fût venu plus tôt, il m! eût trouvé. 

II. In Subordinatb Clauses : 

1. After impersonal verbs. (§ 280) Ex. Il faut (est possible) qu'elle 
s'en aiUe. 

Exception. Impersonal verbs indicating certainty take the indicative. 
Ex, Il est certain qu'il est riche. 

2. After verbs of ihinking, and, less uniformly, after those of saying and 
perceiving, etc. , when in the négative, interrogative, or in a condition. (§ 275) 
Ex. Je ne crois pas qu'il soit revenu. 

Exception. The negative-interrogative indicates certainty, and takes 
the indicative. (§ 274) Ex. Ne croyez-vous pas qu'il est revenu? 

3. After verbs and adjectives indicating émotion, doubt, approval, dis- 
approval, interest, futurity, or excitement. (§ 253) Ex. Je regrette 
(suis fâché) qu'il soit ici. 

4. After superlatives (including premier, dernier, seul). (§ 271) Ex. 
Est-ce que Paris est la plus belle ville que vous ayez jamais visitée? 

Exception. When the superlative is modified by a de phrase, the 
subordinate clause dépends upon this phrase, instead of upon the super- 
lative ; therefore, the indicative is hère used. Ex. Paris est la plus belle 
des villes que j'ai visitées. 

5. After conjunctions of futurity, purpose, doubt, concession, fear, etc. 
(§ 251) Ex. Je dis cela pour que vous quittiez la ville. 

6. In clauses of future or doubtful characteristic. (§ 283) Ex. Je 
cherche une maison qui ait dix chambres. (BiU, J'ai trouvé une maison 
qui a dix chambres.) 

7. In the introduction of a condition contrary to fact (imperfect or 
pluperfect indicative more common). (§ 151) Ex. S'il fût venu plus 
tôt, il m'eût trouvé. 

8. In clauses of modified statement after a négation. (§§ 281, 283). 
Ex. n n'y a rien qui ne soit sorti des mains de Dieu. 

320. AGREEMENT OF PAST PARTICIPLES. 

I. Past participles conjugated with être agrée with the siîbject in number 
and gender. (§ 193) Ex. Elles sont sorties. 
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II. Past participles conjugated with avoir agrée in number and gender 
with the direct object, provided ît précèdes. (§ 212) Ex. Voilà la jolie 
maison que j'ai achetée. (BtU, J'ai acheté une jolie maison.) 

Exceptions. 1. Impersonal verbs. Ex. Les grands froids qu'il a 
fait. 

2. Fait, laissé,^ vu,^ entendu ^ + an infinitive. Ex. Les médecins que 
nous avons fait venir. 

III. PronominaP verbs, though conjugated with être, follow rule for 
avoir. (§ 242) Ex. Elles se sont vues. (But, Elles se sont donné des 
cadeaux.) 

321. ORTHOGRAPHICAL PECULIARITIES OF THE FIRST 
CONJUGATION. 

(Review carefuUy §§ I, XVI, 227.) 

Définition. A mule e syUaMe is one ending* in an unaccented e. 
(§ 226) Ex. beWe. 

1. A verb having e acuie (é) at the end of its penultimate * syllable 
changes e aciUe to e grave (è) whenever, in the course of conjugation, the 
following syllable ends in a rniUe e. (§§231, 419) Ex. prê-cè-de. 

Exception. É is retained throughout the future and conditional. 
Ex. cé-de-rai. 

II. A verb having e miUe at the end of its penultimate syllable changes 
miUe e to e gr<we (è), whenever, in the course of conjugation, the following 
syllable also ends in e mute. (§§ 229, 230, 428) Ex. mè-ne-ra. 

Exception. Verbs ending in -eler (except peler and geler), and verbs 
ending in -etei^ (except acheter), double the 1 or t, instead of accenting the 
e. (§§ 230, exe, 416, 418, 424, 426) Ex. ap-pel-le ; jeMe-rai. (But, 
gè-le ; a-chè-te.) 

III. 1. Verbs ending in -ayer may change y to î, when the following 
syllable 671^ in e mt^to. (§§ 232, a ; 429) Ex. paj^erai or paierai. 

2. Verbs ending in -oyer or -uyer mv^t change y to i, when the following 
syllable ends in e mvie. (§§ 232, &, 420, 421) Ex. emploie ; apptuerai. 

rV. Verbs ending in -cer place a cedilla under the c, whenever, in the 
course of conjugation, the termination begins with a or o. (§§ 74, 423) 
Ex. commentais ; commençons. 

^ Thèse may agrée, provided the infinitive is active in aenae. Ex. La dame que j'ai 
entendue chanter. (But, La chanson que j'ai entendu chanter.) 

* Reflezives and reciprocals. 

* The Personal verb terminations -es and -ent also make mute e syllablea. Ex. fli^ 
mut, mè-nea. (S 228) 

* The penultimate syllable is the nezt to the last syllable. 
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V. Verbs ending in -ger insert a mute e af ter g, whenever, in the course 
of conjugation, the termination begins with a or o. (§§ 75| 127) £x. 
mangeais ; mangeons. 

400. CONJUGATION OF AVOIR [avwair]. 

Inpinitivbs 
ayoir [avwasr]) to hâve avoir eu [avwazr y], (o hâve had 

Pabttciples 
ayant [ejâ], having * eu [y], had ayant eu [ejâ ty], having had 

Présent Indicative 
/ hâve, I am having , or I do hâve 
j'ai [se] nous avons [nu zav5] 

tu as [ty a] vous avez [vu zave] 

il, elle, a [H, el, a] ils, elles, ont [il, el, z5] 

Imperfect Indicative 
/ hadf I was having, I did hâve, I used fo hâve 
j'avais [save] nous avions [nu zavjd] 

tu avais [ty ave] vous aviez [vu zavje] 

il, elle, avait [il, el, ave] ils, elles, avaient [il, el, zave] 

Simple Past 

/ had or I got 
j'eus [5y] nous eûmes [nu zym]* 

tu eus [ty y] vous eûtes [vu Z3rt] 

il, elle, eut [il, d, y] ils, elles, eurent [il, d, zyir] 

Future 
/ shaU hâve 
j'aurai [sore] nous aurons [nu zor5] 

tu auras [ty ora] vous aurez [vu zore] 

il, elle, aura [il, el, ara] ils, elles, auront [il, el, zord] 

CONDmONAL 

/ shotUd hâve 
j'aurais [sore] nous aurions [nu 2!orj5] 

tu aurais [ty ore] vous auriez [vti zorje] 

il, elle, aurait [il, d, ore] ils, elles, auraient [il, d, zore] 

CoMPOUND Pabt Pluperpect Indicative 

/ had, hâve had, or hâve heen I had had or had been having 

having 

j'ai eu [3e y], etc. j'avais eu [save zy], etc. 
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Past Anteriob 
/ had had 

j'eus eu by zy], etc. 



FUTUBE AnTÉRIOR 

/ ahaU hâve had 
j'aurai eu [sore y], etc. 



Conditionâl Anteriob 

/ shordd hâve had 
j'aurais eu bore zy], etc. 

Présent Subjunctivb 

(que) j'aie [ka 58] (que) nous ayons [ka nu zej5] 

(que) tu aies [ka ty e] (que) vous ayez D^a vu zeje] 

(qu')ii;elle, ait [kiï e] (qu')ils, elles, aient [kH ze] 

Impebfect Subjtjnctive 



(que) j'eusse Pca sys] 
(que) tu eusses [ka ty ys] 
(qu')a, elle, eût [kil y] 

Past Subjunctivb 
(que) j'aie eu [ka 3e y], etc. 



(que) nous eussions [ka nu zysj5] 
(que) vous eussiez [ka vu zysje] 
(qu')ils, elles, eussent [kil zys] 

Pluperpect Subjunctivb 
(que) j'eusse eu [ka sys y], etc. 



Impebative 

ayons [ej5], lel us hâve 
aie [e], hâve (2d sing.) ayez [eje], hcwe (2d plu.) 

(qu'il ait Ikil e], Ut him hâve) (qu'ils aient [kil ze], let them hâve) 

401. SYNOPSIS OF AVOIR IN THE SECOND SINGULAR. 



Présent tu as 

Imperfect tu avais 

Simple Past tu eus 

Future tu auras 



Indicative 

Compound Past tu as eu 

Pluperfect tu avais eu 

Past Anterior tu eus eu 

Future Anterior tu auras eu 



Présent 



Présent 
Imperfect 



tu aurais 



Conditionâl 

Anterior 



Subjunctive 

(que) tu aies Past 

(que) tu eusses Pluperfect 

Imperativb 
aie 



tu aurais eu 



(que) tu aies eu 
(que) tu eusses ea 
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402. CONJUGATION OF ÊTRE. 



être [e!tr], to he 



Infinitivbs 

avoir été [avwair ete], to hâve heen 



Participles 
étant [etû], heing été [ete], been ayant été [ejâ tête], having heen 



je suis [33 sqi] 

tu es [ty e] 

il, elle, est [il, d, e] 



j'étais [sete] 

tu étais [ty ete] 

il, elle, était [il, el, ete] 



je fus [39 fy] 
tu fus [ty f y] 
il, eUe, fut [il, d, fy] 



Présent Indicative 
/ am 

nous sommes [nu sam] 

vous êtes [vu zet] 

ils, elles, sont [il, el, sô] 

Imperfect Indicative 

/ vxiSf I used to he 

nous étions [nu zetj5] 
V vous étiez [vu zetje] 

ils, elles, étaient [il, d, zete] 

Simple Past 

/ IDOS 

nous fûmes [nu fym] 

vous fûtes [vu fyt] 

ils, elles, furent [il, d, fyir] 



je serai [30 sare] 

tu seras [ty sara] 

il, elle, sera [il, d, sara] 



je serais [3a sore] 
tu serais [ty sare] 
il, elle, serait [il, el, sare] 

CoMPOUND Past 
/ vjoSy I hâve heen 
j'ai été [3e ete], etc. 



Future 

/ shall he 

nous serons [nu sarS] 

vous serez [vu sare] 

ils, elles, seront [il, d, sar5] 

CONDITIONAL 

/ ahouLd he 

nous serions [nu sarjS] 

vous seriez [vu sarje] 

ils, elles, seraient [il, el, sare} 

Pluperfect Indicative 

I had heen 
j'avais été Is&ve zete], etc. 
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Past Anterior * Future Anterior 

/ had heen I shaU haœ been 

j'eus été [sy zete], etc. j'aurai été [sore ete], etc. 

CONDITIONAL AnTERIOR 

/ ahoidd houe heen 
j'aurais été [sore zete], etc. 

Présent Subjunctivb 

(que) je sois [kas swa] (que) nous soyons [ka nu swaj9] 

(que) tu sois [ka ty swa] (que) vous soyez [ka vu swaje] 

(qu')il, elle, soit [kil, kel, swa] (qu')ils, elles, soient [kil, kd, swa] 

Imperfect Sxtbjuncttvb 

(que) je fusse \k9s fys] (que) nous fussions \ka nu fysjS] 

(que) tu fusses [ka ty fys] (que) vous fussiez [ko vu fysje] 

(qu')il, eUe, fût [kil, kel, fy] (qu')Us, eUes, fussent [kil, kd, fys] 

Past Subjunctive Plupbrpect Subjunctivb 

(que) j'aie été [ka 3e ete], etc. (que) j'eusse été [ka sys ete], etc. 

Imperative 

soyons [swaj5], îetushe 
sois [swa], he (2d ^ing.) soyez [swaje], he (2d plu.) 

(qu'il soit [kil swa], let htm he) (qu'ils soient [kil swa], let them he) 

403. CONJUGATION OF DOIfNER (First RbgularConjugation). 

Infinitives 

donner [done], to give avoir donné [avwair done], to hâve 

gwen 

Participles 

donnant [danS], giving donné [dane], gwen 

ayant donné [ejâ done], having gwen 

Présent Indicative 

/ gi/œ^ do give, am giving 

je donne [3a dan] nous donnons [nu dan9] 

tu donnes [ty dan] vous donnez [vu dane] 

il, elle, donne [il, el, dan] ils, elles, donnent [il, d, dan] 
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je donnais [ja obne] 
tu donnais [ty dane] 
il ^ donnait [il done] 



IlIPBRFBCT InDICATEVB 

/ gavûy vxis gimng, used to give 



je donnai [sa dane] 
tu donnas [ty dana] 
il donna [il doua] 



je donnerai [3a donre] ' 
tu donneras [ty donra] 
il donnera [il donra] 



je donnerais [30 donre] 
tu donnerais [ty donre] 
il donnerait [il donre] 

CoBfPOUND Past 
I gave, haoe given, did give 

j'ai donné [3e done], etc. 

Past Antebiob 
/ had given 

j'eus donné [sy done], etc. 



nous donnions [nu donj3] 
vous donniez [vu donje] 
ils ^ donnaient (ii done] 



Simple Past 
/ gave 



nous donnâmes [nu donam] 
vous donnâtes [vu donat] 
ils donnèrent [il doneir] 



Future 
I shaU give 



nous donnerons [nu donr9] 
vous donnerez [vu donre] 
ils donneront [il donr5] 



CONDITIONAL 

/ ahovld give 



nous donnerions [nu donrjS] 
vous donneriez [vu donrje] 
ils donneraient [il donre] 

Pluperfecît Indicative 
/ had given 

j'avais donné [save done], etc. 

Future Antbrior 
/ shaU hâve given 

j'aurai donné [sore done], etc. 



Conditional Anterior 
/ shovld hâve given 

j'aurais donné [sore done], etc. 

1 Hereafter, the masculine f orm only will be given in the third person, singular and 
plural. 

> [danore], etc., as more deliberately pronounoed. Cf. { XVI. 
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Présent SuBjxTNcnvE 

(que) je donne [kd5 don] (que) nous donnionsTka nu donjô] 

(que) tu donnes Pra ty don] (que) vous donniez (ib vu donje] 

(quOil donne [kil don] (qu')ils donnent [kil don] 

ImpEBFEGT SUBJUNCnVB 

(que) je donnasse [kas donas] (que) nous donnassions \kd nu donasj5] 

(que) tu donnasses [ko ty donas] (que) vous donnassiez [ko vu donasje] 
(qu^il donnftt [kil dona] (qu')ils donnassent [kil donas] 

PaST SUBJUNCnVB PlUPERFECT SXTBJUNCnVB 

(que) j'aie donné \k9 3e done], etc. (que) j'eusse donné [ko sys done], etc. 

Imper ATI VE 

donnons [don5], let ua gyoe 
donne [don], give (2d sing.) donnez [done], gwe (2d. plu.) 

(qu'il donne [kil don], let Mm gwe) (qu'ils donnent [kil don], let them give) 

404. SYNOPSIS OF DONNER IN THE THIRD SINGULAR 
NEGATIVE. 

Indicative 

Présent il ne donne pas [pa] Campound il n'a pas donné 

Imperfect il ne donnait pas PcLst 

Simple il ne donna pas Pluperfect il n'avait pas donné 

Past Paat Ant. il n'eut pas donné 

Fviure il ne donnera pas Fut, Ant. il n'aura pas donné 

Conditional 
Présent il ne donnerait pas Anterior il n'aurait pas donné 

SUBJUNCnVE 

Présent (qu')il ne donne pas Past (qu')il n'ait pas donné 

Imperfect (qu')il ne donnât pas Pluperfect (qu')il n'eût pas donné 

Imperative 
(qu'il ne donne pas) 
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406. œNJUGATION OF FINIR (Second Regular Conjugation). 



Infimitives 



finir [fini:r]) to finish 



avoir fini [avwair fini], to hâve 
' finiahed 

Participles 

finissant [finisâ], finiàhing fini [fini], finishea 

ayant fini [ejâ fini], having finiahed 



je finis [38 fini] 
ttt finis [ty fini] 
il finit [il fini] 



Présent Indicative 
I finish, do finish, am finiàhing 

nous finissons [nu finisS] 
vous finissez [vu finise] 
ils finissent [il finis] 



Impebfect Indicative 

/ finished, ivas finishing, used to finish 

je finissais [39 finise] nous finissions [nu finisjS] 

tu finissais [ty finise] vous finissiez [vu finisje] 

il finissait [il fiinise] ils finissaient [il finise] 



Simple Past 
I finished 



je finis [30 fini] 
tu finis [ty fini] 
il finit [U fini] 



nous finîmes [nu finim] 
vous finîtes [vu finit] 
ils finirent [il finiir] 



Future 
/ shaU finish 



je finirai [30 finire] 
tu finiras [ty finira] 
il finira [il finira] 



nous finirons [nu finirS] 
vous finirez [vu finire] 
ils finiront [il finir5] 



je finirais [3a finire] 
tu finirais [ty finire] 
il finirait [il finire] 

CoMPOUND Pabt 
/ finished f did finish, haœ 
finished 

j'ai fini [3e fini], etc. 



Conditional 
I sfuyuld finish. 



nous finirions [nu finirjS] 
vous finiriez [vu finirje] 
ils finiraient [il finire] 

Pluperpect Indicative 
/ had finished 

j'avais fini [save fini], etc. 
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Past Antbbiob Future Anterior 

/ had finiahed I shcUl hâve finUhed 

j'eus fini Isy fini]» etc. j'aurai fini [sors fini], etc. 

CONDITIONAL AnTERIOR 

/ ahovld hâve fihièhed 
j'aurais fini [sare fini], etc. 

Présent SuBJUNcnyE 
(que) je finisse [kas finis] (que) nous finissions [ka nu finisj^) 

(que) tu finisses [ka ty finis] (que) vous finissiez P^a vu finisje] 
(qu')il finisse pdl finis] (qu')ils finissent [kil finis] 

ImFERFBCT SUBJUNCnVE 

(que) je finisse [kas finis] (que) nous finissions [ka nu finisj5] 

(que)' tu finisses [ka ty finis] (que) vous finissiez [ka vu fiinisje] 
(qu')U finit [kil fini] (qu')ils finissent [kil finis] 

Past Subjuncttvb Pluperfect Subjunctivb 

(que) j'aie fini [ka 38 fini], etc. (que) j'eusse fini [ka sys fini], etc. 

Imperative 

■ 

finissons [fimsd], Ut ils finish 
finis [fini], finish (2d sing.) finissez [finise], finish (2d plu.) 

(qu'il finisse Pdl finis], let him (qu'ils finissent [kil finis], let them 
finish) finish) 

407. SYNOPSIS OF FINIR IN THE FIRST PLURAL NEGATIVE. 

Indicative 

Présent nous ne finissons pas Compound nous n'avons pas fini 
Imperf, nous ne finissions pas Past 

Simple nous ne finîmes pas Pluperf. nous n'avions pas fini 

Past Past Ant. nous n'eûmes pas fini 

Futnre nous ne finirons pas Fvi, Ant. nous n'aurons pas fini 

Conditional 
Présent nous ne finirions pas Anterior nous n'aurions pas fini 

Subjuncttvb 
Présent (que) nous ne finissions Past (que) nous n'ayons pas 

pas fini 

Imperf, (que) nous ne finissions Pluperf. (que) nous n'eussions 
pas pasfini 

Imperattve 
Ne finissons pas 
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412. SYNOPSIS OF VENIR IN THE SECOND PLURAL NEGATIVE. 

Indicative 

Présent vous ne venez pas Compound vous n'êtes ^ pas venu(e)s * 

Imperf. vous ne veniez pas Past 

Simple vous ne vîntes pas Pluperf, vous n'étiez pas venu (e) s 

Past Past Ant. vous ne fûtes pas venu(e)s 

Future vous ne viendrez pas Fut, Ant, vous ne serez pas venu(e)s 

CONDITIONAL 

Présent vous ne viendriez pas ArUerior vous ne seriez pas venu(e)s 

SuBJUNCnVB 

Présent (que) vous ne veniez Past (que) vous ne soyez pas 

pas venu(e)s 

Imperf, (que) vous ne vinssiez Pluperf. (que) vous ne fussiez pas 
pas venu(e)s 

Imperativb 

Ne venez pas 

1 Cf. {190. «Cf. S 103. 
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414. SYNOPSIS OF PLAINDRE IN THE SECOND PLURAL 
NEGATIVE (FEMININE) IN THE ACTIVE, PASSIVE, AND RE- 
FLEXIVE. 

AcnvB * 



Vous ne plaignez pas 
Vous ne plaigniez pas 
Vous ne plaignîtes pas 
Vous ne plaindrez pas 
Vous ne plaindriez pas 
(Que) vous ne plaigniez pas 
(Que), vous ne plaignissiez pas 



Vous n'avez pas plaint * 
Vous n'aviez pas plaint 
Vous n'eûtes pas plaint 
Vous n'aurez pas plaint 
Vous n'auriez pas plaint 
(Que) vous n'ayez pas plaint 
(Que) vous n'eussiez pas plaint 



Ne plaignez pas 

Passive * 



Vous n'êtes pas plaintes 
Vous n'étiez pas plaintes 
Vous ne fûtes pas plaintes 
Vous ne serez pas plaintes 
Vous ne seriez pas plaintes 
(Que) vous ne soyez pas plaintes 
(Que) vous ne fussiez pas plaintes 

Ne soyez 



Vous n'avez pas été plaintes 
Vous n'aviez pas été plaintes 
Vous n'eûtes pas été plaintes 
Vous n'aurez pas été plaintes 
Vous n'auriez pas été plaintes 
(Que) vous n'ayez pas été plaintes 
(Que) vous n'eussiez pas été plaintes 
pas plaintes 



Reflbxive ^ 



Vous n9 vous plaignez pas 
Vous ne vous plaigniez pas 
Vous ne vous plaignîtes pas 
Vous ne vous plaindrez pas 
Vous ne vous plaindriez pas 
(Que) vous ne vous plaigniez 

pas 
(Que) vous ne vous plaignissiez 

pas 

Ne vous 



Vous ne vous êtes pas plaintes 
Vous ne vous étiez pas plaintes 
Vous ne vous fûtes pas plaintes 
Vous ne vous serez pas plaintes 
Vous ne vous seriez pas plaintes 
(Que) vous ne vous soyez pas 

plaintes 
(Que) vous ne vous fussiez pas 

plaintes 
plaignez pas 



415. ALPHABETICAL LIST OF IRREGULAR VERBS. 

The numbers following each verb in the following alphabetical list refer 
to one of the following sections (416-496) in which will be found ail nece»- 
sary détails of such verb, or of one similarly conjugated. 

1 The tenses are arranged in the same order m in §§ 401, 404, 407, 412. 
* Of the above six groupa, the past participle appears in four ; is inflected in Ovw; 
aerees with the subject in two ; agrées with the direct object in one, (Cf. % 320.) 
•Cf. 8192. «Cf. §241. 
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In §§ 416-496 are given the principal parts, and also ail forma irregidarly 
formed upon them (cf. §§ 405, 408-411, 413). « 

The most important verbs are printed in black-face type. Rare and 
defective verbs are printed in italics. 



abattre . . , 


. . 450 


circonscrire 


s . . 460 


déconfire . . 


. . 476 


absoudre . . 


. . 448 


circonvenir 


*. . 446 


découdre . 


. . 456 


s'abstenir . . 


. . 445 


dore . . 


. . . 453 


découvrir . . 


. . 435 


abstraire . . 


. 478 


combattre 


. . . 460 


décrire . . . 


. . 460 


accourir . . 


. . 434 


commettre 


. . 465 


décroire . . 


. . 457 


accroire . , 


. . 457 


comparaitr 


e . . 469 


décroître . , 


. . 458 


accroître . . 


. . 458 


comparoir . 


. . . 481 


dédire . . . 


. . 459 


accueillir . , 


. . 436 1 


f complaire . 


. .471 


déduire . . 


. . 455 


acheter . , 


. . 416 


comprendr 


B . . 472 


d^aiUir . . 


. . 438 


acquérir . , 


. . 430 


compromet 


.tre . 465 


défaire . . . 


. . 462 


admettre . , 


. . 465 


concevoir . 


. . 492 


déjoivdre . . 


. . 470 


advenir . . 


. . 446 


conclure . 


. . . 454 


démentir . 


. . 437 


aller . . . 


. . 417 


concourir . 


. . . 434 


démettre . . 


. . 465 


apercevoir 


. . 492 


conduire < 


. . . 455 


départir . . 


. . 437 


apparaître 


. . 469 


confire . . 


. . 476 


dépeindre . . 


. . 470 


apparoir . , 


. . 481 


conjoindre 


. . 470 


déplaire . 


. . 471 


appartenu: 


. . 44i 


connaître . 


. . . 469 


dépourvoir 


. . 489 


appeler 


. . 418 


conquérir , 


. . 430 


déprendre . 


. . 472 


apprendre. . 


. . 472 


consentir . 


. . . 4a7 


désapprendre 


.. 472 


amaillir . . 


. . 431 


construire , 


. . . 455 


desservir . 


. . 437 


(s')as8eoir 


. . 482 


contenir 


. . 445 


déteindre . 


. . 470 


astreindre . . 


. . 470 


contraindra 


î . . 470 


détenir . . 


. . 445 


atteindre . . 


. . 470 


contredire . 


*. . 459 


détruire . 


. . 455 


aUraire . . , 


. . 478 


contrefaire 


. . 462 


devenir 


. . 446 


avenir . . . 


. . 446 


contrevenii 


• . . 446 


dévêtir . . 


. . 447 


avoir • . . 


. . 483 


convaincre 


. . 479 


devoir . . 


. . 485 


-ayer . . . 


. . 429 


convenir . 


. . . 446 


dire . . . 


. . 459 


battre . . . 


. . 450 


coudre . . 


. . . 456 


disconvenir 


. . 446 


bénir . . . 


. . 432 


courir . . 


. . . 434 


discoiuir . 


. . 434 


boire . . . 


. . 451 


couvrir . . 


. . . 435 


disjoindre . 


. . 470 


bouillir . . . 


. 433 


craindre . 


. . 470 


disparaître 


. . 469 


braire . . . 


. . 478 


croire . . 


. . . 457 


dissoudre . 


. . 448 


bruire . . . 


. 452 


croître . . 


. . . 458 


distraire . 


. . 478 


céder . . . 


. 419 


cueillir . . 


. . . 436 


dormir . . 


. . 437 


ceindre . . . 


. 470 


cuire 


. . . 455 


duire . . 


. . 455 


-cer . . . 


. . 423 


décevoir 


. . . 492 


ébouiUir 


. . 433 


choùr , . . 


. 484 


déchoir . . 


. . 484 


échoir . . 


. . 484 


circoncire . . 


. 476 


dédore . 


. . . 453 


écLore . . 


. . 453 
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éconduire . 


. . 455 


fordore . . . 


. 453 


oindre . . . 


. 470 


écrire . . 


« . 460 


forfaire , . . 


. 462 


omettre . . 


. 465 


-éder . . 


. . 419 


frire . . . . 


. 463 


ouïr . . . . 


. 444 


-eler . . 


418, 424 


fuir . . . . 


. 439 


ouvrir . . . 


. 435 


élire . . . 


. . 464 


geindre . . 


. 470 


-oyer . . . 


. 420 


emhoire 


. . 451 


geler , . . 


. 424 


paître . . . 


. 469 


émettre 


. . 465 


-ger. . . . 


. 427 


paraître . . 


. 469 


émoudre . 


. . 466 


gésir . . . 


. 440 


parcourir . . 


. 434 


émouvoir . 


. . 487 


grasseyer . . 


. 425 


parfaire . . 


. 462 


employer . 


. . 420 


Wïr. . . . 


. 441 


partir . . . 


. 437 


empreindre 


. . 470 


imboire . . . 


. 451 


parvenir . . 


. 446 


enceindre . 


. . 470 


inclure . . . 


. 454 


peindre . . 


. 470 


enclore . . 


. . 453 


induire . . . 


. 455( 


percevoir . . 


. 492 


encourir 


. . 434 


inscrire . . 


.. 460 


permettre . 


. 465 


endormir . 


. . 437 


instruire . . 


. 455 


plaindre . . 


. 470 


enduire 


. . 455 


interdire . . 


. 459 


plaire . . . 


. 471 


-ener 


. . 428 


intervenir . . 


. 446 


pleuvoir . . 


. 488 


enfreindre . 


. . 470 


introduire . . 


. 455 


poindre . . 


. 470 


s'enfuir 


. 439 


issir . . . . 


. 442 


poiUBuivre 


. 477 


enjoindre . 


. . 470 


jeter . . . 


. 426 


pourvoir . . 


. 489 


s'enquérir . 


. . 430 


joindre . 


. 470 


pouvoir . . 


. 490 


s'ensuivre . 


. . 477 


lever . . . 


. 428 


• prédire . . . 


. 459 


s'entremettr( 


B . 465 


lire . . . . 


. 464 


prendre . . 


. 472 


entreprendre 


1. . 472 


luire . . . 


. 468 


prescrire . . 


. 460 


entretenir . 


. . 445 


maintenir . . 


. 445 


pressentir . . 


. 437 


entrevoir . 


. . 495 


malfaire . . 


. 462 


prévaloir . . 


. 494 


entr'ouvrir 


. . 435 


manger . . 


. 427 


prévenir . . 


. 446 


envoyer 


. , 422 


maudire . . 


. 459 


prévoir . . . 


. 491 


épreindre . 


. . 470 


méconnaître . 


. 469 


produire . . 


. 455 


s'éprendre . 


. . 472 


médire . . 


. . 459 


promettre . 


. . 465 


équivaloir . 


. . 494 


méfaire . . 


. . 462 


promouvoir . 


. . 487 


éteindre . 


. . 470 


mener . . 


. . 428 


proscrire . . 


. . 460 


-eter . . 


416, 426 


mentir . . 


. . 437 


provenir . , 


. . 446 


être . . . 


. . 461 


méprendre 


. . 472 


quérir , . 


. . 430 


étreindre . 


. . 470 


messeoir . 


. . 482 


rapprendre 


. . 472 


exclure . . 


. . 454 


mettre . 


. . 465 


rasseoir 


. . 482 


extraire 


. . 478 


moudre 


. . 466 


ratteindre . 


. . 470 


^eî/er . . 


. . 425 


mourir . . 


. . 443 


ravoir . . 


. . 483 


faillir . . 


. . 438 


mouvoir . 


. . 487 


reboire . . 


. . 451 


faire . . 


. . 462 


naître . . 


. . 467 


rebouillir . 


. . 433 


falloir . . 


. . 486 


nuire . . 


. . 468 


recevoir 


. . 492 


feindre . . 


. . 470 


obtenir . . 


. . 445 


rechoir . . 


. . 484 


forcer . . 


. . 423 


offrir . . 


. . 435 


reclure . . 


. . 454 
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reconduire 


. 455 


se repentir 


. 437 


sourdre . . 


. 476 


reconnaître 


. 469 


reprendre . . 


. 472 


sourire . . . 


. 473 


reconquérir . 


. . 430 


reproduire 


. 455 


souscrire . . 


. 460 


reconstruire . 


. 455 


requérir . . 


. 430 


soustraire . . 


. 478 


recoudre . . 


. . 456 


résoudre . . 


. 449 


soutenir . . 


. 445 


recourir . . 


. . 434 


ressentir . . 


. . 437 


se souvenir . 


. 446 


recouvrir . . 


. 435 


ressortir . . 


. . 437 


subvenir . . 


. . 446 


récrire . . . 


. 460 


se ressouvenir 


. 446 


suffire . . . 


. . 476 


recroître . . 


. 458 


restreindre 


. 470 


suivre . . 


. . 477 


recueillir . . 


. 436 


reteindre . . 


. . 470 


surcroître . 


. . 458 


recuire . . , 


. 455 


retenir . . . 


. 445 


surfaire 


. . 462 


redevenir . , 


. . 446 


retraire 


. . 478 


surprendre 


. . 472 


redevoir . . 


. . 485 


revaloir . . 


. . 494 


surseoir 


. . 482 


redire . . . 


. . 459 


revenir . . , 


, . 446 


survenir . 


. . 446 


redorinir . , 


. . 437 


revêtir . . . 


. . 447 


survivre . 


. . 480 


réduire . . . 


. . 455 


revivre . . . 


. . 480 


taire . . 


. . 471 


réélire . . , 


. . 464 


revoir . . . 


. 495 


teindre . . 


. . 470 


refaire . . . 


. . 462 


rire .... 


. . 473 


tenir . . 


. . 445 


rejoindre . . 


. . 470 


rompre . . 


. . 474 


traduire 


. . 455 


relire . . 


. . 464 


rouvrir . . 


. . 435 


traire . . 


. . 478 


remettre . . 


. . 465 


saillir . . . 


. . 436 


transcrire . 


. . 460 


reluire .. . . 


. . 468 


satisfaire . . 


. . 462 


transmettre 


. . 465 


remoudre . 


. . 466 


savoir . . . 


. . 493 


tressaillir . 


. . 431 


rémoudre . 


. . 466 


secourir . . 


. . 434 


-uyer . . 


. . 421 


rendormir . 


. . 437 


séduire . . , 


. . 455 


vaincre . . 


. . 479 


renaître 


. . 467 


sentir . . . 


. . 437 


valoir . . . 


. . 494 


rentraire . 


. . 478 


seoir . . . 


. 482 


venir . . . 


. . 446 


renvoyer . 


. . 422 


servir . . . 


. 437 


vêtir . . . 


. 447 


repaître . , 


. . 469 


sortir . . . 


. 437 


vivre . . . 


. 480 


reparaître . 


. . 469 


sovdre . . . 


. 448 


voir . . . . 


. 495 


repartir . 


. . 437 


souffrir . . 


. 435 


vouloir . . . 


. 496 


repeindre . . 


. . 470 


soumettre . . 


. 465 







IRREGULAR VERBS IN DETAIL 



In the following sections (§§ 416-496) will be found the principal parts 
and other necessary détails of practically ail irregular verbs, together with 
typical verbs of the first conjugation having orthographical peculiarities. 
(Cf. §321.) 

In looking up an irregular verb, seek it in the above alphabetical list 
(§415), where you will find the section wherein are given ail necessary 
détails for the conjugation of such verb, or of one similarly conjugated. 
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In order to save space, only the forms are given which difPer from what 
we shoiild expect. 

In order to save space, again, forms will be identified, though identifica- 
tion will usually be unnecessary, by prefixed numbers, as in the foUowing 

OUTLINE CONJUGATION QF SAVOIR (§ 493) 



savoir 


sachant 


su 


Sing, je sais 


• 
Simple je sus 


saurai, 
etc. 


Plu.of (1) savons 
près. (2) savez 

indic. (3) savent 


(avoir) 


près. (1) sais 
indic. (2) sait 


Past sus 
sut 


Fut. 


2d (3) sache 

sing. 

imptv. 


sûmes 
sûtes 


saurais, 


Plu.of (4) sachons 
imptv. (5) sachez 


(1) surent 


etc. 


Imperf. susse 
8vbj. susses 
sût 


Cond. 


Imperf. (6) savais 
indic. etc. 




Près. (7) sache 
sitf^. saches 
sache 
(8) sachions 
sacliiez 
sachent 


sussions 

sussiez 

sussent 



Throughout the following sections (§§ 416-496), any number which you 
find prefixed to a form will identify that form as the same mood, tense, 
person, and number as you find associated with such number in the above 
outline conjugation of savoir. 

In order that we may, by no chance, go astray in appl3âng the détails 
given to the construction of a complète conjugation of any verb, let us 
analyze the five columns. 

I. In the first column, you will always find, under the présent infinitive, 
the first singular of the future, though this information will often be un- 
necessary. No other information need ever be given in the first column, 
as the same stem persists throughout the future and the conditional, and 
there are no irregularities in the terminations. 

n. In the second column, 

1. The plural of the présent indicative (1, 2, 3) will be given only when 
it differs, in stem or in terminations, from what would be expected by one 
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aiready familiar with the outline conjugations previously given in §§ 405, 
408-411, 413. 

2. The first and second plural of the imperative (4, 5) will be given only 
when thèse forms differ from the corresponding forms of the présent in- 
dicative, the subjects of thèse, of course, being dropped. (Cf. § 69.) The 
so-called " imperative of the third person " will ne ver need to be given, as 
this is always identical with the corresponding form of the présent sub- 
junctive. 

3. Only the first singular of the imperfect indicative (6) will ever need 
to be given, and then only when its stem is différent from that of the présent 
participle, obtained by dropping the termination, -ant. There is never 
any change of stem or irregularity of termination in this tense. 

4. In the case of the présent subjimctive, the first singular thereof (7) 
will be given only in case of a change of stem from that of the présent 
participle. The first plural of the présent subjunctive (8) will be given 
only when its stem differs from that of the first singular of this tense. 
In case (8) is given, we may be sure that the second plural of the présent 
subjunctive has the stem of (8). The third plural, like the second and 
third singular, will hâve the stem of the first singular. (Cf. § 114.) 

III. With the past participle will be indicated the auxiliary with which 
its compound tenses are formed. 

IV. 1. In the fourth column, the second and third singular of the présent 
indicative (1, 2) will rarely need to be given. 

2. The second singular imperative (3) will be given only when it differs 
from the first singular présent indicative, the subject thereof being dropped. 
(Cf. § 69.) 

V. In the fifth colunm, the only form that we shall need to give is the 
third plural of the simple past (1) , and then only with -cer and -ger verbs. 

Other forms that are occasionally necessary to be given will be identified 
by référence to footnotes. 

A dash ( — ) indicates that a form is lacking. 

Briefiy, then, forms not given are what they might be expected to be. 

IRREGULAR VERBS IN -ER ^ 

416. acheter 2 achetant acheté j'achète j'achetai 

(buy) (3) achètent (avoir) 

achèterai (7) achète 

(8) achetions 

Thufl aiso: trompeter, trumpet, and a number of still rarer verbs in -eter. 
^ Like donner (§ 405), exoept as otherwise indicated. * > Cf . S 321, II. 
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417. aller 


allant 


allé 


je vais 


(90) 


(3) vont 


(être) 


(1) vas 


Ind 


(7) aille 




(2) va 


^ 


(8) allions 




(3) va 



j'allai 



j'appelle j'appelai 



418. appeler^ appelant appelé 

(caM) (3) appellent (avoir) 

appellerai (7) appelle 
(8) appelions 

Thus also moBt -der verbs. except geler, freeze, and peler, ped (S 424). 



419. céder 3 

(yield) 
céderai 



cédant 
(3) cèdent 

(7) cède 

(8) cédions 



cédé 

(avoir) 



je cède 



je cédai 



420. employer* 

(employ) 
emploierai 



employant employé 
(3) emploient (avoir) 

(7) emploie 

(8) employions 

Thus also ail -oyer verbs, except envoyer (§ 422), tend. 



j'emploie j'employai 



421. ennuyer' 

(horé) 
ennuierai 

422. envoyer^ 

(send) 
enverrai * 

423. forcer 6 

(force) 
forcerai 



j'ennuie j'ennuyai 



j'envoie 



j'envoyai 



je force 



ennuyant ennuyé 
(3) ennuient (avoir) 

(7) ennuie 

(8) ennujrions 

envoyant envoyé 
(3) envoient (avoir) 

(7) envoie 

(8) envoyions 

forçant forcé 

(2) forcez (avoir) 

(3) forcent 
forcions > 
forciez ^ 

(7) force 

» Cf. § 321, II, exe. 

* Cf. S 321, I. Passy gives the 6 of thèse verbs the open sound (e), by analogy with 
their numerous forma wherein é is changed to è. However, Hatsfdd, Darmesteter, and 
Thomas (" Dictionnaire Général de la Langue Française ") give é the closed sound (e) in ail 
thèse verbs. 

' Cf. S 321, III, 2. < Like S 420, except in the future and conditional. 

» Cf. § 321, IV. Thus also ail -cer verbs. • First plu. imperf. indic. 

' Second plu. imperf. ind. 



je forçai 
(1) forcèrent 
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1 

424. geler ^ gelant 
ijreeze) (3) gèlent 
gèlerai (7) gèle 

(8) gelions 

ThuB also: voiler ^ ped. 


gelé 
(avoir) 


je gèle 


je gelai 


425. 


grasseyer 

(pro- 
nouncer 
asif pré- 
cédée by 
gorc) 
grasseyerai 


grasseyant 


grasseyé 
(avoir) 


je grasseyé 


je grasseyai 


426. 


jeter* 

(throw) 
jetterai 


jetant 
(3) jettent 

(7) jette 

(8) jetions 


jeté 
(avoir) 


je jette 


je jetai 


427. 


manger* 

(eat) 
mangerai 


mangeant 

(2) mangez - 

(3) mangent 
mangions ^ 
mangiez^ 

(7) mange 


mangé 
(avoir) 


je mange 


je mangeai 
(1) mangèrent 


428. 


mènera 

(take) 

mènerai 


menant 
(3) mènent 

(7) mène 

(8) menions 


mené 

(avoir) 


je mène 


je menai 


429. 


payer 7 

Ipay) 
payerai 

or 
paierai 


payant 
(3) payent 

or 
(3) paient 
(7) paye 
or 

(7) paie 

(8) pajrions 


payé 
(avoir) 


je paye 

or 
je paie 


je payai 



» Cf. § 321, II. 

* Cf. i 321, II, ezo. Thus also are conjugated most -eter verbs, ezcept thoae named in 
{416. 

s Cf. \ 321, V. ThuB also ail -ger verbs. 

* First plu. imperf . indic. ' Second plu. imperf . indic. 

* Cf. S 321, II. Thus also most verbs in -e + consonant + et, except thoee named in 
i§ 416, 418. One of the most important verbs thus conjugated is lever. 

* Cf. { 321, III, 1. Thus are conjugated ail verbs in -ayer. 
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IRREGULAR VERBS IN -IR* 



430. acquérir acquérant acquis 
(acquire) (3) acquièrent (avoir) 
acquerrai (7) acquière 
(8) acquérions 

Thus also : 

conquérir, conquet guérir* aeek 
s'enquérir, inguire quérir,* aeek 


j'acquiers j'acquis 

reconquérir, reconquer 
requérir, reguire 


431. assaillir assaillant 


assailli 


j'assaille 


j'assaillis 


(assail) 
assaillirai 

ThuB alao: tressaillir, tremJble. 


(avoir) 


(1) assailles 

(2) assaille 




432. bénir bénissant 


béni» 


je bénis 


je bénis 


(Jbless) 
bénirai 


(avoir) 






433. bouillir bouillant 


bouilli . 


je bous 


je bouillis 


{hoil) 
bouillirai 


(avoir) 






Thus also : &>(miU%rt hoil away 


rebouillir, 


hoil again 




434. courir courant 


couru 


je cours 


je courus 


(jun) 


(avoir) 






courrai 








Thus also : 








accourir, hasten up encourir, incur 


secourir, auccor 


concourir, compte parcourir, traverse 
discourir, diacourae recourir, hâve recourae 


- 


435. couvrir couvrant 


couvert 


je couvre 


je couvris 


(cover) 


(avoir) 


(1) couvres 




couvnrai 




(2) couvre 




Thus also : 

découvrir, diacover 


ouvrir, open 


souffrir, auffer 


entr'ouvrir, open ajar 
o£frir, offer 


recouvrir, recover 
rouvrir, reopen 




436. cueillir cueillant 


cueilli 


je cueille 


je cueillis 


(pick) 
cueillerai 


(avoir) 


(1) cueilles 

(2) cueille 





Thus also: accueillir, toetcome 



recueillir, coUed 



saillir, project * 



^ For the terminations in the fourth and fifth columns of the verbs of this group, cf. { 406. 

* Occur only in the infinitive, after aller, venir, and envoyer. 
> Has also a second form, hénit, used only as an adjective. 

* Saillir, in the Rense of guah forth, is regular. (S 406) In the sensé of project, h is used 
only in the près, inf., près, pp., and the third person, sing. and plu. 
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437. dormir 

(deep) 
dormirai 


dormant dormi 

(avoir) 


je 


dors 


je donnis 


ThuBalso: 












endormir, put to deep 
redormir, sleep açain 
rendormir, put to deep again 
sentir, feel 
ressentir, reaent 
pressentir, forthode 
consentir, conaetU 


mentir, lie 
démentir, hélie 
se repentir, repent 
servir, serve 
desservir, dear away 


partir ,1 d«par( 
repartir,^ départ açain 
départir, divide 
sortir,^ go out 
ressortir,^ go otU again 


438. faillir 

faillirai' 

or 
faudrait 


faillant 

(4) 

(5) 

(6) etc.» 

(7) etc.* 


» failli 
(avoir) 


je faux « 

(1) faux * 

(2) faut * 
(3) 


je faillis 
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Thus also: défaiUir^ /otter, ezoept that the singular of the présent indicative is je défaust 
tu dltSau»t il défaut. 



439. fuir 

(flee) 
fuirai 



fuyant 
(3) fuient 

(7) fuie 

(8) fuyions 



fui 
(avoir) 



je fuis 



je fuis 



Thus also: s'enfuir, eecape. 



440. gésir* 
(lie) 



(4) 
(5) 
(7) 
(8) 



gisant 



(D — 

i2)gU 
(3) — 



441. hair 

(haU) 
haïrai 



haïssant 



haï 

(avoir) 



je hais 



je hais « 



442. issir, issue, spring, is found only in the past participle, issu, which is 
conjugated with être. 

1 Conjugated with être. s Rarely used. 

* Used only in the infinitive, présent partidple, third singular of présent indicative, ail 
the plural of the présent indicative, and ail of the imperfect indicative. Rare, except in 
the third person. 

* The diœresis is retained throughout the fifth column, exduding the usual circumflex 
in the first and second plural of the simple past, and the third singular of the imperfect 
Bubjimctive. Ex. nous haïmes, not nous haïmes ; qu'il haït, not qu'il hatt. 
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INDUCTIVE PRENCH GRAMMAR 



443. mourir 


mourant 


mort 


je 


meurs je motmu 


(die) 


(3) meurent 


(être) 






mourrai 


(7) meure 










(8) mourions 






, 


444. ouïr^ 

{hear) 




ouï 
(avoir) 












446. tenir > 


tenant 


tenu 


je 


tiens je tins 


{hold) 


(3) tiennent 


(avoir) 






tiendrai 


(7) tienne 

(8) tenions 








Thus also : 










abstenir, ahstain détenir, hold 




obtenir, obtain 


apportenir 


, belong entretenir, eupp&rt 




retenir, retain 


oontenîr, contain maintenir, mairUain 




soutenir, support 


446. venir» 


venant 


venu 


je 


viens je vins 


(corné) 


(3) viennent 


(être) 






viendrai 


(7) vienne 

(8) venions 








Thus also : 










advenir, happen devenir, become 




redevenir, become again 


avenir, happen disoonvenir, disagree 




se ressouvenir, recall 


circonvenir, 


thtoarl intervenir, intervene 




revenir, conte back 


contrevenir, infringe parvenir, aitcceed 




se souvenir, remember 


convenir, agrée provenir, originale 




subvenir, help 






. 




survenir, happen 


447. vêtir 


vêtant 


vêtu 


je 


vêts je vêtis 


(dothe) 




(avoir) 






vêtirai 










Thus also: 


dévêtir, undreaa 




revêtir, élothê 



IRREGULAR VERBS IN -RE* 



448. absoudre^ 
(abaolvé) 
absoudrai 



absolvant 



absov^s 
absoute 

(f.) 

(avoir) 



f absous 



Thus also : dissoudre, dissolve. 



^ Rarely used excëpt in the présent infinitive and the compound tenses. 
«Cf. Mil. «Cf. §5 411, 412. 

* For the terminations in the fourth and fifth columns of the verbs of this group, of . § 409. 

* 8oudre, solve, is uaed only in the présent infinitive. 

« The entire fifth colunm, the simple past, and the imperfect subjunctive are wanting. 



449. résoudre 
(résolve) 
résoudrai 



APPENDIX 

résolvant résolu 

or 
résous ^ 
(avoir) 
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je résous je résolus 



460. battre < battant battu 

(beat) (avoir) 

battrai 

Thus alao ito oompounds, abattre, combattre, etc. 



je bats 

(2) bat 



je battis 



461. boire buvant 

(drink) (3) boivent 
boirai (7) boive 

(8) buvions 

ThuB alao : embotre, cocU (a mold) 

462. bruire* bruyant* 

(resound) (1) 

bruira 



bu 
(avoir) 



je bois 



je bus 



imboir», imbue 



reboire, drink again 



(1) 



(2) bruit » 
(3) 



463. dore 

(dose) 
dorai 



(2) 

(3) braient 

or 
(3) bruisseTii 

(4) 

(5) 

(6) bruyait ' or bruissait » 
bruyaient ' or bruissaietU * 

(7) etc., 

dos je dos 

— (avoir) (2) d&t 



(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(6) 

(7) close 

(8) dosions 
Thus aiso : 

endore^ enclose. 

dédoret open, ^ 

édore, hatch (used only in the third person, singular and plural). 

forclore, forecloae (used only in the présent infinitive and the compound tensea). 

^ Used only when résoudre » transform. Ex. Le soleil a résous le brouillard en pluie. 

* Regular, ezcept in the fourth column. 

* Used only in the third person, and in the moods and tenses indicated. 
^ Used only as an adjective. 
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INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 



464. conclure concluant conclu je conclus je conclus 

{condude) (avoir) 

conclurai 

ThuB aiso : 
exclure, exelude. 

inclure^ indoae (past participle, indus). 

reclure, aeclude (past participle reclus) ; used only in the présent infinitive and the oom- 
ponnd tenses). 

465. conduire conduisant conduit je conduis je conduisis 

{œndud) (avoir) 

conduirai 



Thus also : 




oonstruire, consiruct 


duire,^ ple€ue produire, produce 


reconstruire, reconstruct 


déduire, deduce reconduire, eseort 


instruire, ir^rud 


éconduire, dismiss réduire, reduce 


cuire, cook 


enduire, plaster reproduire, reproduee 


recuire, cook again 


induire, infer séduire., seduce 


détruire, destroy 


introduire, introduce traduire, translaU 


466. coudre cousant 


cousu je couds je cousis 


(seio) 


(avoir) 


coudrai 


• 


Thus also : découdre, rip 


recoudre, sew ofifatn 


467. croire croyant 


cru je crois je crus 


(Jbélieve) (3) croient 


(avoir) 


croirai (7) croie 




(8) croyions 





Thus also : 

accroire, believe a falsehood (used only in the près, inf . with ftdre). 
décrotre, dit^ieve (used only in the phrase, Je ne crois ni ne décrois). 



468. crottre 
{jgrow) 
croîtrai 



accroître,' increase 





leorottre,* ttow aooÂn 



croissant crû je croîs je crûs * 

crue (f.) 
(avoir) 
(être) 

Thus also : 

décroître, diminisK 
suroroître,* outgrow 

^ Used only in the third sing. cmd third plu. of the près, indic, and the third sing. of 
the imperf. indic, future, and conditional. The past participle appears only in mal duit, 
poorly informed. 

> The circumflex is sometimes omitted in the fonns of the imperfect subjunctive, ezoept 
the third singular. 

* The circumflex is omitted in the past participle, and also the third singular and plural 
of the simple past. 
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469. dire 


disant 


dit 


jadis 


jadis 


(say) 


(2) dites 


(avoir) 






dira! 


(5) dites 








Thusalso: 








• 


contredire 


} contradict 


maudire.* curae 


prédire 


j,' predict . 


dédire.^ dùoton, bely 


médire,* alander 


redire, 


repeat, blâme * 


interdire,* 


interdict 








460. écrire 


écrivant 


\ écrit 


j'écris 


j'écrivis 


(torite) 




(avoir) 






écrirai 










Thusalso: 










cinoonsorire, 


circumscribe 


prescrire, prescribe souscrire, subacrihe 


décrire, describe " 


proscrire, proscnbe transcrire, tranicrihe 


inscrire, tTMcnbe 


récrire, rewrite 






461. être« 


étant 


été 


je suis 


je fus 


(6e) 


(1) sommes 


(avoir) 


(Des 




serai 


(2) êtes 




(2) est 




1 


(3) sont 

(4) soyons 

(5) soyez 

(7) sois 

(8) soyons 




(3) sois 

* 




462. faire 


faisant 


fait 


je fais 


je fis 


(do) 


(2) faites 


(avoir) 






ferai 


(3) font 
(7) fasse 








Thus also: 










contrefaire, counterfeU 


malfaire,* do harm refaire, do over 


défaire, ui 


nfasten 


méfaire,^ do wrong satisfaire, satisfy 


forfaire, /< 


Trfeit 


parfaire, fintah 


surfaire, overcharge 


463. fnre 


« 


frU 


je fris 


6 


(fry) 




(avoir) 






frirai 
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* Thèse are regular in the second plural of the présent indicative and imperative ; thus, 
dédisez, rather than dédites. 

* Maudire doubles the s throughout the second column. In other words, it is conju- 
gated in the second column as is finir (§ 406). 

I Redire, ia the sensé of blâme, is used only in the présent infinitive, 

* For the full conjuf^ation of être, cf. § 402. 

* Used only in the inHnitive and the compound tenses. 

* AU lQrm9 pf the second and fif th columns are laçking. % 
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464. lire 

{read) 
lirai 

Thus also : élire, dect 



lisant 



lu 

(avoir) 

lééHire, re&ect 



je lis 



je lus 



relire, reread 



466. mettre 

(put) 

mettrai 

Thus also: 

admettre, admit 
commettre, commit 
compromettre, endanger 
démettre, diamita 



mettant mis je mets 

(avoir) (2) met 



je mis 



émettre, émit promettre, promise 

s'entremettre, irUervene remettre, deliver 

omettre, omit soumettre, aubmit 

permettre, permU transmettre, tranemit 



466. moudre 
(grind) 
moudrai 

Thus also : émoudre, afiarpen rémoudre, atiarpen again remoudre, grind again 



moulant moulu je mouds je moulus 
(avoir) (2) moud 



467. naître naissant 

(6e hom) 
naîtrai 

Thus also : renaître, be bom again. 



né 

(être) 



je nais 
(2)nidt 



je naqms 



468. nuire 

(karm) 
nuirai 
Thus also : 

469. paraître 

(appear) 
paraîtrai 

Thus also: 



nuisant 



luire^ ahine 



nm 
(avoir) 



je nuis 



rd'Avre} gliUer 



je nuisis 



paraissant paru je parais je parus 

(avoir) (2) paraît 



apparaître, appear 
comparaître, appear 
disparaître, diaappear 



reparaître, reappear 
connaître, knoxo 
méconnaître, ignore 



470. plaindre 

{jyUy) 
plaindrai 



plaignant plaint 
(avoir) 



reconnaître, recognvte 
paître,* graze 
repaître, /eed . 

je plains je plaignis 



^ The fifth column, that is, the simple past and the imperfeot subjimotive, is lacking. 
According to Ayer, it has no imperative. 
* The third and fifth columns are lacking. 
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Thus alao : 

contraindre, fwe% 
craindre, /«or 
astreindre, Knd 
atteindre, (Main 
ceindre, owà 
dépeindre» àtfid 
détdndret l^^^ach 
empreindra, impriid 
enoeindre, tnc2o«« 
enfreindre, infringt 



épreindre, v""^*^ ovA 
éteindre, KctinQuinih 
étreindre, cUup 
feindre, pretmd 
geindre, groan 
peindre, point 
ratteindre, overtake 
repeindre, repaint 
restreindre, reatrain 
reteindre, dye again 



tundre, dyê 
adjoindre, adjoin 
conjoindre, join 
dééoindre, wparaU 
disjoindre, disjoin 
enjoindre, enjoin 
joindre, join 
rejoindre» rejoin 
oindre, anoint 
poindre,^ eome oui 



471. 



plaisant 



plaire 

(pleaae) 
plairai 

Thus aiso :' complaire, gratify 

472. prendre^ 

(take) 
prendrai 



plu je plais 

(avoir) (2) plaît 



je plus 



déplaire, dUpleaae 



taire,* nùt to menHon 



prenant pris / 
(3) prennent (avoir) 

(7) prenne 

(8) prenions 

Thus also: 

apprendre, îeam entreprendre, undertahe 

comprendre, understand s'éprendre, fall in love 

déprendre^* deUich se méprendre, b« miataken 
désapprendre, unleam 



je prends je pris 
(2) prend 



rapprendre, learn again 
reprendre, résume 
surprendre, surpritê 



473. rire riant 

(faugh) 
lirai 

Thus also: sourire, atnile. 



m 

n 
(avoir) 



je ris 



je ris 



474. rompre* 
Çbreak) 
romprai 

476. sourdre 

(spnng) 
sovrdra * 
sourdraW^ 



rompant 



rompu 
(avoir) 



je romps 
(2) rompt 



je rompis 



sourdant 

(1) — 

(2) 

(3) sourdent 

(4) 

(6) 



(1) 

(2) sourd 

(3) 



il sourdit • 
U sourdîl B 



sourdait •> 
sourde * 

^ Little used, ezcept in the infinitive, the present indioatlve, and the future. 

* The third sing. pres. indic. is il tait (net tait). * Obsolesoent. 

* Like rendre (S 409), except in the third singular of the present indicative. 

> Used only in the third singular of the tenses named, and in the third plural present 
indicative. No oompound tensea 
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176. suffire 

{suffice) 


suffisant 


suffi 
(avoir) 


je suffis je suffis 


suffirai 








Thu8 aiso : circoncire,^ circumciae 


confire,* preserœ déconfire.* abaeh 


4:11. suivre 

(foUaw) 
suivrai 


suivant 


suivi 
(avoir) 


je suis je suivis 


Thus alao : s'ensuivre, reaiUt 




poursuivre, purmM 


478. traire 

(rnUk) 
trairai 

Thusalso: 


trayant 
(3) traient 

(7) traie 

(8) trayions 


trait 
(avoir) 






abstraire, absiract distraire, dxHract 
aMraire,* cUtract extraire, extraet 
braire,* bray rerUraire,^ dam 


re(rotre,B wiikdraw 
soustraire, aubtract 


479. vaincre 

{vanguish) 
vaincrai 


vainquant 


vaincu 
(avoir) 


je vaincs je vainquis 
(2) vainc 


Thus also: convaincre, convinee. 






480. vivre ' 
(live) 


vivant 


vécu 
(avoir) 


je vis je vécus 


vivrai 








Thus alao : revivre, rétive 




survivre. ouUivê 



IRREGULAR VERBS IN -OIR« 



481. Apparoir, appear, is used in légal phraseology only, and only in the 
présent infinitive and the third sing. près, indicative (iZ apport). 
Comparoir y appear hefore a trUbunol, is used (= comparaître) in the 
présent infinitive only. 

* Past pp., drconcia. 

" Past pp. ocmfit'; déconfit. 
s Used only in the infinitive. 

^ Used only in the infinitive, and in the third person, sing. and plu., of the près, indic, 
the future, and the oonditional. (Littré) 

G Scarcely used ezcept in tho infinitive and participle. (Ayor) 

* For ondings in the fourth ruid fifth columns, cf. S 410. 
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asseoir 


asseyant 


assis 


j'assieds 


(seat) 


or 


(avoir) 


or 


assiérai 


assoyant 




j'assois 


or 


(3) asseyent 




(2) assied 


asseyerai 


or 




or • 


or 


asseyent 




assoit 


assoirai 


or 
assoient 

(7) asseye 

or 
assoie 

(8) asseyions 

or 
assoyions 
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jassis 



Thus also: 



meaaeoir,^ be unbeèonUno 






Bêotr,^ he beeoming 


raaseoir, seat cvatn 






surseoir* postpone 


483. avoir < 


ayant 


eu 


[yl 


j'ai i 


(havé) 


(1) avons 


(avoir) 


(l)as 


aurai 


(2) avez 

(3) ont 

(4) ayons 
(6) ayez 

(6) avais 

(7) aie 
aies 
ait 






(2) a 

(3) aie 





(8) ayons 
ayez 
aient 









j'eus [y] 



Thiu also: ravoir, regain, which is used only in the infinitive. 

^ Use only the -ie- and -ey- fonns above, and is used only in the près. pp. (seyant, 
Béant), and in the third person, sing. and plu., of the près, indic. (sied, siéent), the près, 
subj. (siée, siéent), the imperf. indic. (seyait, seyaient), the future (siéra, siéront), the 
conditional (siérait, siéraient). The same tenses and oorrespondjng forms are used in 
the case of measeoir. 

* Surseoir, on the other hand, uses the -oî- and -oy- forms, and retains the e in the first 
column. Used only in the près, infin., the près. pp. (sursoyant), the près, indicative 
(sursois, sursois, sursoit, sursoyons, sursoyez, sursoient), the imperatives (sursois, sur- 
soyons, sursoyez), the près, subjunctive (sursoie, sursoyions, etc.), the imperfect in- 
dicative (sursoyais, etc.), the past participle (sursis), the simple past (sursis, etc.), the 
imperfect subjunctive (sursisse, etc.), the future (surseoirai, etc.), and the conditional 
(surseoirais, etc.). 

•Cf. §M00, 401. 
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484. déchoir 
(aink) 
décherrai 



déchu je déchoie je déchus 



(1) déchoyons (avoir 
(3) déchoierU or être) 

(6) déchoyais 

(7) déchoie 

(8) déchoyions 



Thu8 also : choira faU 



rechoir ^ 



échoir,* expiré 



485. devoir' 
(ovoe) 
devrai 



devant 
(3) doivent 

(4) 

(5) 

(7) doive 

(8) devions 

Thus alBo: redevoir, 010e atiU, 



486. falloir 

(he necessary) (1) 
faudra « (2) 
(3) 
(4) 
(6) 
(6) 



fallait « 



(7) 
(8) 



faiUe« 



dû 

due (/.) 
(avoir) 



je dois 
(3) — 



je dus 



faUu 

(avoir) 



(1) 

(2) faut * 

(3) 



ilfallut« 
ilfaUût« 



487. mouvoir 


mouvant 


mû je meus je mus 


(move) 


(3) meuvent 


mue Cf.) 


mouvrai 


(7) meuve 

(8) mouvions 


(avoir) 


Thus aiBO : 


émouvoir,* sHr 


promouvoir.' promote 


488. pleuvoir 


pleuvant • 


plu 


(rain) 




(avoir) (2) il pleut» il plût» 


pleuvra • 




il plut « 


1 Uaed only in 


the infinitive, the sing. 


of the près, indicative, and the oompound tenaes. 



whioh are conjugated with être. 

* Has a présent participle, échéant, and is hardly used in other than the third person. 
It is used in the same tenses as déchoir. Some parallel forms, made from échéant, are aiao 
used : qu'il échée, qu'Us échéant, and also a third sing. près, indic, il échet. 

* Cf. S 410. * Impersonal ; used only in the third sihgular. 

* No dircumflex in the past participle. * Impersonal ; used only in the third sinxular* 
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489. pourvoir pourvoyant pourvu 
(provide) (3) pourvoient (avoir) 
pourvoirai (7) pourvoie 

(8) pourvoyions 

ThuB also: dépourvoir, deprive. 



je pourvois je pourvus 



490. pouvoir 

Çbeable) 
pourrai 



491. prévoir 

(foresee) 
prévoirai' 



pouvant pu 
(3) peuvent (avoir) 

(4) 

(5) 

(7) puisse 



prévoyant prévu 
(3) prévoient (avoir) 

(7) prévoie 

(8) prévo3dons 



je peux je pus 

or 
je puis ^ 

(1) peux 

(2) peut 
(3) 

je prévois je prévis 



492. recevoir 2 recevant reçu je reçois je reçus 

{recewe) (3) reçoivent (avoir) 
recevrai (7) reçoive 
(8) recevions 

Thua abo: 

apercevoir, pereeive décevoir, deetive percevoir, oaXUtit 

concevoir, conceive 



493. savoir 


sachant 


su 


je sais 


{know) 


(1) savons 


(avoir) 


(3) sache 


saurai 


(2) savez 

(3) savent 

(4) sachons 

(5) sachez 

(6) savais 

(7) sache 







je sus 



494. valoir valant valu je vaux Je valus 

Q>eworth) (7) vaille (avoir) (1) vaux 

vaudrai (8) valions (2) vaut 

iThuB aiso : équivaloir, he equivalerU prévaloir,* prevaiî revaloir, pay bock in kind 

^ Puis is préférable to peux, and is obligatory in the inverted order, puia-je (not peux- je) 

and in négation, when pas is omitted. (Cf. S 186.) 

* Gf. S 410. * Près. subj. is prévale, eto. 
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496. voir voyant vu 

(seé) (3) voient (avoir) 

verrai (7) voie 

(8) voyions 

Thu8 alflo : entievoir, catch a glimpse of 



je vois 



je VIS 



levoir, seé agotn 



496. vouloir 

(wish) 
voudrai 



je veux 

(2) veut 

(3) veux 1 



je voulus 



voulant voulu 

(3) veulent (avoir) 

(4) voulons * 

(5) voulez 1 

or 
veuillez' 

(7) veuille 

(8) voulions 

^ Rare, exoept in the idiom, en vouloir à qqn., to bear some one iU tciU. 
* Veuillez, though an imperative in form, ia very polite in force, and 'may generally be 
translated pleate. 
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500. THE MODEL OF CONVERSATION. 



Demandes 
(Use ail nouns possible) 
2d sing., affirmative. 
2d plu., negative-interrogative. 
8d sing., affirmative. 
8d plu., negative-interrogative. 



Réponses 
(Change nouns to pronouns) 
Ist sing., négative. 
Ist plu., affirmative. 
Sd sing., négative. 
3d plu., affirmative. 



Changing Nouns to Pronouns 

Half of the profit derived from the use of this Mddel of Conversation 
dépends upon using ail noims possible in the questions, and changing them 
to équivalent pronouns in the answers, though it is to be noted that an 
incleterminate noun object^ cannot thus be changed. For the sake of 
exactness in this change, it will be well to foUow the following table : 

Quelqu'un (obj.) becomes le, la, or les. 

Quelque chose (obj.) becomes le, la, or les. ^ 

De qqn. becomes de lui, d'elle, d'eux, or d'elles (en when partitive)» 

De qch. becomes en. 

A qqn. becomes lui, or leur.* 

A qch. becomes y. 

Un . . . (obj.) becomes en (verb) un. 

Examples of Usb 

S*approcher de qqn, ou de qch. 

T'approches-tu de ta sœur? 

— Je ne m'approche pas d'elle. 

Ne vous êtes-vous pas approchés de l'école? 

— Nous nous en sommes approchés. 
Votre frère s'approchera-t-il de l'église? 

— n ne s'en approchera pas. 

Les élèves ne s'approchent-ils pas du mdtre? 

— Ils s'approchent de lui. 

Faire faire quelque chose à quelqu^un. 

Fais-tu étudier ses leçons à ton frère? 

— Je ne les lui fais pas étudier. 

* For example, Avez-vous peur ? — Je n'ai pas peur. 

However. an indeterminate noun prediccUe can readily be changed into le (never la or 
les). Ex. Êtes-vous mère ? — Je le suis. 

' A lui, à elle, à eux, or à elles (cf. S 313, viii and ix): 

1 . Af ter verbs of motion. 

2. After penser and être in sensé of appartenir. 

3. When the direct object is me, te, se, nous, or vous. 
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N'avez-vous pas fait lire des livres français à vos élèves? 

— Nous leur en avons fait lire. 
Le maître fera-t-il chanter cet air à Marie? 

— n ne le lui fera pas chanter. 
Les professeurs ne devraient-ils pas faire écrire leurs devoirs à leurs 

élèves? 

— Us devraient les leur faire écrire. 

Tarder à qqn, défaire qch. 

Te tarde-t-il d'allé à la campagne ? 

— n ne me tarde pas d'y aller. 
Ne vous tarde-t-il pas d'apprendre à jouer à la balle? 

— U nous tarde d'apprendre à y jouer. 
Tarde-t-il à votre frère de rendre visite à Marie? 

— n ne lui tarde pas de lui rendre visite. 

Ne tarde-t-il pas à vos sœurs de visiter le Louvre? 

— n leur tarde de le visiter. 

Être à qqn. à faire qch. 

Est-ce à toi à payer le <iïner? 

— Ce n'est pas à moi à le payer. - I 
N'est-ce pas à vous à chanter une chanson? 

— C'est à nous à en chanter une. 

Est-ce à Jean à aller à la rencontre de votre mère ? 

— Ce n'est pas à lui à aller à sa rencontre. ^ 
N'est-ce pas à vos frères à arroser lé jardin aujourd'hui? 

— C'est à eux à l'arroser. 

FàUoir que qqn. fasse qch. 

Faut-il que tu présentes ce garçon à tes amies ? 

— n ne faut pas que je le leur présente. 
Ne faut-il pas que vous obéissiez à vos maîtres ? 

— H faut que nous leur obéissions. 
Faut-il que Marie change d'hôtel? 

— n ne faut pas qu'elle en change. 

Ne faut-il pas que les élèves se servent de leurs grammaires*^ 
— n faut qu'ils s'en servent 
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601. VERB REGIMENS AND IDIOMS 



abuser de qch., to abuse sg. 
s'adresser à qqn., to address sn. 
s'agir (imp,) de qch. ou de f . qch., to 
be a matter of sg. or of doing 

sg. 
aider (à) qqn. à f . qch., to aid sn. to 

do sg. 
aimer à f . qch., to lîke to do sg. 
aimer mieux f . qch. que (de) f . quel- 
que autre chose, to prefer to do 

sg. rather than do sg. else. 
aller à la rencontre de qqn., to go 

to meet sn. 
aller au-devant de qqn., to go to 

meet sn. 
aller à qqn., to suit, fit, become, sn. 
aller f . qch., to go and do sg., be 

about to do sg. 
y aller (imp.) de qch., for sg. to 

be at stake, involved. 
s'amuser à f. qch., to amuse one's 

self doing sg. 
s'apercevoir de qch., to perçoive, 

notice, sg. 
apprendre à f. qch., to leam to do 

sg. 
(s')approcher de qqn. ou de qch., to 

approach sn. or sg. 
arracher qch. à qqn., to wrest sg. 

away from sn. 
arriver à f. qch., to succeed in 

doing sg. 
arriver (imp.) à qqn. de f. qch., to 

happen to do sg. 
assister à qch., to witness, attend, 

be présent at, sg. 
assurer qqn. de qch., to assure sn. 

of sg. 
s'attendre à qch., to expect sg. 
avertir qqn. de qch., to warn sn. of 

sg. 



s'aviser de f. qch., to take it into 
one's head to do sg. 

avoir à f . qch., to bave to do sg. 

avoir affaire à qqn., to hâve to deal 
with sn. 

avoir beau f. qch., to do sg. in 
vain. 

avoir besoin de qch. ou de f . qch., 
to néed sg. or to do sg. 

avoir chaud, to be warm. 

avoir envie de f. qch., to baye a 
notion, a fancy, to do sg. 

avoir faim, to be hungry. 

avoir froid^ to be cold. 

avoir honte, to be ashamed. 

avoir la bonté de f . qch., to be kind 
enough to do sg. 

avoir le droit de f. qch., to bave a 
right to do sg. 

avoir l'habitude de f . qch., to be in 
the habit of doing sg. 

avoir lieu, to take place, occur. 

avoir lieu de f . qch., to hâve occa- 
sion, reason, grounds, to do sg. 

avoir l'intention de f. qch., to in- 
tend to do sg. 

avoir l'occasion de f. qch., to bave 
an opportunity to do sg. 

avoir mal (à), to bave a pain (in). 

avoir peur, to be afraid. 

avoir pitié de qqn., to take pity on 
sn. 

avoir qch. à f ., to bave sg. to do* 

avoir raison, to be right. 

avoir soif, to be thirsty. 

avoir sommeil, to be sleepy. 

avoir tort, to be wrong. 

blâmer qqn. de qch. ou de f. qch., 
to blâme, find fault with, sn. for 
sg. or for doing sg. 
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se borner à f. qch., to confine^ 
lirait, one's self to doing sg. 

cesser de f . qch., to stop doing sg. 
changer qch., to change sg. 
changer de qch., to lay asîde sg. 

and take up, put on, another. 
changer qch. contre (pour) qch., to 

exchange, trade, sg. for sg. 
chercher qch., to look for sg. 
chercher à f . qch., to seek to do sg. 
commander à qqn. de f . qch., to or- 

der, command, sn. to do sg. 
commencer à f. qch., to commence, 

begin, to do sg. 
commencer par f. qch„ to begin 

by doing sg. ; to do sg. first. 
compter f. qch., to intend, expect 

to do sg. 
compter sur qqn. ou qch., to rely 

on sn. or sg 
conseiller à qqn. de f. qch., to ad- 

vise sn. to do sg. 
consentir à f . qch., to consent to do 

sg. 
consentir que qqn. fasse qch., to 

consent that sn. should do sg. 
continuer à (de) f . qch., to continue 

to do sg. 
craindre de f . qch., to fear to do sg. 
craindre que qqn. ne fasse qch., to 

fear that sn. does, will do, sg. 
croire qqn. ou qch., to believe sn. or 

sg. 
croire à qqn., to believe in the 

existence of sn. 
en croire qqn., to take some one's 

Word, advice. 
croire en qqn., to hâve implicit 

faith in sn. 

daigner f. qch., to condescend to do 
sg. 



décider qqn. à f . qch., to induce sn. 

to do sg. 
se décider à f . qch., to décide to do 

sg. 
défendre à qqn. de f. qch., to forbid 

sn. to do sg. 
se défier de qqn., to distrust sn. 
demander qch. à qqn., to ask sn. 

for sg. 
demander à qqn. de f . qch., to ask 

sn. to do sg. 
demander à qqn. à f. qch., to ask 

(to be allowed) to do sg. 
se dépêcher de f . qch., to hurry to 

do sg. 
désirer f . qch., to wish to do sg. 
désirer que qqn. fasse qch., to 

wish sn. to do sg. 
désobéir à qqn., to disobey sn. 
devoir f . qch., to be under obligation 

to do sg. 
dire à qqn. de f. qch., to tell sn. to 

do sg. 
dispenser qqn. de qch. ou de f. 

qch., to excuse sn. from sg. or 

from doing sg. 
donner raison à qqn., to décide in 

sn.'s favor. 
dormir la grasse matinée, to sleep 

late. 
douter de qqn. ou de qch., to doubt 

sn. or sg. 
se douter de qch., to suspect sg. 

échapper à qqn., to escape sn. 

(s') échapper de quelque part, to 

escape from some place, 
empêcher qqn. de f. qch., to hinder, 

prevent, sn. from doing sg. 
empêcher que qqn. ne fasse qch., 

to prevent sn. from doing sg. 
s'empresser de (à) f. qch., to hasten 

to do sg. 
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emprunter qch. à qqn., to borrow 

sg. of sn. 
engager qqn. à f. qch., to urge sn. 

to do sg. 
entendre qqn. f. qch., to hear sn. 

do sg. 
entendre f. qch. à qqn., to hear sn. 

dosg. 
. s'entretenir avec qqn. de qch., to 

converse with sn. about sg. 
espérer f. qch., to hope to do sg. 
être à f. qch., to be doing sg. 
être à même de f. qch., to be able, 

in a position, to do sg. 
être (imp.) ^ à qqn. à f. qch., to be 

some one's tum to do sg. 
être (imp.) ^ à qqn. de f. qch., 

to be some one's place to do sg.] 
être content de qqn. ou de qch., to 

be pleased with sn. or sg. 
être en état de f . qch., to be able to 

do sg. 
être en train de f . qch., to be in the 

act of doing sg. 
être fâché contre qqn., to be angry, 

vexed, at sn. 
être fâché de qch., to be angry, 

vexed, at sg. 
être hors d'état de f. qch., to be 

unable to do sg. 
être (imp. y mal (aimable) à qqn. 

de f. qch., to be naughty (kind) 

of sn. to do sg. 
être (imp.) question de qch. ou de 

f . qch., to be a matter of sg. or 

of doing sg. 
être sur le point de f. qch., to be 

about to do sg. 
éviter de f. qch., to avoid doing sg. 

se fâcher de qch., to become angry 
atsg. 



se fâcher pour qch., to become an- 
gry on account of sg. 

se fâcher contre qqn., to become 
angry at sn. 

faillir f. qch., to come near doing 

sg. 
se faire à qch., to become accus^ 

tomed to sg. 
faire à qqn. le plaisir de f. qch., 

to do sn. the favor of doing sg. 
faire attention à qch., to pay atten- 
tion to sg. 
faire (imp.) beau, mauvais, to be 

fine, bad, weather. 
faire bien de f. qch., to be "wise to 

do sg. 
faire (imp.) bon, to be agreeable 
' weather. 
faire cas de qqn. ou de qch., to 

esteem, think highly of, sn. or sg. 
faire (imp.) chaud, froid, to be 

warm, cold, weather. 
faire défaut, to be lacking. 
faire de la peine â qqn., to grieve sn. 
faire f . qch., to hâve sg. done. 
faire f. qch. à qqn., to hâve sn. do 

sg. 
faire la- grasse matinée, to sleep 

late. 
faire mal à qqn., to hurt sn. 
faire peur à qqn., to frighten sn. 
faire pitié à qqn., to arouse some 

one's pity, sympathy. 
faire plaisir à qqn., to please sn. 
ne faire que f . qch., only to do sg. 
ne faire que de f. qch., to hâve 

only just done sg. 
faire semblant de f . qch., to prétend 

to do sg. 
faire (une) visite à qqn., to visita 

call on, sn. 
faire usage de qch., to use sg. 



^ The subject is ce. 
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falloir {imp.) qch. à qqn., for sn. to 

need sg. 
falloir (imp,) à qqn. (pera. pron,) f. 

qch., for sn. to hâve to do sg. 
falloir (imp.) que qqn. fasse qch., 

for sn. to hâve to do sg. 
il s'en faut (de) beaucoup que qqn. 
* fasse qch., sn. is far from doing 

sg- 
il s'en faut (de) peu (peu s'en faut) 

que qqn. ne fasse qch., sn. is 

near doing sg. 
féliciter qqn. de qch., to congratu- 

late sn. about sg. 
se fier à qqn., to trust sn. 
finir de f. qch., to finish doing sg. 
finir par f. qch., finally to do sg. 
être forcé de f. qch., to be foreed 

to do sg. 
forcer qqn. à f . qch., to force sn. to 

do sg. 

se garder de f. qch., to refrain 
from doing sg. 

se hâter de f. qch., to hasten to 

dosg. 
hésiter à f . qch., to hesitate to do sg. 

s'imaginer qch., to imagine sg. 
insister à f . qch., to insist on doing sg. 
insister sur qch., to insist on sg. 
s'intéresser à qch., to be interested 

insg. 
inviter qqn. à f. qch., to invite sn. 

to do sg. 

jouer à quelque jeu, to play some 

game. 
jouer de quelque instrument de 

musique, to play some musical 

instrument. 
jouir de qch., to enjoy sg. 



laisser f . qch. à qqn., to let sn. do sg. 
laisser qqn. f . qch., to let sn. do sg. 

manquer à qqn., to be missed by sn. 
manquer de qch., to lack sg. 
manquer de f . qch., to fail to do sg., 

come near doing sg. 
médire de qqn., to slander sn. 
se méfier de qqn., to mistrust sn. 
se mêler de qch., to meddle in sg. 
se mettre à f . qch., to begin doing sg. 
se mettre en devoir de f . qch., to 

proceed to do sg. 
mettre qqn. à même (en état) de f . 

qch., to enable sn. to do sg. 
se moquer de qqn. ou de qch., to 

make fun of, mock at, sn. or sg. 
mourir d'envie de f. qch., to be 

most eager to do sg. 

nuire à qqn. ou à qch., to injure sn. 
or sg. 

obéir à qqn., to obey sn. 

être obligé de f. qch., to be oom- 

pelled to do sg. 
obliger qqn. à f . qch., to compel sn. 

to do sg. 
s'obstiner à f. qch., to persist in 

doing sg. 
s'occuper à f. qch., to busy one's 

self doing sg. 
s'occuper de qch., to concem one's 

self with sg. 
ordonner à qqn. de f. qch., to 

order sn. to do sg. 
oser f . qch., to dare do sg. 
oublier de f . qch., to forget to do sg. 

pardonner qch. à qqn., to pardon, 

forgive, sn. for sg. 
parvenir à f. qch., to sucoeed in 

doing sg. 
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96 passer, to take place, occiir. 

se passer de qch., to get along 

without sg. 
payer qch. à qqn., to pay sn. for 

sg. 
penser à qqn. ou à qch., to think of 

sn. or sg. 
penser qch. de qqn. ou de qch., to 

think sg. about sn. or sg. 
penser f . qch., to corne near doing sg. 
perdre qqn. ou qch. de vue, to lose 

sight of sn. or sg. 
permettre â qqn. de f. qch., to 

allow sn. to do sg. 
persister à f. qch., to persist in 

doing sg. 
persuader à qqn. de f. qch., to per- 
suade sn. to do sg. 
se plaindre de qch., to complain of 

sg. 
plaire à qqn., to be liked by sn. 
se plaire quelque part, to like it, be 

contented, somewhere. 
pouvoir f . qch., to be able to do sg. 
n'en pouvoir plus, to be utterly ex- 

hausted. 
préférer f. qch. que de f. quelque 

autre chose, to prefer to do sg. 

rather than do sg. else. 
se prendre à f . qch., to begin doing 

sg. 
s'en prendre â qqn., to blâme sn., 

hold sn. responsible. 
prendre garde à f . qch., to take care 

to do sg. 
prendre garde de f. qch., to take 

care, look out, not to do sg. 
prendre la peine de f. qch., to take 

the trouble to do sg. 
prendre qqn. en grippe, to take a 

dislike to sn. 
présenter qqn. à qqn., to introducé 

sn. to sn. 



prétendre f . qch., to prétend, claim, 

to do sg. 
prier qqn. de f . qch., to request sn. 

to do sg. 
se procurer qch., to procure, obtain, 

sg. 
profiter de qch., to profit by, take 

advantage of, sg. 

promettre à qqn. de f. qch., to 
promise sn. to do sg. 

proposer à qqn. de f. qch., to pro- 
pose to sn. to do sg. 

se proposer de f. qch., to purpose 
doing sg. 

se rappeler qch., to remember sg. 
s'en rapporter à qqn., to trust, leave 

it to, sn. 
recommencer à f. qch., to begin 

again to do sg. 
refuser de f . qch., to refuse to do sg. 
regarder qqn. ou qch., to look at 

sn. or sg. 
regretter de f. qch., to regret doing 

sg. 
remercier qqn. de qch. ou de f. 

qch., to thank sn. for sg. or for 

doing sg. 
se rendre compte de qch., to realize 

sg. 
renoncer à qch. ou à f. qch., to 

give up sg. or doing sg. 
se repentir de qch., to repent sg. 
reprocher qch. à qqn., to reproach 

sn. with sg. 
se résigner à f . qch., to resign one's 

self to doing sg. 
résoudre de f. qch., to résolve to 

dosg. 
ressembler â qqn. ou à qch., to 

resemble sn. or sg. 
réussir à f. qch., to succeed in 

doing sg. 
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rire de qqn., to laugh at sn. 

savoir f . qch., to be able, know how, 

to do sg. 
savoir (bon) gré à qqn. de qch. ou 

de f . qcli., to be grateful to sn. for 

sg. or for doing sg. 
savoir mauvais gré à qqn. de qch. 

ou de f. qch., to be displeased 

with sn. for sg. or for doing sg. 
sembler f . qch., to seem to do sg. 
servir à f. qch., to serve to do sg. 
servir de qqn. à qqn., to serve sn. as 

sn. 
se servir de qch., to use sg. 
se soucier de qch., to concem one's 

self about sg. 
souhaiter f . qch., to wish to do sg. 
se soustraire à qch., to avoid sg. 
se souvenir de qqn. ou de qch., to 

remember sn. or sg. 
suffire à f. qch., to suffice, be able, 

compétent, to do sg. 
suffire à qqn. pour f. qch., to be 

enough for sn. to do sg. 
il suffit de qch. pour f. qch., sg. is 

enough to do sg. 

tâcher de f . qch., to try to do sg. 
tarder à f. qch., to be slow, late, in 

doing sg. 
tarder (imp.) à qqn. de f. qch., for 

sn. to long, be eager, to do sg. 
tarder (imp.) à qqn. que qqn. fasse 

qch., for sn. to long for sn. to do 

sg. 
tenir à f . qch., to be anxious to do sg. 
s'en tenir à qch., to stop at, with, sg. 
tenir de qqn., to resemble sn. 



se tirer d'affaire, to get along. 
traiter qqn. de quelque nom, to call 

sn. some name. 
traiter qqn. en qqn., to treat sn. as sn. 
se tromper de qch., to make a mis- 

take in sg. 

valoir (imp.) autant f. qch., to be 

as well to do sg. 
valoir {imp.) autant f . qch. que (de) 

f . quelque autre chose, to be as 

well to do sg. as to do sg. else. 
valoir (imp.) mieux f. qch. que (de) 

f. quelque autre chose, to be 

better to do sg. than to do sg. 

else. 
se venger de (sur) qqn., to take 

vengeance on sn. 
venir à bout de f. qch., to manage to 

do sg. 
venir à f. qch., to happen, chance, 

to do sg. 
venir de f . qch., to hâve just done 

sg. 
venir f. qch., to corne and do sg. 
en venir aux mains, to corne to 

blows. 
venir au-devant de qqn., to corne 

to meet sn. 
venir en aide à qqn., to corne to 

some one's aid. 
voir f. qch. à qqn., to see sn. do 

sg. 
voir qqn. f . qch., to see sn. do sg. 
vouloir f . qch., to wish to do sg. 
vouloir que qqn. fasse qch., to wish 

sn. to do sg. 
en vouloir à qqn., to bear sn. ill will, 

hold a grudge against sn. 
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ABBREVIATIONS 

Qqn. =. quelqu'un. — = répétition of title-word. 

Qch. = quelque chose. + = with ; followed by. 

Sn. = some one. F. =* faire. 

Sg. — something. Cf. = compare, refer to. 

Références are to the niunbered sections. 

FRENCH-ENGLISH 

This vocabulary is intended to furnish essential information regarding 
forms, without giving such détails as the plural of enfant, or the féminine 
of grand, which will be superfluous when the use of a gênerai vocabulary 
begins. 

Unless it is otherwise indicated, then, it may be assumed that nouns 
and adjectives are made plural by adding -s, and that adjectives are made 
féminine by adding -e. It is aiso assiuned that the student knows that 
nouns in -s, -x, or -z and adjectives in -s or -x are unchanged in the plural, 
and that adjectives in -e (mute) are unchanged in the féminine singular. 

As in the spécial vocabularies, Lessons I-XIV, ail exclusively féminine 
title-words, whether nouns, adjectives, or pronouns, are printed in italics. 
However, it has not seemed practicable to extend this principle to the 
idioms and définitions following the title-words. 

After each verb is given a référence to the section in the appendix in 
which its conjugation is more or less exhaustively treated. 

Sections distinguished by Roman numerals will be found in the intro- 
duction. Arabie numbers from 1 to 197 will be foimd in the body of the 
book. Numbers 300-321, 400-496, and 500-501 will be found in the 
appendix. 

The phonetic équivalents given in brackets after each word are drawn 
largely from Paul Passy's " Uniform International Dictionary " (Hinds, 
Hayden, and Eldridge, New York, 1904). 
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ft [a], to, at, in. || ( — ) bon marché, 
cheap, cheaply. || 15 — 20, 
fifteen or twenty. || NeW-York 
est — 250 km. d'Albany, New 
York is 250 kilometers from 
Albany. 

abécédaire [abesedezr], primer. 

abord [aboir], approach. || D' — , 
at first. 

aboyer [abwaje] (420), bark. 

absence [apsâis], absence. 

absent [apsâ], absent. 

absoltmient [apsol3anâ], absolutely. 
Il vouloh* — , insist. 

accompagner [akdpajie] (403), ac- 
company, go with. 

acheter [ajte] (416). buy. 

achever [aSve] (416), finish. 

addition [adisjd], bill. 

adieu, -x [adi0], farewell, good-bye. 
Il F. ses — ^x à qqn., bid sn. 
^od-bye. 

adjectif [adsektif], adj active. 

admirer [admire] (403), admire, 
wonder at. 

affiche [afij], notice, poster. |l Gril- 
lage aux — s. bulletin-boara. 

afficher [afije] (403), post. 

affirmer [amme] (403), affirm, as- 
sert. 

afin de . [af e da], so as to, in order 
to. 

âge [Û13], âge. || Quel — avez- 
vous ? How old are you ? 

âgé [ose], old, aged. \\ U est — 
de 10 ans, He is ten years old. 
Il n est plus — que moi de 3 
ans, He is three years older than I. 

agneau, -x [ajio], lamb. 

ah [a], ah I oh ! 

aide [eid], aid, help. 

aider [ede] (403, 501), aid, help. 

aie, aies, ait [e]. Cf. avoir (400). 



aIeu-1, -Is or -x [ajœl, aî0], f ore- 

father, -ancestor, grandiather. 
ailleurs [ajœir]. elsewhere. 
aimable [emabl], amiable, kind, 

obliging, friendly, courteous. 
aimer [eme] (403, 501), love, Hke. 

Il — mieux (501), prefer. 
idné [ene], eldest. 

ainsi [esi], thus. — que, as well as. 
air [eir], air, song. |[ Courant d' — , 

draft. 
aise [eiz], glad, charmed, delighted. 
ajouter [asute] (403), add. 
uigné [aHjie], Imed up. || — sur, 

stretched along. 
Allemagne [almaji], Germany. 
allemand [almâ], German. 
aller [aie] (417, 501), jgo. || S'en 

— , go away. If Comment 

allez-vous ? How are you ? 1 1 : — 

à la rencontre de qqn., go to 

meet sn. 
allocution [abkysjd], address, speech. 
allumette [alymet], match, 
alors [abir], then. 
Alsace [alzas], Alsace. 
alsacien, -ne [alzasje, -en], Alsatian. 
âme [aim], soûl, 
amener [amne] (428), bring, bring 

along. 
américain [amerike], American. 
Amérique [amerik], America, 
ami [ami], friend. || Un soldat de 

mes — s, a soldier friend of mine. 
amitié [amitje], friendship, kindness. 
an [â], year. || J'ai 15 ans, I am 

15 years old. || Le jour de V — , 

New Year's day. 
ancien, -^ne [as je, -en], old, ancient, 

former, ex-. 
Angélus [âselys], Angélus, prayer. 
anglais [âgle], EngUsn, Enplishman. 

n Parler — , speak Enghsh. || A 

1 — e, in the English fashion ; as 

the English do. 
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anim-al, -aux [aDÎmal, -o], animal. 

année [ane], year. 

antérieur [âterjœir], anterior, per- 

fect. 
août [u], August. 
appartenir [apartaniir] (445), be- 

long, 
appeler [aple] (418), call. || F. — , 

send for, summon. 
appétit [apeti], appetite. * 
appliquer [aplike] (403), apply. 
apporter [aporte] (403), bring. 
apprendre [aprâidr] (472, 501), 

leam, înform, tell, find out. 
approcher [aproje] (403, 501), bring 

near, approach. || S' — (de), 

approacn, go near, draw near. 
appuyer [apqije] (421), bear on, 

lean. 
après [âpre], after, afterward. 

Il D' — , according to. 
après-midi [apremidi] (m. or /.), 

aftemoon. 
arbre [arbr], tree. jj — fruitier, 

fruit-tree. 
argent [arsâ], money, silver. 

Il Jeter V — par les fenêtres, 

waste money, throw money away. 

Il Une montre en — (d' — ), a 

silver watch. 
arithmétique [aritmetik], arithmetic. 
armée [arme], army. 
arrêter [arête] (403), stop, hait. 

Il S'—, stop, hait. 
arrivée [arive], arrivai. 



arriver [arive 
happen. 



(403, 501), arrive, 
— à f. qch., suo- 
ceed in doing sg. 

arroser [aroze] (403), water. 

assez [ase], enough, quite, pretty. 

assiette [asjet], plate. 

assis [asi], seated, sitting. Cf. 
482. 

assister [asiste] (403), witness, at- 
tend, be présent at (à). 

assurer [asyre] (403, 501), assure, 
state. 

atlas [atlais], atlas, geography. 

attendre [atâidr] (409, 501), wait, 
wait for, await. 

attendrir [atâdriir] (406), move to 
pity, gain sympathy of . 

aUente [atâ:t], waiting, anticipa- 



tion, expectation. || Salle d' — ^ 
waiting-room. 

attenti-f, -ve [atâtif, -iiv], atten- 
tive. 

attention [atâsj5], attention. || F. 
— à, pay attention to, be on the 
lookout for. 

au [o] = à le. Il — revoir, until 
we meet again. 

au-dessus [odsy], above (adv.). 
Il — de, above, over (prep.). 

auditeur [oditœ:r], auditor. 

aujourd'hui [o3uraiïi, 03urdqi], to- 
day. Il D' — en huit, en quinze, 
en trois semaines, a week, two, 
three, weeks from to-day. 

auprès de [opre da], near, by, with, 
to. 

aurai [ore], etc.f cf. avoir (400). 

aussi [osi], also, too, as, so. 

aussitôt que [osito ka], as soon as. 

autant [otâ], as much, as many. 

automobile [otomobil] (m. or /.), 
automobile. 1 1 F. une promenade 
en — , take an automobile ride. 

autour [otuir], aroimd. || — de, 
around (prep.), 

autre [oîtr], other. || — chose, sg. 
else. Il Rien d' — , nothine else. 

autrefois [otrafwa], formerly. |f D' — , 
of old, former. 

aux [o] = à les. 

avance [avais], advance. || En — 
de 2 heures, 2 hours ahead of 
time. Il A V — , in advance, in 
anticipation. 

avant [avâ]. before. || — de (with 
inf.)f betore. 

avant-hier [avâtje:r], day before yes- 
terday. 

avec [avek], with. 

avenue [avny], avenue. 

avocat [avoka], lawyer. 

avoir [avwair] (400, 501), hâve. get. 
Il D y a, there is, ar^. 1| — 
chaud, be warm. || — froid, 
be cold. Jj — faim, be hungry. 
Il — soif. De thirstv. || — som- 
meil, be sleepy. || — peur, be 
afraid. Il Quel flge avez-vous? 



How old are you? M J'ai 10 

old. Il 



ans, I am 10 years 

besoin de qch. ou de f. qch., to 
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need sg. or to do sg. || — 
raison, be right. || — r- tort, be 
wrong. Il — envie de f. qch., 
hâve a notion, a fancy, to do sg. 
Il II y a trois ans, tnree years 
ago. Il — l'occasion de f. qch., 
hâve a chance, opportunity, to 
do sg. Il — l'habitude de f. 
qch., be in the habit of doing 
sg. |l — l'intention de f. qch., 
intena to do sg. 
avril [avril], Apnl. 

B 

bah [ba], pshaw I 

bal [bal], bail, dance. 

balancer [balâse] (423) : se — , 

sway, balance. 
balbutier [balbysje] (403), stammer, 

stutter. 
haUe [bal], bail. || Jouer à la — , 

play baU. 
banane [banan], banana. 
banc [bâ], bench, seat. 
bas [ba] {adv.)^ low. softly. || En 

— , downstairs. f | Là , aown 

there, over yonder. 
bas, -se [ba. bass], low. 
hase [baiz], base, basis. 
Bastille [baâtiij]. Bastille. 
bateau, -x [bato], boat. 
bâtiment [batimâ], building, 
bâton [bato], stick, pot-hook. 
battre [batr] (450), beat. 
bavarois [bavarwa], Bavarian. 
beau, -x; bel, -le [bo, bel], beauti- 

ful, fine, handsome. || F. — , 

be fine weather. 
beaucoup [boku], much, many, a. 

great deal. 
beau-père (pZ., beaux-pères) [bo- 

peir], father-in-law. 
bébé [bebe], baby. 
bel, -le [bel], beautiful, fine. 
helU-mère (pl.,helles-^mères) [belmeir], 

mother-in-law. 
béret [bere], Tarn o'Shanter (cap). 
Berlin [berlê], Berlin. 
besoin [bazwêl. need. || Avoir — 

de, need. (| Avoir grand — de, 

needbadly; needgreatly. || Au 

— , if need be ; in case of need. 



beurre [bœir], butter. || Au — , 
with butter, buttered. 

bicyclette [bisiklet], bicycle. || F. 
une promenade à — ;, take a 
bicycle ride ; go bicycling. 

bien [bjê] (124 A), well, much, 
very, indeed, surely. many. 
Il Ou — , or else. || Eh — , 
well. Il — que, though, al- 
though. 

bien que [bjê ko], though, al- 
though. 

bientôt [biêto], soon. 

bijou, -X [bi3u], jewel. 

billet [bije], ticket, bill. 

biscuit [biskiii], biscuit, cracker. 

blan-c, -che [blâ, -0:$], white. 
Il Passer la (une) nuit blanche, 
spend a sleepless night ; not 
sleep a wink. || Une pièce 
blanche, a silver coin. 

Blanche [blâ!^]. Blanche. 

blesser [blese] (403), wound, hurt. 

bleu [bl0], blue. 

blond [bl5], blond, light. 

boire [bwair] (451), drink. 

bois [bwa], wood, woods, forest. 

L Fraises des — , wild straw- 
rries. 

boîte [bwat], box, mail-box. 

bon, -^ne [b5, bon], good, kind. nice. 
Il A — marché, cheap. |j A la 
— ^ne heure, ail right, well and 
good. Il De — ne heure, early. 

bonbon [bôbd], candy. \ 

bonjour [bôsuir], good moming. 

bonne [bon], maid, servant. 

bonnet [bone], cap. 

bonté [b5te], kindness, goodness. 

bord [boir], edge, board,. bank. 
Il Mangé aux — s, tattered, dog- 
eared. || A — (de), on board 
(of). 

botte [bot], boot, bundle. 

boucher [buje] (403), stop, close. 

bouleverser [bulverse] (403), upset, 
overwhelm. 

bourdonner [burdone] (403), buzz, 
hum. 

bourreau, -x [buro], executioner. 

bout [bu], end. || Au — de, after, 
at the end of. 

bras [bra], arm. 
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brave [braiv], brave, good, worthy. 
broder [brode] (403), embroider. 
bruit [brqi], noise, racket, rumor, 

report, 
brun [brdë], brown, dark. 
brusquement [bryskomâ]. suddenly. 
brut-al, -aux [brytal, -o], brutal, 
bu [by], cf. boire (451). 
buffet [byf e], sideboard. 
buissonni-er, -ère [bqisonje, -eir], 

of thickets. || F. récole — ère, 

play truant, eut school. 
bureau, -z [byro], office, desk. 



ça (=cela) [sa], that. {| Comme 

— , in that way ; tnat being 

the case. || C'est — , quite so ; 

to be sure. 
cacher PcaSe] (403), hide, conceal. 
cadeau, -z [kado], présent, gift. 
café [kafe], coffee. Il — noir, 

black coffee : coffee without 

cream or milk. || — au lait, 

coffee with milk. 
cahne [kalin], calm, quiet, serenity. 
caloUe [kabt], skull-cap. 
camarade [kamarad], comrade, 

mate. 
campagne [kâpaji]. country, field, 

countryside. [| A la — , in the 

country. 
car [kair], for (conj.). 
caractère [karakteir], character. 
carotte [karat], carrot. 
carte [kart], card. || Jouer aux 

— s, play cards. 
cas Pcal, case. || En tout — , any- 

how, at any rate, 
cauchemar [koSmair], nightmare. 
caiLse [ko!z], cause, case. || A — 

de, because of, on account of . 
causer [koze] (403), chat, talk, 

converse. 
ce [so] {dem. pron.)f that ; it, he, she, 

they. I — qui (que), that which, 

what. 
ce, cet, cettCf ces [sa, set, se] (dem. 

adj.)j this, that, thèse, those. 
ceci [sosi], this. 

céder [sede] (419), yield, give up. 
cela [sala, sla], that, this. 



célèbre [selebr], celebrated. famous. 
célébrer [selebre] (419), celebrate. 
cent [sa], hundred. 
centime [sâtim], centime ; one-hun- 

dredth of a franc ; one-fifth 

of a cent, 
cependant [sopâdâ, spâdâ], however, 

meanwhÙe. 
cerise [soriiz], cherry. 
cerisier [sarizje], cherry-tree. 
certainement [sertenmâ], certainly. 
ces [se], thèse, those. 
cesser [sese] (403, 501), stop, oease. 
cet [set], this, that. 
ceux [s0]. those. 
chacun [Sak&], each, each one. 
chaire [Jeir], rostrum, pulpit. 
chaise [Sesz], chair. 
chambre [Jâibr], chamber, room. 

Il Garder la — . be confined to 

one's room. |[ Chambre des 

Députés, Chamber of Deputies. 

Il Femme de •— , maid. 
champ [Jâ], field. 
champêtre [Jâpeitr], rustic, rural. 

Il Garde — , constable, rural 

guard, policeman. 
changer [fâxe] (427, 501), change, 

alter, exchange, trade. 
chanson [Sâs5], song. 
chanter [Sâte] (403), sing. 
chapeau, -x [^apo], hat. || — haut 

de forme, silk hat, high hat. 
chaque [Jak], each. 
charme [Jarm], charm. 
charmer [Sarme] (403), charm, de- 

hght. 
charpentier [Sarpâtje], carpenter. 
chasser [Jase] (403), hunt, expel, 

drive out, discharge, 
chasseur [^asœir], hunter. || 

pied, light infantryman. 
chat, -te [Ja, Sat], cat. 
chaud [So], warm, hot. || 

— , be warm (persons). 

— , be warm (loeatfier). 
chef [Jef]. chief, cook, superior. 
chemin [^ome], road. || — de fer, 

railway. I| Voyager en — de 

fer, travel by rail, 
ch-er, -ère [Seir], dear. high. 
chercher [SerSe] (403), look for, 

seek. 



— à 



Avoir 

Il F. 
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chev-al, -aux [Saval, -o], horse. 

jl F. une promenade à — , go 

norseback riding, take a horse- 

back ride, 
cheveu, -x [S9V0], hair (peraoria), 
chez [Se], to, at, at the house 

(store) of. 
chien, -ne [S^ê, -en], dog. 
choisir [Jwaziîr] (406), choose, sé- 
lect. 
chose Boiz], thing. I| Quelque — , 

something. || Quelque — de 

joli, sg. pretty. M Autre — , sg. 

else ; anything else. || Grand - 

— , much of anything. 
Christ [krist], Christ. 
Christophe [kristaf], Christopher. 
chrysanthème [krizâteim], ciuTsan- 

tnemum. || Fleuri de — s, filled 

with chrysanthemums. 
-ci [si] : Ce (cet, cette, ces) 

(noun) -ci, this (thèse). 
cigare [sigair], cigar. 
cinq [sêik, se] (300), five. 
dnqitantaine [sêkâten], fifty, fifty 

or so, about fifty. || Il y a une 

— d'années, about fifty years 

ago. 
cinquante [sêkâit], fifty. 
clair [kle:r] (adj.), clear, clearly, 

bright. 
clairon [klerô], trumpet, bugle. 
classe [Idais], class, classroom. || F. 

la — , to teach. 
clef [kle], key. 
cocarde [kokard], cockade. 
cocher [koje], coachman, driver, 
cœur [kœir], heart, courage, senti- 
ment, feeling. || Le — gros, 

with swelling heart. 
coin [kwê], corner. 
colère .{koleir], anger, wrath. 
Colomb [kold], Columbus. 
combattre [kdbatr] (450), combat, 

fight. 
combien [kdbjê], how much? how 

many? || — de temps? how 

long? 
comédie [komedi], comedy. 
commander [komâde] (403, 501), 

command, order. 
comme [kam], as, how, like, as if, 

how (!) ; the same with ; as it 



were. || — cela (ça), thus, in 

that way. [| — fl faut, nice, 

proper, unobjectionable. 
commencement [kamôsmâ], begin- 

ning. 
commencer [komôse] (423, 501), be- 

gin, commence, 
comment [komâ], how (?) what ( ! ). 

Il — allez-vous? How are y ou? 

How do you do? 
commission [komisjS], errand. 
compagnie [kSpajii], company. 
comparati-f, -t>e [kSparatif, -iiv], 

comparative, 
compartiment [kSpartLmâ], com- 

partment, section, 
compl-et, -ète [kôple, -et], com- 
plète, 
comprendre [kSprâsdr] (472), com- 

prehend, imderstand. 
compte [k5!t], count, accoimt. 

Il Se rendre — (de), realize, 

understand. || Sui mon — , 

about me. 
compter [kSte] (403, 501), count, 

plan, expect, intend, rely. 
conditionnel, -le [kddisjanel], condi- 

tional. 
conducteur [k5dyktœ:r], conductor. 
conduire [kddqiir] (455), lead, con- 

duct, drive, take. 
conduit [k5dqi], led, escorted. Cf. 

conduire (455). 
confus [k5fy], confused, vague, 
congé [kd3e], leave, holiday. 

Il Donner — (à), dismiss, 
conjuguer [kdsyge] (403), conjugate. 
consacrer [kSsakre] (403), conse- 

crate. 
conscience [kSsjâis], conscience, con- 

sciousness. 
conseil [kSsen], counsel, advice, 

pièce of advice. 
conseiller [kdseje] (403, 501), advise. 
conserver [k5serve] (403), préserve, 

keep. 
construction [kdstryksjd], construc- 
tion, 
content [kdtâ] (de), pleased, satis- 

fied, ^ad. 
continuer PcStiniie] (403, 501), con- 
tinue, go on. 
contracter [k5trakte] (403), con- 
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tract. Il — un engagement 

volontaire, enlist as a volunteer. 
contraire [kStreir], contrary. || Au 

— , ctfi the contrary. 
contre [kditr], against. || Changer 

qdi. — qch., exchange, trade, sg. 

for sg. 
convenable [k5vnabl], suitable, fit, 

proper. 
conversation [kSversosjS], conversa- 
tion. 
correspondance [korespSdâis], trans- 

fer. 
côté [kote], side. || A — , adjoin- 

ing, near. || A — de, beside. 

Il A ses — s, beside him. 
couler [kule] (403), flow, sink. 
covleur [kulœir], color. 1 1 De quelle 

— sont-Us? What color are 

they? 
coup Qcu], blow, bkst, shot. 



D'un seul —, ail at once. 
Tout à — , tout d'un — , sud- 

denly. || — d'œil, glance. 
coupable [kupabl], guilty, to blâme. 

Il Ce n'est pas encore toi le plus 

— , And you are not the most to 

blâme. 
cour [kuir], yard, 
courage [kurais], courage, grit. 
courant [kurâ] {nour^f current. 

1 1 — d'air, draft. 
courir [kurlir] (434), run, hunt, 

incur, be current. 
cours [kuir], course, lesson, class. 
course [kurs], course, race, 
couru [kury], run. Cf. courir (434). 
cousin, -e [kuze, -in], cousin, 
couteau, -x [kuto]. knife. 
coûter [kute] (403), cost. 
couvert [kuveir], cover. 

Il Mettre le — , set, 

table. 
craie [kre], crayon, chalk. 
crayon [krejS], pencil. 
crème [kreim], cream. || 

with cream; creamed. 
crève-cœur [krevkœir], heart-break- 

ing thing, cmshing expérience, 
cri [kri], cry, shout. 
crier [krie] (403), shout, cry. 
crime [krim], crime, 
croire [krwair] (457, 601), believe. 



place, 
lay, the 



A la —, 



think. Il En — qqn., take the 

Word of sn. 
croiseur [krwazœir], cruiser. 
cru [kry], believed. Cf. croire (457). 
cuiUer [kyjeir, kqijeir], spoon. 
cuisîni-er,/^e P^i^inje, -eir], cook. 
culte [kylt], worship. 
cultivateur [kyltivatœir], farmer. 



d'abord [daboir], at first, first. 
dame [dain], lady. 
dans [dâ], in, into. 
danser [dose] (403), dance. 
d'après [dapre], according to, in the 

opinion of . 
davantage [davâtais], more. 
de [do], of, from, by, than, some, 

to. Il — plus, moreover. 1 1 Qch. 

— joli, sg. pretty. I| Rien — 
beau, nothing fine. ]| D'entre, 
of, among. T| Que voyez-vous 

— beau? What do you see 
(that is) beautiful? 

debout [dabu], standing, erect. 

décapiter [dekapite] (403), behead. 

décembre [desâ:br], December. 

décorer [dekore] (403), decorate. 

découvrir [dekuvriir] (435), dis- 
cover. 

défaire [defeir] (462), undo, im- 
Dack 

défendre [defâidr] (409, 501), dé- 
fend, forbid. 

défiler [défile] (403), défile, march 
past, march along. 

dégager [degase] (427). reheve, rid, 
excuse, develop, evolve. 

dehors [aaoïr], outside, outdoors. 

déjà [desa], already. 

déieimer [descene]. limcheon. 

Il Petit — , breakfast. 

déjeuner [descene] (403), to break- 
fast, take breakfastj eat luncheon. 

délicieu-z, -se [deliB]0, -0iz], de- 
licious, delightful. 

demain [dame], to-morrow. || A 
— , until to-morrow. 

demande [damâid], demand, ques- 
tion. 

demander [damâde] (403, 501), ask 
(for). 
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demeurer [damœre] (403), live, re- 

main, stay. 
demi [dami], half. 
demi-heure [damiœir], half-hour. 
demi-kilo [damikilo], half-kUogram. 
demi-siècle [damisjekl], half-cen- 

tury. 
demoiselle [damwazel], yoimg Isuiy. 
dent [dâ]. tooth. 

départ [depair], departure, leaving. 
dépenser [dépose] (403), spend, ex- 

pend. 
depuis [dapqi], since, for. from. 

Il — quand? How long? (153) 

Il — que, since. 
député [depjrte], deputy, member 

of the Chambre des Députés. 
déranger [derâse] (427), disturb, 

inconvenience. 
demi-er, -ère [demje, -eir] (153 A), 

last, latter. || Ce — , the latter. 
derrière [derjeir], behind. 
des [de] ( = de les), of the, from 

the, some, any. 
dès [de], from, on, no later than. 

Il — que, as soon as. 
descenore [desâidr] (409), come 

down, go down, carry down, de- 
scend, get off, get out. 
désirer [dezire] (403, 501), désire, 

wish, want. 
désobéir [dezabeiir] (406, 501), dis- 

obey. 
dès que [de Ica], as soon as. 
dessus [dasy], on it. || De — , 

from. 
détester [déteste] (403), detest, ab- 

hor. 
détruire [detrqiîr] (455), destroy. 
deux [d0], two. || A nous — , to- 

gether, the two of us. || Tous 

(les) — , both. 
deuxième [d0zjem], second, 
devant [davâ], before, in front of. 
devenir [davniïr] (446), become. 

LQu' est-il devenu? Whathas 
come of him? 
deviner [davine] (403), guess. || — 

juste, guess right, correctly. 
devoir [davwair], duty, exercise, 
thème. || Rendre ses — s à 
qqn., pay one's respects to sn. 
devoir [davwair] (485, 501), owe. 



ought, should, must, he to, hâve 

to. 
dévoué [devwe], devoted. devout. 
Dieu, -x[di0], God. || Mon — , 

goodness ! gracious ! heavens I 

n Prier —, pray. 
difficile [diiisil], difficult, hard, par- 

ticular, hard to please. 
dimanche [dimôij]. Sunday. 
dîner [dine] (noun), dinner. 
dîner [dine] (403), dine, take dinner, 

eat dinner. 
dire [diir] (459, 501), say, tell, call. 

Il C'est-à — , that is. 
distance [distâzs] distance. || A 

quelle — est ? how far is ? 
distinguer [distêg^] (403), distin- 

guish, make out, perceive. 
distribution [distribysjô], distribu- 
tion, 
dit [di], ssLySf said. Cf. dire (459). 
divin [divê], divine, 
diviser [divize] (403), divide. 
dix [di(8)] (;300), ten. 
dix-huit [dizqi(t)]. eighteen. 
dix-neuf [diznœ(f)], nineteen. 
dixr-sept [disse(t)], seventeen. 
doigt [dwa], fin^r. 
domicile [domisil], résidence. 

Il Livrer à — , deUver, send home, 
donc [dd(k)], then, thus, therefore. 

Il Restez — , Do stay. || Com- 
ment — ? What under the sim? 

I Pourquoi — ? Why. pray? 

Il Pensez — , just think ! 
donner [dane] (403), give, bear, 

produce, 
dont [d3], whose, of whom, of which, 

with which. 
dormir [dormiir] (437, 501), sleep. 
dos [do], back. 

doucement [dusmâ], softly, gently. 
doute [dut], doubt. || Sans — , no 

doubt. 
dou-x, --ce [du, dus], sweet, soft, 

gentle. 
douzaine [duzen], dozen, about 

twelve. 
douze [duîz], twelve. 
drapeau, -x [drapo], flag, banner. 
droit [drwa], right. || A — e, to 

(ai) the right. || Être en — 

(de), hâve a right, be justified. 
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Avoir le — de f. qch., hâve a 
right to do sg. 
drôle [droîl], fiinny, queer. 
du [dyl = de le. 
dû, due [dy], cf. devoir (485). 
dus [dy], cf. devoir (485). 



eau, ~x [o], water. 

éclater [eldate] (403), explode, 

break out, burst forth, resound. 
école [ekol], school. || F. V — buis- 

sonnière, play truant. 
écoUer [ekolje], scholar, school boy. 
économiser [ekonomize] (403), econ- 

omize, save. # 
écouler [ekule] (403) : s* — , pass, 

elapse. 
écouter [ekute] (403), Usten (to). 
écrire [ekriir] (460), write. 
écriture [ekrityir], writing, writing 

lesson. 
écureuil [ekyrœîj], squirrel. 
édifice [edifis], building, édifice, 
effectivement [ef ektivmâ], in fact, 

really, to be sure, 
eflfet [ef e], effect. 1 1 En — , in fact, 

indeed. 
église [egli!z], church. 
égoïste [egoist], selfish. 
eh bien [e bjê], well. 
élève [eleiv] (m. or /.), pupil, 

scholar. 
elle [el], she, her, it. 
elles [el], they, them. 
émanciper [emôsipe] (403), eman- 

cipate. 
embrouiller [âbruje] (403), confuse, 

bewilder. || S' — , become con- 

fused, bewildered, embarrassed. 
émotion [emosjô], émotion, feeling. 
empêcher [âpeSe] (403, 501), pre- 

vent, hinder, keep. || S' — de, 

keep from, help. 
emplette [âplet], purchase. || F. des 

— ^s, go shopping, 
emplir [âpUir] (406), fill. || S'—, 

become full, fill up. 
employer [âplwaje] (420), use, em- 

ploy. 
emporter [âporte] (403), carry off, 

carry away, take off. 



en [â] (prep.), in, while, on, by, 

duhng. 1 1 — français, in FriBncn. 

Il — bas, below, downstairs. 

Il — ville, down town, uptown. 
en [5] (prow.), some, any, of it, of 

them, from it (them). 
encore [âko:r], still, yet, again, 

also, besides. || — un, one 

more, j | — une fois, once more. 
encre [âikr], ink. 
enfant [ôfâ] (m. or f.), child. 
enfin [ôf ê], finally, at last, anyhow. 
engagement [âgasmû], engagement. 

[| Contracter im — volontaire, 

enlist as a volunteer. 
enguirlander [âgirlâde] (403), gar- 

land, festoon. 
enlever [âlve] (428), remove, carry 

away, clear off. 
ennemi [enmi]. enemy {noun) ; 

hostile {adj). 
ennuyé [ônxpje], sorry, bored, vexed. 
ennuyeu-x, -se [âniiij0, -0iz], bore- 

some, tiresome. 
enseigner [ôsejie] (403), teach. 
ensemble [ôsâiblj, together. 
enstdte [ôsipt], and then, after- 

ward. 
entendre [âtâidr] (409, 501), hear. 

1 1 — parler de, to hear of . 
entendu [âtâdy], heard ; cf. en- 
tendre. Il Bien — , of course, 

certainly. 
entourer [âture] (403), surround, 
entre [â:tr, ôitrd], between, among. 

Il D' — , among, of. 
entrer [âtre] (403), enter, go in, 

come in. 
entrevoir [âtrovwair] (495), catch 

a glimpse of, see vaguely. 
enverrai [ûvere], cf. envoyer (422). 
envers [ûveir], toward, to. 
envie [âvi], envy, désire, notion. 

Il Avoir — de f. qch., hâve a 

notion, fancy, to do sg. 
environ [âvir5], about, approxi- 

mately. 
envoyer [âvwaje] (422), send. 
épeler [eple] (418), spell, spell out. 
épicier [episje], grocer. 
épousseté [epuste], dusted. 
épreuve [eprœiv], proof, test. || A 

toute — , equal to any test. 
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équipage [ekipais], crew. 
escalier [eskalje], stairs, stairway. 
esclave [esklaiv], slave. 
espérer [espère] (419, 501), hope, 

expect. 
essayer [eseje] (429, 501), try, at- 

tempt. 
essoufflé [esufle], brea,thless, out of 

breath. 
essuyer [osnije] (421), wipe, wipe 

away, wipe off. 
estomac [estoma], stomach. 
et [e], and. 
étage [étais], story, floor. || Le 

premier — , the second story. 
étaler [étale] (403), spread out, 

display, open. 
été [ete], been ; cf. être (402). 
été [ete], summer. 
étonnant [etanâ], astonishing, amaz- 

ing, astounding. 
étonner [etone] (403), astonish, sur- 
prise, 
étouffer [etufe] (403), choke, stifle. 
être [eitr] (402, 461, 601), be. 
étroit [etrwa], narrow, tight. 
étudier [etydje] (403), study. 
eu, eus [y], etc., cf. avoir (400). 
éveiller [eveje], awake, wake up. 
éviter [évite] (403, 501), avoid, 

shun. 
évoquer [evoke] (403), evoke, call 

forth, dwell upon. 
examen [egzame], examination. 
excepté [e&epte], except, excepting. 
exemple [egzâipl], example, copy. 

1 1 Par — , for example. 
exercice [egzersis], exercise, drill, 

practice. J| F. V — , drill. 
explication [eksplikasjô], explana- 

tion. 
expliquer [eksplike] (403), explain. 
express [ekspres], express. 
extraordinaire [ekstr(a)ordine:r], ex- 

traordinary, unusual. 



face [fas], face, front. || En — de, 

opposite, in front of . 
fâché [faSe], sorry, angry, vexed. 
fâcher [faSe] (403, 501), vex, anger. 
Se — , become vexed, angry. 



facile [fasil], easy. 

façon [fas5], fashion, way, manner. 

facteur [faktœir], postman. 

faim [fê], hunger. || Avoir — , be 
hungry. 

faire [feirl (462, 501), do, make, 
say. Il — chaud (froid), be 
warm (cold) weather. 1 1 — beau 
(mauvais), be fine (bad) weather. 
Il — (une) visite à qqn., visit, 
call on, sn. || — plaisir à qqn., 
please sn. || Vous feriez bien 
de, you wovild be wise to, do 
well to ; you had better. 1 1 Cela 
ne lui fait rien, That makes no 
différence to him. || Cela vous 
fait-il qch.? Does that make 
any différence to you? 

fait [fe], feat, fact, deed. || Tout 
à — , entirely, quite. 

falloir [falwair] (486, 501), be neces- 
sary, must, need, require, hâve 
to. 

fameu-x, -se [fam0, -0îz], famous, 
fine, wonderful. 

famille [famiij], family. 

fatigué [fatige], tired, weary. 

faudra [fadra, fodra], cf. falloir 
(486). 

faut [fo] (486, 501) : H — , it is 
necessary. 

faïUe [foît], mistake, error. 

fécond [fekô]^ fertile, fruitful. 

féliciter [felisite] (403)^ congratulate. 

féminin [feminê], féminine. 

femme [fam], woman, wife. 

fenêtre [faneitr], window. || Jeter 
l'argent par les — s, throw money 
away. fl Par la — , through, out 
of, the window. 

fer [fesr], iron. || Chemin de — , 
railway. || Voyager en chemin 
de — , travel by rail. 

ferai [fare], cf. fake (462). 

ferme [ferm], farm. 

ferme [ferm], firm. | Travailler 
— , work hard. | Terre — , 
terra firma, solid land. 

fermement [fermamâ], firmly. 

fermer [ferme] (403), close, shut. 

fête [feit], holiday, célébration, 
birthday. 

feu, -X [f0], fire. 
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février [fevrie], Febmary. 
fiacre [fjakr], cab. 
fidèle [fîdel], faithful, loyal. 
figure [figyir], figure, face. 
filature [filatyir], spinning-mill. 
file [fil], file, Une. |l A la — in- 
dienne, in Indian nie. 
fiUe [fiij], girlj daughter. 
fils [fis], son. 
fin [f ê], fine. 
fin [fe], end, close, 
finir [fini:r] (406, 501), finish. 

de f. qch., finish doine sg. 

par f. qch., finally to do sg. 
fis [fi], cf. faire (462). 
fixer [fikse] (403), fix, gaze at, 

contemplate, settle, décide." 
flatteu-r, -se [fiatœir, -0iz], fiatter- 

ing, complimentary. || Peu — , 

uncomplimentary. 
fleur [flœsr], fiower. 
fleuri [fiœri], fiowering, in bloom. 

Il — de roses, filled with roses. 
flotter [fiote] (403). fioat, wave. 
fois [fwa], time. f| Encore une — , 

once more. || Deux — , twice. 
fol [fol], cf. fou. 
fonctionnaire [fdksjonesr], function- 

ary, officiai. 
fond [f3], bottom, rear. || A — , 

thoroughly. || Au — , in the 

rear. || Au — de, in the rear, 

heart, midst, of. 
font [f3], cf. faire (462). 
force [fors], force, strength, might. 
forcer [forse] (423, 501), force, com- 

pel. 
forêt [fore], forest, wood, woods. 
forger [forse] (427), to forge, worlc 

at the forge. 
forgeron [forsarô], blacksmith. 
forme [form], form, shape. 
fort [foir] (ad/.), strong, clever. 
fort [foir] laav.)j very, much. 
fortune [fortyn], fortune. 
fou, fol, folie [fu, fol], mad, crazy. 
fournir [furniir] (406), fumish. 
fourchette [furjet], forli. 
fra-is, -îche [fre, -e:J], fresh, cool. 
fraise [freiz], strawberry. 
franc [frâ], franc (19.3 cents). 
Français [frôse], Frenchman. 
français [frôse], French. || Parler 



— , spealc French. || A la — e, 
in the French style ; as the 
French do. 

Française [frôsesz], Frenchwoman. 

France [frais], France. 

frayeur [frejœir], fright, fear. 

fréquent [frekâ], fréquent, common. 

fréquenter [frekâte] (403), to fré- 
quent, visit, haunt. 

frère [freir], brother. 

froid [frwa], cold. || Avoir — , be, 
get, feel, cold (versons). \\ F. 
— , be cold weatner. 

fromage [fromais], cheese. jl Po- 
tage au — , soup with cneese, 
cheese soup. 

frotter [frote] (403), rub. 

fruit [frqi], fruit. 

fruitier [frqitje]. fruit-dealer. 

fruiti-er, -ère [frqitje, -eir]^ fruit- 
bearing. 1 1 Arbre — , fruit tree. 

fumer [fyme] (403), smolce. 

fus [fy], cf. être (402). 

fusil [fyzi], gun. 

futur [fytyîr]» future (tense) ; in- 
tended (husband). 



gage [gars], pledge. 

gagner [gape] (403), eam, gain, 
win, reach. 

gant [gâ], glove. 

gantier [gâtje], glover. 

garçon [garsô], boy, waiter, fellow. 

garde [gard], guard. |j — cham- 
pêtre, constable, rural policeman. 

garder [garde] (403), guard, keep, 
retain, take care. 

gare [gair], station. 

garnir [gamiir] (406), fumish, fiU. 

gauche [gozj], left. || A — , at 
(to) the left. 

géant [seâ], giant. 

gêner [sene] (403), bother, annoy, 
vex. 

génêr-al, -aux (seneral, -o], gên- 
erai. 

genou, -X [sanu], knee. 

gens [sais, 3a], people. 

gentil, -le [sâti, -tiij], nice. 

germer [senne] (403), germinate, 
sprout. 



PRENCH-ENGLISH VOCABULARY 



299 



des 



geste [sest], ^ture, motion. 

glacé [glase], îced. 

glissade [glisad], slide. || F. 
— s, go sliding. 

gorge [gors], throat. 

goûter [gute] (403), lunch. 

grain [grê], grain, seed. 

grammaire [grameir], Krammar. 

grand [grâ], large, tajl, big. || — 
ouvert, wide open ; opened wide. 

grand' chose [grâyoïz], much of a^- 
thing. Il n ne vaut pas — , He 
does not amount to much ; He 
is a ne'er do weel. 

grandir [grâdiir] (406), grow (tall). 

graruTn^e [grômeir] (jpl., grand*- 
mères) f grandmother. 

grand-père [grâpeir] (p2., grands- 
pères), grancuather. 

grand'peur [grâpceir], great fear. 
1 1 Avoir — , be veiy much af raid ; 
fear much. 

grave [graiv], grave, serions, solenm. 

gré [gre], will, wish, fancy, grati- 
tude. 

grillage [grijais], grating. 



afGLches^ buUetin-board. 



aux 



griOe [gri:jl, grate, grating. 
grincement [grêsmâ], scratching. 
grognon [gn>jid] (fem. same), crank; 

cranky, grouchy. 
gronder [gr5de] (403), scold. 
gros, -se [gro, -ois], large, big. 

Il Le cœur — , with heavy heart; 

with swelling heart. 
grossir [grosiir] (406), grow (big). 
groupe [grup], group, crowd, band. 
guère [geir] : ne . . . — , scarcely, 

hardly, not much. 
guerre [geir], war. 
guichet [giSe]| wicket, ticket-win- 

dow. 
guide [gid], guide. 
Guillaume [gijoim], William. 
guitare [gita:r], guitar. || Pincer 

(jouer) de la — , play the guitar. 



(Aspirate h's are indicated thus : 
'h. No elision or Uaison occurs be- 
fore an aspirate h. Cf. §§ XV, 7, 
87.) 



habile [abil], skillful, able, clever. 

habit [abi], coat. I| — s, dothes. 

habUude [àXÀtyà]j habit. | D'— , 
usually. If Avoir V — de f. qch., 
be in the habit of doing sg. 

*haine [em], hâte, hatred. 

'haïr [aiir] (441), hâte. 

lianneton [ant5], June-bug. 

'haricot [anko], beau. 1 1 — s verts, 
string-beans, young beans. 

^harpe [arp], harp. 1 1 Pincer (jouer) 
de la — , play the narp. 

'haut [o]. high, loud. 

herbe [ero], grass. 

'héros [ero], hero. 

hésiter [ezite] (403, 501), hesitate. 

heure [œsr], hour, o'clock. || A 
r — . on time. || 50 kilomètres 
à 1 — . 50 kilometers an hour. 



A quelle — ? at what time? 

A la bonne — , ail right ! well 
and good! || De bonne — . 
early. || A toute — j at ail 
hours, at any time. Il Tout 



à r — , just now, a moment ago, 

in a moment. || A six — s, at 

six o'clock. 
heureu-x, -se [oer0, -0îz], happy, 

fortunate. 
hier peir], yesterday. 
histoire [istwair], story, history. 

Il — sainte, BibUcal history. 
hiver [iveir], winter. 
homme [om], man. 
honneur [onœ:r], honor. 
^honte [3:t], shame. || 

(de), be ashamed (of). 
'honteusement [5t0zmâ], 

fully, outrageously. 
hôpit-al, -aux [opital, -o], hospital. 
horloge [orloij], clock. 
hôtel [otel], hôtel, 
'houblon [ubl5], hop, hopvine. 
'huit [qit, qi], eight. 



icî[isi], hère. || Par — , this way. 

idée [ide], idea, thought. 

il [il], he, it. || — y a, there is, 

are ; ago. 
illustre [ilystr], illustrions, famous, 

renowned. 



Avoir — 

shame- 
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ils [il], they. 

image [ima:3], image, picture. 
imiter [imite] (403), imitate. 
immense [imâ:s], immense, huge, 

enormous. 
immobile [imabil], motionless. 
imparfait [êparfej, imperfect. 
impératif [êperatif], imperative. 
impériale [êperjal], top (of an omni- 
bus). 
important [êportâ], important, 
inattendu [inatâdy], unexpected. 
incapable [êkapabl], incapable, un- 

able. 
incliner [êldine] (403), bend, in- 
cline. Jl S' — , DOW, yield. 
incommoder [ekomade] (403), in- 

convenience, disconmiode. 
inconnu [ekony], imknown, im- 

familiar. 
indéfini [edefini], indefinite. 
indépendance [êdepâdâis], inde- 

pendence. 
Imies [ê:d], Indies. 
indicatif [edikatif], indicative, 
indien, -^ne [edje, -en], Indian. 

1 1 A la file — ne, in Indïan file. 
inébranlable [inebrcQabl], unfalter- 

ing, imshakable. 
infiniment [efinimâ], infinitely, very 

much. 
inhtmier [inyme] (403), bury. 
inqtdéter [êkjete] (419), disturb, 

worry, concem. 
insigne [esiji], badge. || — s, insignia. 
inspection [êspeksj5], inspection, 
instant [esta], instant, moment, 

time. Il A V — , in a moment, 

presently. || Je ne veux pas 

abuser de vos —s, I do not wish 

to waste your time. 
institut-eur, -^rice [estitytœir, -ris], 

teacher, instructor. 
instruction [êstryksjô], instruction, 

éducation, 
instruit [êstn[i], educated, leamed. 
instrument [êstrjrmâ], instrument. 
intention [êtâsjS], intention. || Avoir 

r — de f. qch., intend to do sg. 
intéressant [êteresâ], interesting. 
intérieur [êterjœir], inside, interior, 

inner. 
interprète [êterpret], interpréter. 



interrogatif, -ve [êterogatif, -i:v], 

interrogative. 
interrogativement [êterogativmâ], 

interrogatively. 
interroger [êterose] (427), question, 
interrompre [eterôipr] (474), inter- 

rupt. 
inutile [inytil], useless. 
invitation [evitasjô], invitation, 
invité [évite], guest. 
inviter [évite] (403), invite, 
irai [ire], cf. aller (417). 
irrêguli-er, -ère [iregylje, -eir], ir- 

regular. 
italien, -ne [italjê, -en], Italian. 



jabot [sabo], frill. 

Jacques [saik], James. 

jadis [sadis], formerly, previously. 

jamais [same], never, ever. 

jambe [5âib], leg ipf man and certain 
large animais). \\ A deux — s, 
two-legged, with two legs. 

janvier [sâvje], January. 

jardin [sardê], garden. 

jardinet [sardine], little garden. 

jardinier [sardinje], gardener. 

jargon [sargo], jargon, dialect. 

je [sa], I. 

Jean [3a], John. 

Jeanne [3a:n], Jane. 

Jésus [3ezy], Jésus. 

Jésus-Christ [3ezykri], Jésus Christ. 

jeter [sote] (426), throw, cast. 

jeu, -X [30], game, play. || Jouer 
à quelaue — , play some game. 

jeudi [30ai], Thursday. 

jeime bœn], young. 

jeunesse [sœnes], youth. 

joie [3wa], joy. 

joli [3Dli], pretty. 

jouer [3we] (403, 501), to play. 
Il — à quelque jeu, play some 
game. || — de quelque instru- 
ment de musique, play some 
musical instrument. 

jour [suir], day. || Tous les — s, 
every day. j| Tous les deux — s, 
every two days ; every other 
day. Il Tous les trois — s, every 
three days. || Le — de Fan, 
New Year's Day. 
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joum-al, -aux feumal, -o], news- 

paper. 
journée [sume], day. 
juillet byjeCt), sqije], July. 
juin [3^8], June. 
jusque bysk], until, up to, clear 

to. If Jusqu'à, as far as, clear 

to, to. ]| Jusqu'à ce que, until. 

Il Jusqu'ici, hitnerto, until now. 
juste feyst]. exact, correct, just, 

right. Il Au — , exactly, pre- 

cisely. 
justement [systamâ], precisely, just. 



kilo Pdlo], kilogram (2^ Ibs.). 

kilogramme [kilagram]. kilogram. 

kilomètre (kildmetr], kilometer (f 
mile). Il 80 —s à l'heure, 
eighty kilometers an hour. 1 1 La 
forêt est à six — s de la gare, 
The f orest is six kilometers f rom 
the station. 



la [la], the, her, it. 

là [la], there. || Ce (cet, cette, 

ces) . . . — , that (those). |j 

bas, down there, over there, 
yonder. || En rester — , stop 
where one is ; go no further. 
Il En être — , to be at that 
point. 

laborieu-x, -se [laborj0, -0ïz], la- 
borious, industrious, busy. 

lâche [laiS], wretch, coward ; base, 
cowardly. 

laisser [lèse] (403, 501), let; allow, 
leave 

lait [le],' milk. || Café au — , 
cofifee with milk. 

langue [lâ:g], tongue, language. 

larme [larm], tear. 

laver [lave] (403), wash. 

le [la], the, him, it. 

leçon [Idso], lesson. 

légtune [legym], vegetable. 

lendemain [lâdmê], next day. 

lentement [lâtmâ], slowly. 

lequel, laquelle, lesquels, lesquelles 
[lokeï, lakel, lekel, lekel (180), 
which (pronoun), who, whom. 



les [le], the, them. 
lettre [letr], letter. 

leur [lœ:r], their ; to them. || Le 
^^_ ^heii^ 

lever [lave] (428), raise, Uft. || Se 

— , rise, get up, arise. || — les 

yeux, look up. 
libre [Ubr], free, vacant, unoccupied. 
lieu, -X [lj0], place. [| Au — de, 

instead of, m place of. 
lion [lj5], lion. 
lire [Uir] (464), read. 
lisez [Hze], read. Cf. lire (464). 
lisière [Uzjeir], edge, border, 
livre [liivr], book. 
livrer [Uvre] (403), deliver, hahd 

over, betray. 
locomotive [lokomotiiv], locomotive. 
loi [Iwa], law. 

loin [Iwê], far, far off, remote. 
long, -W6 [15, -5ig], long. || Tout 

au — , at full length. || Le — 

de, along. 
longtemps [l5tâ], long, a long time. 

|[ n y a — que, it is a long time 

since. 
Lorraine [lorem]. Lorraine, 
lorsque [brska], when. 
Louis [Iwi], Louis. 
louis [Iwi] ( — d'or), twenty-franc 

pièce. 
Louise [lwi:z], Louise, 
lou-p, -vetlu, -u:v], wolf. 
lourd [luir], heavy, slow, clmnsy. 
lid [Iqi], to him, to her ; him, her. 

Il même, himself. 

lundi [Icédi], Monday. 

lunette [l3ni8t], glass, spy-glass. 

Il — s, spectacles. 
lus [lyj. cf. lire (464). 
lycée [lise], high school, collège. 
• 

M 

M. = Monsieur. 

m. = mètre (s). 

ma [ma], my. 

machine [majin], machine, engine. 

madame {pi., mesdames) [madam, me- 

dam], madam, Mrs. 
mademoiselle (pL, mesdemoiselles) 

[madmwazel, medmwazel]. Miss, 

young lady. 
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mai [me, me], May. 
main [mê], hand. 
maintenant [metnâ], now. 
maire [meir]. mayor. 
mairie [merij, mayor's o£Eice. 
mais [me], but. || — si, wby yes. 
maison [mez5. mez5], house. || A 

la — , (at) nome, 
maître [me:tr], master, teacher. 
mal [mal], iU, badly. 

al, -aux [mal, mo], pain, evil. 

IJ J'ai — à la tête (J'ai un — 

ae tête), I hâve a headache. 



m-i 



.F. — (à), hurt. 

malade [malard], ill, sick. 

malgré [maigre], in spite of, not- 
withstandmg. 

malheur [malœir], misfortune, dis- 
aster, unhappiness. 

malheureusement [malœr0zmâ], un- 
ïortunately, unluckily. 

m>aUe [mal], trunk. || F. les — s, 
pack up. Il Défaire les — s, 
unpack. 

m/iman [mômâ], mamma. 

manger [mâ3e] (427), eat. || Don- 
ner à — à qqn., feed sn., give 
sn. sg. to eat. || Mangé aux 
bords, tattered, dog-eared. 

manque [mâ:k], lack, want. 

manquer [môke] (403, 501), miss, 
fail, be wanting, be lacking. 
Il — l'école (la classe), eut 
school. 

marchand [mar^â], merchant, dealer. 

marché [marje], market. 1 1 (A) bon 
— , cheap, cheaply. 

marcher [marje] (403), walk, go, 
step. 

mardi [mardi], Tuesday. 

mari [mari], husband. 

Marie [mari], Mary. 

marin [mare], sailor. 

marine [marin], marine, navy. 

mars [mars], March. 

matelot [matio], sailor. 

matin [mate], moming. || Le — , 

in the moming, momings. 

Il Tous les — s, every moming. 

A six heures du — , at six 

o'clock in the moming. 

matinée [mâtine], moming. 

mauvais [mave] (124 A), bad, poor, 



evil, wrong, worthless. || F. — 

(temps), be bad weather. 
me [ma], me, to me, myself. 
méchant [mejâ], bad, wicked, 

naughty. 
médecin [meds§, metsê], doetor, 

ph3rsician. 
meilleur [mejœir] (124 A), better. 

Il Le — , best. 
melon [mois], melon, cantaloupe. 
même [me:m], same, very, even. 

\\ Tout de — , just the same. 

Il Moi , mjrself, I myself. 

mémoire [memwair]. memory. 
menacer [monase] (423), threaten. 
mensonge [môsô:^], lie. 
menu [many], bill of fare. 
merci [mersi], thank you, thanks. 
mercredi [merkradi], Wednesday. 
mère [me:r], mother. 
merveille [merveg], marvel, wonder. 

1 1 A — , finely, splendidly. 
mes [me], my. 
mesdames [medam], ladies. 
m£sse [mes], mass. || Assister à 

(entendre) la — , attend mass. 
messieurs [mesj0], gentlemen, 
mettre [metr] (465, 501), put, place, 

put on. 
meurs [mœir], cf. mourir (443). 
midi [midi], noon, twelve o'clock. 
mien, -ne [m je, -en] : le (la) — , 

mine (166). 
mieux [mj0] (124 A), better. 

Il Ahner — (501), like better. 

prefer. || — vaut (H vaut — ) 

rester que (de) sortir, It is better 

to stay than to go oui. 
milieu, -x [milj0], médium, middle. 

Il Au — de, amid, among, in the 

midst of. 
militaire [militeir], military. 
mille [mil], (a) thousand. || Deux 

— , two thousand. 
minuit [minifi], midnight. 
minute [minyt], minute, 
mis [mi], cf. mettre (465). 
misérable [mizerabl], misérable, 

wretched. 
mitrailleuse [mitraj0!z], machine-gun. 
Mlle = Mademoiselle, Miss. 
Mme = Madame, Mrs. 
modèle [model], model, type, style. 
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modifier [modifje] (403), modify, 

change. 
mœurs [mœrs] (pi.), ciistoms, ways, 

manners and customs. 
moi [mwa], me, myself. || ^mème, 

myself. 
moindre rmweidr] (124 A), smaller, 

less. Il Le — , smallest, least. 
moins [mwê] (124 A), less, fewer, 

not so. Il Au — , at least. 

Il Du ^-. ai any rate, anyhow. 
mois [mwa], month. || Quel jour 

du — est-ce aujourd'hui? What 

day of the month is it to-day? 
moment [mamâ], moment, instant. 

[I En ce — , at this moment, 

just now. 
mon [md], my. 
monde [mSid], world, society, 

people. 1 1 Tout le — , everybody. 
monnaie [mane], change, money. 
monsieur [m98J0] (pL, messieurs), 

Mr., sir, gentleman. 
monter [m5te] (403), momit, go up, 

get in, carry up. 
montre [môitr], watch. 
montrer [mdtre] (403), show, point 

out. 
monument [monymâ], monument, 
morceau, -x [morse], pièce, bit. 
mort [moir], dead, diea. Cf. mourir 

(443). 
mort [moir], death. 
Moscou [mosku], Moscow. 
mot [mo], Word, note. 
moucher [muSe] (403) : se — , 

blow one's nose. 
mouillé [muje], wet, soaked, Uquid. 
mourir [muriirj (443), die. 
mouton [mut 5], sheep, mutton. 
moyen^ -ne [mwajê, -en], mean, 

médium, average, middle. 
mur [myir], wall. 
mûr [myir], ripe, 
mûrir [myrisr] (406), ripen. 
murmure [myrmyir], murmur. 
musée [myze]^ musemn. 
miLsique [myzik], music. 

N 

nageoire [najwarr], fin. 
nager [nase] (427), swim. 



nappe [nap], cloth, table-cloth. 
nation-al, -aux [nasjonal, -o], na- 
tional, 
navifnier [navige] (403), navigate, 

saU. 
ne[n9], not. || — ... pas (point), 

not. Il — ... jamais, never. 

Il — ... rien, nothing. || — 

. . . que, only, but. || — ... 

plus, no longer. || N'est-ce 

pas? is it not? do you not? 

etc, 
négativement [negativmâ], nega- 

tively, in the négative. 
neige [nei3], snow. 
neuf [ncef], nine. 
neu-f, -ye [nœf, -<biv], new. 
ni [ni], nor. || — . . . — , neither 

. . . nor. 
nid [ni], nest. 
Noël [noel], Christmas. 
noir [nwair], blaclc. || Café — , 

blaclc cofifee ; coffee without 

milk or cream. 
nom [n5], name, noun. 
nombreu-z, -se [n3br0, -0îz], nu- 

merous. 
non [n5], no. || — plus, either, 

neither. 
nos [no], our. 

note [not], note, mark {at achool). 
notre [notr], our. 
nôtre [noitr] : le (la) — , ours, 
nous [nu], we, us, to us, (to) our- 
.selves, (to) each other, (to) one 

another. 
nouv-eau, -el, -eKc, -eaux [nuvo, 

-el, -o] (305), new. || De —, 

again, once more. 
nouvelle [nuvel], news. || J'ai reçu 

(n m'a donné) de ses — s, I 

hâve heard from him. 
novembre [novâibr], November. 
noyer [nwaje] (420), drown. 
noyer [nwaje], walnut tree. 
nu [ny], naked, bare. 
nuit [niii], night. || Cette — , last 

night. Il La (une) — blanche, a 

sleepless night. 
nul, -le [nyl], no. || —le part, 

nowhere. 
nullement [nylmâ], in no way ; 

not at ail. 
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obéir [obeiir] (406, 501); obey. 
objet [obse], object, article. 
obligation [obligosjS], obligation, 

duty. 
obliger [obli3e] (427, 501), obUge, 

force, compel. 
observation [opservasjS], observa- 
tion, remark. || F. des — s, 

scold, find fault. 
obtenir [optaniir] (445), obtain, se- 

cure. 
occasion [okazjS], opportimity, 

chance, occasion. || Avoir V — 

de f. qch., hâve a chance, oppor- 

tunity, to do sg. 
octobre [oktobr], October. 
œU. yeux [œij, i0], eye. || Fermer 

1 — f shut one s eyes. 
œuf [œf], egg. 

œyMre [œivr] (masc. or fem.), work. 
officier [ofisjej, offioer. 
offrir [ofriir] (435), offer. 
oignon [ojiS], onion. 1 1 Soupe à V — , 

onion soup. 
oiseau, -z [wazo], bird. 
omnibus [omnibyis], omnibus. 

Il Train — , accommodation train. 

local, 
on [5], one, they, we, people, you, 

somebody, anybody. 
oncle [dikl], imcle. 
onze [5ïz], eleven. 
opinion [opinjô], opinion, view. . 
or[oîrl, gold. M En — (d'— ), 

golden, of gold. 
ordinaire [oraine:r], jordinary, com- 

monplace. || D* — , ordinarily, 

usually. 
ordonner [ordone] (403, 501), order, 

command. 
ordre [ordr], order. 
oreille [oreîj], ear. 
orner [orne] (403), adom, oma- 

ment. 
oser [oze] (403, 501), dare, venture. 
ôter [ote] (403), take off, remove, 
ou [u], or. Il — bien, or else. 
où [u], where, when. 
oubUer [ublie] (403, 501), forget. 
oui [wi], yes. || Mais —, Why 

yes. 



ouvert [uveir], open, opened. Cf. 

ouvrir (435). || Grand — , wide 

open. 
ouvri-er, -ère [uvrie, -cir], worker, 

workingman (woman). 
ouvrir [uvriir] (435), open. || S' — , 

to open. 



page [pais], page. 

pain [pê], bread. jj Petit — , roll. 

paire [peir], pair. 

paisible [pezibl], peaceful, tranquiL 

pflle [pan], pale. 

pancarte [pôkart], placard, sign. 

Panthéon [pâte5]. Panthéon. 

papier [papje], paper. 

paquebot [pakbo], steamer^ liner. 

paquet [pake], bundle, package. 

par [pair], bv, through, out of, 

by way of, via. If-^ ici, this 

way. Il — là, that way. 
paraître [pareitr] (469), appear, 

seem. 
parapluie [parapliii], lunbrella. 
parc [park]. park. 
parce que [pars ka], because. 
pardon [pard5], pardon, I beg your 

pardon. || Demander — à qqn. 

de qch., ask some one's pai^on 

for sg. 
pardonner [pardone] (403, 501), par- 
don, excuse, forgive. 
pareil, -le [pareij] (à), like, such, 

similar, same. 
parent [para], parent, relative, 
paresseu-z, -se [pares0, -0îzj, lazy, 

idle. 
parfaitement [parf etmâ], certainly ; 

yes, indeed f 
Paris [pari], Paris, 
parler [parle] (403), speak, talk. 

Il — français (anglais, etc.), 

speak French (English, etc.), 
parmi [parmi], among, amid. 
parole [paroi], word, remark. 
part [pair], part, share. || Quelque 

— , somewhere. || Nulle — , no- 

where. 1 1 Autre — , elsewhere. 
participe [partisip], participle. 
partie [parti], part. 
partir [partiir] (437), départ, leave, 

start. 
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partout [partu], everywhere. 
paru [pary], cf. paraître (469). 
parvenir uparvaniir] (446, 501), ar- 
rive, reach. 
pas [pa], step, pace. || Presser le 

— , hasten. 
pas [pa] {adv.)f not ; ne . . . — , 

not. 
passé [pose], past, last, perfect. 
passer [pose] (403), pass, spend 

{time). 
paternel, -U [paternel], patemal, 

of his father. 
patience [pasjâis], patience. 
patrie [patri], fatherland, native 

land. 
patte [pat], paw, foot, leg (o/ certain 

animais). \\ Un animal à quatre 

— s, a four-footed animal, 
pauvre [poîvr], poor, imlortunate. 
payer [peie] (429), pay, pay for, 

buy. Il Se — qch., afford, buy, 

treat one's self to, sg. 
pays [pei, peji], country. 
paysage [peizais], landscape. 
paysan, -^ne [peizâ, -an], peasant, 

farmer. 
pêche [peij], peach. 
pêcher [peSe] (403), to fish. 
peine [pen], difficulty, trouble, pen- 
alty, grief, sorrow. jj F. de la 

— à qqn., grieve sn. 
pendant [pâdâ], during, for. 
pendant que [pâdâ ka], while. 
pendre [pâ:dr] (409), hang. 
penser [pâse] (403, 501)^ think. 
perdre [perdr] (409), lose, waste. 
père [peir], father. 
permettre [permetr] (465, 253, 501), 

allow, permit. 
permission [permisjô], permission, 
perroquet [peroke], parrot. 
personne [person] (pron.), nobody, 

no one. (Ne . . . — .) 
personne [person] (noun)y person. 
petit [pati] (124 A), small, Uttle. 

Il — déjeuner, breakfast. || — 

pain, roll. 
petit-fils [potifis] (pl.f petits-fils), 

grandson. 
peu [p0] {adv.y 124 A), little, few, 

not very, none too. || Un — , a 

Utile. 



peuple [pœpl], people, oommon 

people. 
peur [pœir]. fear. || Avoir — (de), 

be afraid. || Avoir grand' — , be 

very much afraid, fear much. 

Il F. — à, frighten. 
peut-être ^t8!tr(9)], perhaps, may- 

be, possibly. 
peux, peut, peuvent [p0, pœiv], cf. 

pouvoir (490). 
phonographe [fdnograf], phonograph. 
phrase [fraiz]^ sentence, 
physique [fizik], phyBical. || Au 

point de vue — , from a pnysical 

point of view ; physically. 
piano [pjano], piano. || Jouer du 

— , play the piano. 
pièce [pjes], pièce, coin, room, play. 

Il Cinq sous — , five cents each 

(apiece). || Une — en or (ar- 
gent), a gold (silver) pièce, 
pied [pje], foot. || À — , on foot, 

afoot. Il Chasseur à — , light 

infantryman. 
Pierre [pjeir]. Peter, 
pieu-x, se [pj0^ -0'«z], pious. 
pigeon [pisô], pigeon, dove. 
pincer [pèse] (423), pinch, play 

(harp, guitar, etc.), 
pire [piir] (124 A), worse. || Le — , 

worst. 
pis [pi] (124 A), worse. || Le — , 

worst. 
pitié [pitje], pity, compassion. 

Il Avoir — de, take pity on, be 

sorry for. || F. — à qqn., gain 

the pity, sjrmpathy, of sn. 
place [plas], place, seat, room, 

square. || Prendre — , take a 

seSit 
plaindre [pleidr] (470, 501), pity. 
plaisanter [plezâte] (403), joke, jest, 

banter. 
plaisir [pleziir, pleziir], pleasure, 

favor. Il F. — à qqn., please sn. 
plaît [pie], pleases. Cf. plaire (471). 

Il S'il vous — , please, if you 

please. 
planer [plane] (403), soar, hover, 

float. 
planter [plate] (403), plant, 
pleurer [plœre] (403), weep, cry, 

moum. 
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pleuvoir [plœvwair] (488), rain. 

plissé [plise], pleated. 

pluie [pliii], rain. 

plume [plvm], pen. 

pluriel [plyrjel], plural. 

plus [ply(s)l (124 A), more. || Le 
—, most, the most. •!! De — , 
moreover. || Non — , either. 
Il Ne . . . — , no longer, no 
more. || H est — flgé que moi 
de trois ans, He is three years 
older than I. 

plus-que-paifait [pl3rsk9p£^8], plu- 
periect. 

plutôt [plyto], rather. 

poids [pwa], weight. 

poil [pwal], hair (of animais). 

point [pwê], point, dot. || Ne . . . 
— , not. Il Au — de vue 
physique, from a physical point 
of view. Il Être sur le — de 
f. qch., be about to do sg. 

poire [pwair], pear. 

poirier [pwarje], pear-tree. 

poisson [pwasd], fish. 

poitrine [pwatrin], breast, chest, 
lungs. 

poivre [pwaivr], pepper. 

poli [pou], poli te, polished. 

politesse [polites], politeness, cour- 
tesy. 

pomme [pom], apple, potato. || — 
de terre (pZ., pommes de terre), 
potato. 

pommier [pomje], apple-tree. 

porte [port], door. 

porte-plume [portaplym] {pi., porte- 
plume (s)), penholder. || — à 
réservoir, foimtain-pen. 

porter [porte] (403), carry, bear, 
wear. 

portière [portjeïr], curtain, carriage- 
door. 

poser [poze] (403), place, set. || — 
une question à qqn., ask sn. a 
question. 

position [pozisjô], position, place. 

possible [posibl], possible. 

poste [post], position, situation, 
post. 

poste [post], mail, post, post-office. 

potage [pota!3], soup. 

poumon [pum5], limg. 



pour [puir], for, on account of, in 

order to. || — que, so that, in 

order that. 
pourboire [purbwair], tip, gratuitv. 
pour que [pu:r ko], so that, in order 

that. 
pourquoi [purkwa], why. || Voilà 

— , therefore. 
pourrai [pure], cf. pouvoir (490). 
pourtant [purtô], nowever, nevep- 

theless, though. 
pousser [puse] (403), push, carry, 

grow, utter. 
pouvoir [puvwair] (490, 501), be 

able, may. 
pré [pre], meadow. 
précéder [presede] (419), précède, 
préférer [préfère] (419, 501), prefer. 
premi-er, -ère [pramje, -eir] (153), 

first. 
prendre [prâidr] (472), take. || — 

place, take a seat. 
préparer [prépare] (403), prépare, 
près [pre], near. || — de, near, 

by, about. 
présent [prezâ], présent. || A — , 

now, at présent. 
présenter [prezâte] (403), présent, 

introduce. 
président [prezidâ], président, 
presque [presk(o)], almost, nearly. 
pressé [prese], hurried, in a hurry, 

in haste. 
presser [prese} (403), press, hurry. 

[I Se — , hurry. hasten, crowd, 

tostle. Il — le pas, hasten, 
lurry. 

prêt [pre], ready. 

prétendre [pretâidr] (409, 501), pré- 
tend, claun. 

prêter [prête] (403), lend. 

prier [prie] (403, 501), pray, re- 
quest, beg, ask. || — Dieu, pray. 

primiti-f, -ve [primitif, -iiv], primi- 
tive. Il Les temps — s, principal 
parts. 

pris [pri], taken. Cf. prendre (472). 

prison [prizô], prison. 

prix [pn], price, prize. || Hors de 
— , very high. 

prochain [projê], next. 

proclamer [proldame] (403), pro- 
claim, déclare. 
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professeur [profesœir], professor, 

teacher. 
progrès [progre], progress, advance- 

ment. 
jiTomeruide [pronmad], walk, trîp, 

ride. Il F. une — , take a walk. 

Il F. une — à bicyclette (à 

dieval)j take a bicyde (horse- 

back) nde. 
promettre [prometr] (465, 501), 

promise. 
prononcer [prondse] (423), pro- 

noimce, deliver, utter. 
proposer [propozej (403, 501), pro* 

pose, suggest. 
propre [prapr], own, clean, suitable. 
proviseur [provizœsr], principal, di- 

rector. 
jyrune [pryn], plum. 
prunier [prynje], plum-tree. 
prussien [prysjê], Prussian. 
pu [py], been able. Cf. pouvoir 

(490). 
publi-c, -que [pyblik], public, 
puis [pqi], can. Cf. pouvoir (490). 
puis [pqi] (odv.), then, next. 
puisque [pifiska], since {caiise), 
puisse [pifis], cf. pouvoir (490)'. 
punir [pyni:r] (406), punish. 
punition [pynisjd], punishment. 
pupitre [pypitr], desk. 

P^ [pysr]» pure. 

pus [py], cf. pouvoir (490). 



quand [ko], when. || Depuis — ? 

how long (315) ? 
quant à [kâ ta], as for. 
quarantaine [karâten], about forty, 

twoscore. 
quarante [karâit], forty. 
quatorze [katorz], fourteen. 
quatre Pcatr(8)], four. 
que [ka] (pron.jj what (?), whom, 

which, that. 
que [ka] (cory.), that, than,since, but. 
que [ka] (adv.), how ( ! ). how 

much ( I ), howmany ( ! ), wny ( ! ). 

Il Ne . . . — , only, but. || Ne 

f. — f. qch., only to do sg. 

Il Ne f. — de f. qch., to hâve 

only just done sg. 



quel, 'le [kd], what (?), what (!). 
Il — âge avez- vous? How old 
are you? || — temps fait-il? 
What is the weather? |J A — ^le 
distance? how far? || (A) — ^le 
heure? (at) what time? || — 
jour du mois (de la semaine) 
est-ce aujourd'hui? What day 
of the month (week) is it to-day? 

quelque ns;elkra)], some. || — s, 
some, ■ a ïew^ several. || — 
chose, somethmg. || Quelqu'tm 
some one, somebody. 

quelquefois [kelkafwa], sometimes, 
once in a while. 

quelqu'un [kelkdé], some one, some- 
body. 

question PcestjS], question. 

qm [ki], who, whom ( ? ) , which, that, 
ne who. || A — , whose? 

quinzaine [kezen], fortnight, two 
weeks. 

qtdnze [kêiz], fifteen. 

quitter [kite] (403), quit, leave. 

quoi [kwa], what. 



raconter [rakSte] (403), tell, relate. 
raison [rèzô], reason. || Avoir — , 

be right. 
ramper [râpe] (403), crawl, creep. 
ranger [rase] (427), arrange, set in 

order, put in Une, seat in rows. 
rappeler [raple] (418, 501), recall, 

remind. 1 1 Se — qch., remember, 

recall, sg. || — qqn. au bon 

souvenir de qqn., remember sn. 

to sn. 
rayer [reje] (429), erase, scratch 

out, cross out. 
recevoir [rasavwair] (410), receive. 

Il — de ses nouvelles, hear 

from him ^her). 
recherche [rajerj], search. || A la — 

de, in search of . 
réciter [resite] (403), recite. 
réclamer [reklome] (403), object, 

complain. 
recommander [rakamâde] (403), 

recommend, suggest, urge. 
recommencer [rakamôse] (423), re- 
commence, begin again. 
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reconnaître [rakoncitr] (469), recog- 

nize, admit, acknowledge. 
reipu [rasy], received. Cf. recevoir 

(410). Il Etre — , to pass {at 

schooî). 
redescendre [rddesâidr] (409), go 

down again, corne down again, 

dismoiint again. 
redevenir [rddovniir] (446), become 

again, become once more. 
redingote [radëgot], frock-cbat. 
refaire [rafeir] (462), do again, 

make again, repeat. 
réflexion [refleksjô], reflection. 
refusé [rafyze], refused. 1 1 Être — , 

fail (at school). 
refuser [rafyze] (403, 501), refuse, 
regard [ragair], look, glance, gaze. 
regarder [rogarde] (403), look |it, 

watch, concem. 
régime [resim], regimen, govem- 

ment, idiom, object. 
régiment [resimâ], régiment. 
région [resjô], région, coimtry. 
rïgle [regl], nile, ruler. || — en fer, 

iron ruler. 
regret [ragre], regret, 
regretter [ragrete] (403, 501), re- 
gret, be sorry. 
réguli-er, -ère [regylje, -eir], regu- 

lar. 
reine [rem], queen. 
rejoindre [raswêidr] (470), join, re- 

join, meet, résume. 
remarquer [ramarke] (403), notice, 
remercier [ramersje] (403, 501), 

thank. 
remettre [rametr] (465), hand, 

give, deliver, postpone, put ofif, 

replace, put on again. 
remis [rami], recovered. Cf. re- 
mettre (465). 
remonter [ramôte] (403), go up 

again, remount, come up again. 
remplacer [râplase] (423), replace, 

substitute. 
remplir [rûpliir] (406), fill. 
remue-ménage [ramymenais] (p2., 

remue-ménage), racket, noise, 

confusion. 
rervcontre [râk5!tr], meeting. || Aller 

à la — de qqn., go to meet sn. 
rencontrer [rôîkstre] (403), meet. 



rendre [raidr] (409), render, give 
back, retum, make. || — visite 
à qqn., pay a visit to sn. || — 
ses devoirs à, pay one's respects 
to. Il Se — compte (de), reaHze, 
understand. 

renoncer [ranôse] (423, 501), re- 
nounce, give up. 

renseignement [rôsejunâ], informar 
tion. Il Prendre des — s, make 
inquiries. 

rentier [râtje], capitalist, retired 
business man. 

rentrer [râtre] (403), retum, get 
home ; remove, withdraw. 

repas [râpa], meal, repast. 

repasser [raçose] (403), repass, pass 
again, review. 

répéter [répète] (419), repéat. 

répondre [repSidr] (409), answer, 
respond. 

réponse [rep5:s], answer, response. 

réprimander [reprimâde] (403), rep- 
rimand. 

reproche [raproj], reproach. 

reprocher [raproSe] (403, 501), re- 
proach. 

réservoir [rezervwair], réservoir. 
M Porte-plume à — , foimtain-pen. 

résister [rezistel (403) (à), resist, 
withstand. 

résolution [rezolysjô], resolution, 
firmness. 

respectueusement [resp8ktq0zmâ], 
respectfully. 

ressembler [rasâble] (403, 501), re- 
semble, look hke. 

ressentir [rasûtiir] (437), feel, ex- 
périence. 

restaurant [restorû], restaurant. 

reste [rest], rest, remainder. || Du 
— , however. || Au — , moreover, 
besides. 

rester [reste] (403), remain, stay. 
Il En — là, stop, stay, where 
one is. ^ 

retard [ratair], delay. || Etre en 
— de dix minutes, to be ten 
minutes late. || Le train a dix 
minutes de — , The train is ten 
minutes late. 

retarder [ratarde] (403), be slow, 
run slow. 
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retenir [ratniîr] (445), retain, re- 

member, detain, reserve, 
retirer [ratire] (403), withdraw, 

draw back, draw forth. 
retour [ratuir], retum. || De — , 

back. 
retourner [raturne] (403) ,1 retum, 

go back, tum over, send back, 

work. 
réunir [rejrniir] (406), gather, collect. 
réussir [reysiir] (406, 501), succeed. 
revanche [ravfiij], revenge. 
réveiller [reveje] (403), wake, 

awake. 
revenant [ravnâ], ghost, phantom. 
revenir [ravniir] (446), retxim, come 

back. 
rêverie [revri], rêverie, musing, con- 
templation, 
revêtir [rovetiir] (447), put on. 
revoir [ravwair] (495), see again. 

Il Au — , until we meet again, 

good-bye. 
riche [riS], rich. 
ridé [ride], wrinkled. 
rien [rjê], nothing. || — d'autre, 

nothing else. || — de beau, 

nothing beautiful. 
rire [riir] (473, 501), laugh. || Vou- 
loir — , joke. 
rivière [rivjeîr], river, 
roi [rwa], ki^g. 
rompre [rôipr] (474). break. 
rond [rô], round. | f En belle — e, 

in a fine round hand. 
rose [roîz], rose ; pink {adj.). 
rôti [rôti], roast, roast méat. 
roucouler [rukule] (403), coo. 
rouge [ruï3], red. 
roulement [ruhnâ], roll, rolling, 

rumbling. 
rouler [ruie] (403), pass, roll, go. 
rouie [rut], route, road. || En — , 

on the way. 
ruche [ryj], hive. 
rue [ry], street. 



sa [sa], his, her, its. 

sac [sak], sack, bag. || 

voyage, traveling-bag. 
sache [saj], cf. savoir (493). 
sage [sa!3], wise, good. 



— de 



saint [se], holy, sacred. || His- 
toire — e, bibUcal history. 

sais [se], cf. savoir (493). 

saUe [sal], hall, room. || — à 
manger, dining-room. || — d'at- 
tente, waiting-room. 

salon [sal5], drawing-room, parlor. 

saluer [saliie] (403), salute, bow 
to. 

samedi [samdi], Saturday. 

sans [sa], without. 

santé [sâte], heaJth. 

satisfaisant [satisfazô], satîsfactory. 

savant [savâ], leamed, leamed per- 
son. 

savoir [savwair], leaming, knowl- 
edge. 

savoir [savwair] (493, 501), know, 
know how, find out. jl — f . qch., 
know how, be able, to ao sg. 

scélérat [selera], scoundrel, rascal. 

scène [se:n], scène, stage. 

scierie [siri], sâwmill. 

scruter [skryte] (403), scrutinize, 
scan. 

se [sa], (to) himself, herself, them- 
selves; (to) each other, one an- 
other. 

sec, sèche [sek, seS], dry. 

second [sagô]^ second. 

seize [sesz], sixteen. v 

sel [sd], sait. 

selon [s(9)l5], according to, in the 
opinion of . 

semaine [samen], week. || Quel 
jour de la — est-ce aujourd'hui? 
What day of the week is it to- 
day? 

sembler [sable] (403, 501), seem. 

semer [some] (428), sow. 

semestre [somestr], semester, term. 

sensé [sâse], sensible. 

sentir [sâtiir] (437), feel, smell. 

sept [s8(t)], seven. 

septembre [septâibr], September. 

serai [sore], cf. être (402). 

sérieu-x, -se [serj0, -0:z], serious, 
sensible, real, important. 

serpent [serpâ], serpent, snake. 

serrer [sere] (403), press, keep, put 
away. 

service [servis]. service, favor. 
Il De — , onduty. 
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serviette [servjet], napkin. 

servir [sserviir] (437, 501), serve. 

Il — de qch. à qqn., serve sn. 

as sg. 
serviteur [servitoeir], servitor, serv- 
ant, 
ses [se], his, her, its. 
seul [sœl], alone, sin^e, only. 1 1 Tout 

— , ail alone, by itself . 
seulement [sœlmâ], only. 
si [si] {conj.), if, whether. |I S'il 

vous plaît, please, if you please. 

Il — ce n est, unless, except. 
si [si] (adv.)y so, such ; yes {after 

négative). \\ Mais — , why yes. 
sien, -^ne [sjê, -en] (166) : le (la) 

— , his, hers, its. 
siffler [sine] (403), whistle, sing 

(hirda). 
signe [siji], sign, signal, 
silence [silâis], silence, stillness. 
Silencieu-z, -se [silâsj0, -0îz], silent, 

quiet, 
simple [s8:pl], simple, 
simplement [sepbmâ], simply. 
singuli-er, -ère [sêgylje, -esr], singu^ 

lar. 
situé [sitqe], situated. 
six [si (s)], six. 
sœur [sœ:r], sister. 
soie [sw;!], silk. 
«o^ [swaf], thirst. || Avoir — , be 

thirsty. 
soigneusement [swaji0zmâ], care- 

fully. 
soir [swair], evening. 
sois, soit, soient [swa], cf. être (402). 
soit [swa(t)], ail rignt ! so be it ! 

Il — ... — , whether . * . or ; 

either ... or. 
soldat [solda], soldier. 
soleil [soleïj], sun. || Au — , in the 

sun. 
solennel, -le [solanel], solemn. 
solide [solid], solid, substantial, 

durable, steady. 
somme laoin]j sum, amount. || En 

— , on the whole, in short, in a 

Word, 
sommeil [someij], sleep. || Avoir 

— , be sleepy. 
son [s5], Sound. 
son, sa, ses [sd, sa, se], his, her, its. 



songer [sdse] (427), think, reflect, 
ponder. 

sonner [sone] (403), sound, ring, 
strike. 

sonnerie [sonri], ringing, blare, 
soimd. 

sorcière [sorsjeîr], sorceress, witch. 

sorti [sorti], out, gone out. Cf. 
sortir (437). 

sortir [sortiir] (437), go out, corne 
out, leave. 

sot, -te [so, -ot], fooUsh, silly. 

sottise [sotiiz], nonsense, foonshness, 
pièce of nonsense. 

sou [su], cent, penny, five centimes. 

soudain [sude], sudden, suddenly. 

soulever [suive] (428), raise, lift. 

soulier [sulje], shoe. 

soupe [sup], soup. Il — à l'oignon, 
onion soup. 

soupir [supiir], sigh. 

sourire [suriir] (473), smile. 

sous [su], under. 

souvent [suvâ]. often. 

stylographe [stilograf], foimtain- 
pen. 

su, sus [sy], etc., cf. savoir (493). 

subjonctif [sybsôktif], subjimctive. 

succéder [svksede] (419) (à), suc- 
ceed, follow. 

successetxr [syksesœir], successor. 

sucre [sykr], sugar. 

sucré [sykre], sweet, sugary. 

suite [sqit], continuation. |l Tout 
de — , at once, immeaiately. 
Il A la — de, after, as a resmt 
of. Il Dans (par^ la — , after- 
wards, later, in the end. 

suivant [sqivâ] (477), folio wing, ac- 
cording to. 

stdvre [sqiivr] (477), follow. || A 
— , to be continued. 

sujet [syse], subject. 

superlatif [sjrperlatif], superlative. 

sur [syir], on, upon, about, with, 
concerning. 

sûr [sy:r], sure, certain. 

sûrement [syrmâ], surely, certainly. 

surprendre [sjrrprâîdr] (472), sur- 
prise, catch, overhear. 

stui>ris [syrpri], surprised. Cf. sur- 
prendre (472). 

surtout [syrtu], especially. 
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SUS, sut [sy], etc.. cf. savoir (493). 
suspendu [syspâdy], hanging, hiing. 



ta [ta], thy, your. 

table [tabl], table. || A — , Dinner, 

çtc.f is served. 
tableau, -x [tablo], picture, black- 

board. || — noir, blackboard. 
tâche [taiS], task. 
tambour [tâbuir], drum. 
tandis que [tâdi ka], while, whilst, 

whereas. 
tant [ta], se much, so many, se. 

Il — que, as long as, so long as. 
tante [tâ!t], aunt. 

tant que [ta ka], as long as, so long as. 
tapage [tapazsj, noise, din, racket, 

uproar. 
taper [tape] (403), bang, poiind. 
tard [tair], late. 
tarder [tarde] (403, 501), delay ; 

be long, slow, taray, late, long. 
tasse [ta:sj, cup. 
te [ta,] thee. you, to you, yourself, 

to yourself. 
temps [ta], time, tense, weather. 

|| n fait beau (mauvais) — , It 

is fine (bad) weather. || Quel 

— fait-il? What kind of weather 
is it? Il Combien de — ? how 
long? (l Les — primitifs, the 
principal parts. |l J'ai bien le 

— (de), I hâve pienty of time. 
Il De — en — , from time to 
time, once in a while. 

tenir [taniir] (445, 501), hold, keep. 
Il — de qqn., resemble, " take 
after," sn. || — à f. qch., be 
anxious to do sg., insîst on doing 

sg. 
tenter [tâte] (403), tempt, allure. 
terminaison [terminezS], termina- 

tion, ending. 
terre [teir], earth, land. || Pomme 

de — , potato. || La — ferme, 

solid land, terra firma. 
teirible [teribl], terrible, awful. 
tes [te], your, thy. 
tète [te:t], head. || Tai mal â la 

— , I hâve a headache. 



un mal de — , I hâve a hea 



iiï 



thé [te], tea. 

tien, -^ne [tjê, -en] (166) : le (la) 

— , thine, yours. 
tirer [tire] (403), draw, pull, fire, 

shoot, extract, 
tiret [tire], dash. 
toit [twa], roof. 
UyUure [twatyir], roofine, roof, 
tomber [tôbe] (403), faU, occur. 
ton, to, tes [t5, ta, te], thy, your. 
tôt [to], soon, early. 
toujours [tu3u:r], always, still, ever. 
tour [tuir], tum, trick, trip. 
tourner [tume] (403), turn. || Se 

— , tum. 
tous [tuis] {'pTon.)y ail, everybody. 
tout [tu] {'pron.)j ail, everything. 
tout, toutey tous, tovies [tu. tut, tu, 

tut] (ad;.), ail, every. j| Toutes 

les quinze minutes, every fifteen 

minutes. || Tous les deux mois 

(ans), every two months (years) ; 

every other month (year). 
tout [tu] (adv.)y ail, very, entirely, 

quite. Jl Pas du — , not at ail. 

Il — (le suite, at once, im- 

mediately. || — à fait, quite, 

entirely. 
tracer [trase] (423), trace, 
traduire [tradipir] (455), translate, 
traduisez [tradqize], translate. Cf. 

traduire (455). 
tragédie [trasedi], tragedy. 
traiiir [traiir] (406), betray. 
train [trê], train, confusion, bustle. 

Il — omnibus, accommodation 

local. Il Etre en — de f. qch., 

be in the act of , busy, doing sg. 
tramway [tramwe], tramway, street 

car. 
tranche [trâij], slice. 
tranquille [trâldl], calm, quiet, 
travailler [travaje] (403), work. 

1 1 — ferme, work hard. 
travers [traveir] : à — , across, 

through. Il En — de, across. 
traverser [traverse] (403), cross, 

traverse, 
treize [tre:z], thirteen. 
trembler [trâble] (403), tremble, 

waver, dread. 
trente [trait], thirty. 
très [tre], very. 
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tressaillir [tresajiir] (431), tremble, 

start. 
tricorne [trikom], three-comered 

hat. 
tringle [treigl], rod, bar, rail, 
triste [trist], sad. 
trois [trwa], three. 
tromper [trSpe] (403), deceive, trick, 

hoodwink. 1 1 Se — , be mistaken. 
trompette [trSpet], trumpet. 
trop [tro, tro], toc, toc much, toc 

many . 1 1 Pas ' — , net very (much) . 
trouver [truve] (403), find, consider, 

think, deem. 
truite [trqit], trout. 
tu [ty], thou, you. 
tuer [tqe] (403), kiU. 



un, -e [de, yn]. one, a, an. 
uniforme [3aiuDrm], uniform, regi- 

mentals. 
tmiquement [jmikmâ], only, merely, 

solely. 
université [jmiversite], university. 
usage [yzais], use, usage, service, 
usé [yze], used. worn, wom eut. 
utile [ytfl], useful. 



va [va], goes, go. Cf. aller (417). 

vache [vaÇ], cow. 

vague [vag], vague. 

vaincre [vêikr] T479), conquer. 

vais [ve], go. Cf. aller (417). 

vaisseau, -x [veso], vessel. 

vaisseUe [vcsd], dishes, crockery. 

veau, -X [vo]. calf, veal. 

vécu [veky], lived. Cf. vivre (480). 

veille [ve!j], day before. 

vendre [vâidr] (409), sell. 

vendredi [vâdradi], Friday. 

venir [vaniir] (446, 501), come. 

Il — de f. qch., to hâve just 

done sg. || — f. qch., come to 

(and) dosg. 
vent [va], wind. || Il fait du —, It 

is windy. 
ver [veir], worm. 
verbe [verb], verb. 
verger [verse], orchard. 



verrai, verras [vere, vera], etc., cf. 

voir (495). 
verre [veir], glass. 
vers [vesr], toward, about. || — 

(les) dix heures, about ten 

o'clock. 
vert [veir], green, imripe. 
vertement [vertamâj, severely. 
veuillez [vceje], please, kindly. Cf. 

vouloir (496). 
veulent [vœl], cf. vouloir (496). 
veut, veux [v0], cf. vouloir (496). 
veuve [vœiv], widow. 
viande [vjâid], méat, 
victorieu-x, -se [vi]d;orj0, -0sz], vic- 

torious, triumphant. 
vide [vidL empty. 
vie [vi], lue." 

vieà, -le [vjeij], old. Cf. vieux, 
vieillard [vjejair], old man. 
viens, vient, viennent [vje, vjen], 

cf. venh- (446). 
vie-ux. -il, --itté, -ux [vj0, vjeïj], old. 
vilain [vile], ugly, naughty. 
village [vilai3], village. 
ville [vil], city, town. || En — , 

down town, up town, out. || A 

la — , in town, in (to) the city. 
vin [ve], wine. 
vingt [vê], twenty. 
vingtaine [vêten], score, about 

twenty. 
violette [vjolet], violet, 
violon [vjolS], violin. || Jouer du 

— , çlay the violin. 
vis [vi], etc., saw. Cf. voir 

(495). 
visite [vizit], visit, call. || F. 

(rendre) — à qqn., pay a visit 

to sn., call on sn. 
visiter [vizite] (403), visit (places), 

inspect, examine, 
vite [vit], quickly, fast. 
vive [viiv], hurrah for I long live I 

Cf. vivre (480). 
vivre [viivrj (480), live. 
voici [vwasi], hère is. hère are. 

[ Le — , Hère he (it) is. 
voilà [vwalal, there is, there are, 

it is, that is. jj — pourquoi, 

therefore. || — tout, that is ail. 

Il — trois semaines, three weeks 

ago. 
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voir [vwair] (495), see. 

voisin -e [vwazë, -in], neighbor. 

voUwre [vwatyir], carnage, car. 

Il En — , ail aboard. 
voix [vwa], voice. 
voler [vole] (403). fly, steal. 
voleur [volœir], tnief. 
volontaire [vol3te:r], voluntary. 

Il Contracter un engagement — , 

enlist as a volunteer. 
volontiers [voldtje], wîllingly, gladly. 
vont [v3l, go. Cf. aUer (417). 
vos [vo], your. 

votre, vos [votr(a), vo], your. 
vôtre [voitr] (166) : le (la, les) 

— (s), yours. 
voudrai [vudre], etc., cf. vouloir 

(496). 
vouloir [vulwair] (496, 501), wish, 

want, seek, expect, try, will. 

Il — rire, joke. jj Bien — , be 

willing, be lund enough to. 



vous [vu], you, to you, 
Vouvray [vuvre], Vouvray. 
voyage [vwajaïsJ, trip, joumey, 

traveÙng. || Sac de — , traveling- 

bag. 
voyageu-r, -«e [vwajasœir, -0îz], 

traveler. 
voyant [vwajâ], seeing. Cf. voir 

(495). 
vraiment [vremâ]. truly, really. 
vu [vy]. seen. Cî. voir (495). 
t^w€ [vy], view. || Au point de — 

physique, from the pli3rsical point 

of view, physically . 



y [i], there. || II. — a, there is, 
there are. ||* Il — a trois ans, 
three years ago. 

yeux [J0] (pZ. of œil), eyes. || Lever 
les — , look up. 
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Ae in the French-English vocabiilary, distinctively féminine French 
eauivalents are printed in italics. In the examples and idioms which 
follow, however, ail French words are printed in black-face tjrpe, without 
regard to gender. 

Information as to inflection should be sought in the French-English 
section of the vocabulary. 

j^ ALLT, allié. 

ALMOST, presque. 
ALSATiAN, Alsacien (n«). 
ALSO, aussi. 
ALTHOUQH, bien que, quoique. 

ALWAYS, toujours. 

AMERICA, Amérique. 

AMERICAN, Américain 

AN, un, une. Cf. a. 

AND, et. 

ANIMAL, animal. 

ANSWER, répondre (à). 

ANxious: to be — to do sg., tenir 
à f . qch. 

ANT, du, de lOf de T, des, de : en 
{pron.) ; n'importe quel. || At 
— time, à toute heure. 

ANYBODY, quelqu'un, n'importe qtd, 
qui, qui que ce soit. |f Not — , 
ne . . . personne. 

ANTTHiNO, (quelque chose, n'im- 
porte (juoi. Il — interesting, 
qch. d'mtéressant. || Not — , 
ne . . . rien. || — else, autre 
chose. 

APPLE, pomme. 

APPLE-TREE, pommicf. 

APRiL, avril. 

ARRiVAL, arrivée. 

ARRIVE, arriver. 

A8, comme, que, parce que, pidsque, 
â mestire que. 1 1 — much (many) 
— y autant de . . . que. || — 
pretty — , aussi joli que. jj — 
soon — , aussitôt que, dès que. 
Il — it were, comme. || — for, 
quant à, pour ce qui est de. 

A8HAMED : to bo — , avolr honte 
(de). 



A, im, une. \\ Three times — 

week, trois fois par semaine. 

Il Two francs •— dozen, deux 

francs la douzaine. 
ABLE : to be — , pouvoir, savoir, 

être à même de f . qch. 
AB0X7T. sur, environ, autour (de). 

Il Tne class has sg. solemn — it, 

La classe a qch. de solennel. 

Il Be — to do sg., être sur le 

point de f . qch. 
ABSENCE, absence. 
AccEPT, accepter. 
AccoMPANY, accompagner. 
ACROBs, en travers de. 
ACT, servir (501). 
ADDRESS, adresse. 



AD VICE, conseil. |l A pièce of — , 
les en croire. 



un conseil. || Take their — , 



AD VISE, conseiller (501). 

AFOOT, à pied. 

AFRAiD : be — (of), avoir peur (de). 

AFTER, après. Il Take — , tenir 

de. 
AFTERNOON, après-midi. || In the 

— , (de) l'après-midi. 
AGAiN, encore, encore une fois. 
AGO, il y a. Il Two months — , 

il y a deux mois. || How long 

— ? Combien (de temps) y 

a-t-il que? 
ah! ah! 
ALL, tout, tous. Il — right! à 

la bonne heure! || At — 

hours, à toute heure. 
ALLOW, permettre (501). 
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to, devoir, 
avoir froid 
— afraid, 
— hungry, 



ABK, demander (501) ; prier (501). 
Il — for, demander. 

ASSABSiNATE, assassinér. 

AT, à, chez . Il — home, à la maison, 
chez lui, etc. \\ — school, à 
récole. Il — my uncle's, chez 
mon oncle. 1 1 — last, enfin. 

ATTACK, attaquer. 

ATTENTION, attention. \\ Pay — to, 
f . attention à. 

AUGUST, août. 

AUNT, tante. 

B 

BACK : be — , être de retour. 

BAD, mauvais, méchant. 

BALL, halle. Il To play — , jouer à 

la balle. 
BANANA, banane. 
BARK, aboyer. 
BASTILLE, Bastille. 
BE. être. Il To — 

Il — cola (warm), 

(chaud) (persons). 

avoir peur (de). 

avoir faim. || — thirsty, avoir 

soif. 1 1 — sleepy, avoir sommeil. 

Il — cold (warm, pleasant, bad) 

weather, faire froid (chaud, beau, 

mauvais) (temps). 
BEAR (ver&), porter, donner. 

BBAUTIFTJL, boaU. 

BECAU&E, parce que. || — of, à 

cause de. 
BECOME, devenir, se faire. || What 

has — of her ? Qu' est-elle de- 
. venue ? || What will — of us ? 

Que deviendrons-nous? 
BEFORE, devant (place), avant 

(time) ; avant de (mtk inf.) ; 

avant que (conj.). 
BEO, prier (501). || I — you (not) 

to, Je vous en prie. 
BEGiN^ commencer (501). || — 

agam, recommencer. 
BEHiND, derrière. 
BELiEVE, croire (501). || — in 

God, croire en Dieu. || — in 

ghosts, croire aux revenants. 
BELONG, appartenir (à), être à 

(182). 
BENCH, banc. 



BEST, le meilleur {adj.), le mieux 
{adv). 

BETTER, meilleur (adj.), mieux 
(adv). Il To like — , aimer 
mieux. || I am — i Je vais 
mieux. 

BICYCLE, bicyclette. \\ Take a — 
ride, go bicycling, f . une prome- 
nade a bicyclette ; se promener 
à bicyclette. 

BiG, gros, grand. 

BILL, addition. 

BILI/-OF-FARE, meutt, cartc du jour. 

BiRD, oiseau. 

BLACK, noir. 

BLACKSMiTH, foreerou. 

BOARD, bord. Il Black — , tableau 
(noir). Il Write on the — , 
écrire au tableau (noir). 

BOOK, livre. 

BOOKSTORE, librairie. 

Bow (to), saluer. 

BOT, garçon, enfant. 

BRAVE, brave, courageux. 

BREAD, pain. 

BREAKFAST, déjetmer. || Eat — , 
déjeuner. 

BRiNG, apporter. 

BROTHER, frère. 

BRowN, brun. 

BUILDING, édifice, bfttiment. 

BUNDLE, paquet. 

BUSY, occupé. Il Be — doing sg., 
être occupé à f. qch., être en 
train de f. qch. 

BUT, mais. \\ Nothing — , rien 
que. IJ I hâve — three. Je 
n'en ai que trois. 

BUTTER, beurre. 

BUT, acheter. 

BT, par, près de, de. || h près. 

ppl, en (133). 



CAB, fiacre. 

CALL, appeler. 

CAN, pouvoir (501). 

CAR, voiture f wagon. || — window, 

portière. 
CARD, carte. \\ Play — s, jouer aux 

cartes. 
CARPENTER, Charpentier, menuisier. 
CARROT, carotte. 
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CABRY, porter. || — away, enlever. 

Il — up, monter. || — down, 

descendre. 
CAT, chat. 

CELEBRATE, Célébrer. 
CENT, sou, cinq centimes. || A 

few — s more, quelques sous de 

plus. 
CENTIME, centime. || A fifty 

pièce, ime pièce de cinquante 

centimes. 
CHANCE, occasion. Il Give sn. a 



— to do sg., donner à qqn. 

l'occasion de f. qch. || To hâve 

(get) a — to do sg., avoir l'oc- 
casion de f . qch. 
CHANGE, monnaie. \\ — for a coin, 

la monnaie d'une pièce. 
CHAT, causer. 
CHEAP, (à) bon marché, peu cher. 

]| — er, moins cher. || — est, 

le moins cher. 
CHEE8E, fromage. 
CHERRY, cerise. 
CHERRY-TREE, corisier. 
CHiLD, enfant, enfant, 
CHOOSE, choisir. 
CHRisTMAS, la (fête de) Noël. 

Jl When does — come ? Quand 

la (fête de) Noël tombe-t-elle ? 

J|On— , àla(fêtede) Noël. 
CHURCH, église. 
cioAR, cigare. 

CITY, viUe. 1 1 In the — , à la ville. 
CLAiM, prétendre (501). 
CLASS, classe. 

CLASSROOM, ckisse, salle de classe. 
CLEAN (adj.), propre. 
CLEAR : — away, enlever. 
CLOCK, horloge. \\ Five o' — , cinq 

heures. 
CLOSE, fermer. || — my, your, 

etc., eyes, fermer l'œil. 
CLOTHES, habits, vêtements. 
COFFEE, café. Il — with milk, 

café au lait. 
GOLD, froid. Il It is — (weather), 

n fait froid. || I am — , J'ai 

froid. 
COLOR, couleur. \\ What — are 

your eyes ? De quelle couleur 

sont vos jexoL ? 
COME, vemr (501), arriver. 



out, sortir. || — back, revenir. 

Il — in, entrer. 1 1 — up, monter. 

|[ — up again, remonter. || — 

aown, descendre. || When does 

Christmas — ? Quand la fête 

de Noël tombe-t-eUe ? 
coMPLAiN. réclamer, se plaindre 

(de). Il — to the principal, 

réclamer auprès du proviseur. 
COMPLAINT : make a — , réclamer. 
coNDUCTOR, conducteur. 
CONQUER, vaincre. 
CONTINUE, continuer (501). 
CONTRARY, Contraire. || On the 

— , au contraire. 
cooK, cuisinier, cuisinière. 
CORNER, coin. 
CORRECT (adj.), juste. || That is 

— , C'est juste. 
cosT, coûter. 
couNT, compter. 
couNTRY, campagne, pays, patrie. 

Il In (to) the — , à la campagne. 
COURAGE, courage, cœur. 
COURSE : of — , bien entendu; si 

fait (after négatives). 
COUSIN, cousin (6). 
cow, vache. 
crank(y), grognon. || What a 

crank he is ! Qu'il est grognon ! 
CRAWL, ramper. 
CROss, traverser, 
çup, tasse. 
CUT (verh), couper. || — school, 

f. l'école buissonnière. 



DANCE, danser. 
DARE, oser (501). 

DAUGHTER, fiUe. 

DAY, jour, journée. \\ AU — , toute 
la journée. || Every — , tous 
les jours. || Every two — s 
(other — ), tous les deux jours. 
[1 What — of the week (month) 
is it to-day ? Quel jour de la 
semaine (du mois) est-ce au- 
jourd'hui? Il The next — 
(after), le lendemain (de). 

DEAL : a great — , beaucoup (de). 

DEALER, marchand. || Fruit — , 
fruitier, marchand de fruits. 

DECEMBER, décembre. 
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DEUVER, livrer (à domicile). 
DEPÂBT, partir. 
DESK, bureau, pupitre. 
DBSTBOT, détruire. 
DINE, diner. 
' DiNiNGh-ROOM, soUe à manger. 
DiNNER, dîner. || — is served, A 

table ; Madiame est servie. 

Il Come to — , venir cUner. 
DiBHES, vaisselle. 
DisoBEY, désobéir (501). 

DISPLEASED, fftcllé. 

DO, faire (462, 601). || — (don't) 

you ? n'est-ce pas ? 
DOCTOR, médecin. 

DOQ, chien. || — eared, mangé aux 
' bords. 

DOLLAR, dollar, cinq francs. 
DOWN : — stairs, en bas. || Go 

— , descendre. || — town, en 

ville. 
DOZEN. cUmzaine. \\ A franc a — , 

un tranc la douzaine. 
DRAWER, tiroir. 

DRAWING-ROOM, SaloU. 

DRiLL, exercice. || To — , f. l'exer- 
cice. 
DRiNK, boire. 
DX7RING, pendant. 



EACH, chaque (adj.)j chacun (pron.). 

Il Èight francs — , huit francs 

pièce (chacun). 
EAR, oreiUe. \\ Hâve an — ache, 

avoir mal à l'oreille. 
EARLT, de bonne heure, \\ To be 

two hours — , être en avance de 

deux heures. 
EARN, gagner. 
EA8Y, facile. 

EAT, manger. || — dinner, dîner. 
EDUCATED, instruit. 
EDUCATION, instruction, éducation. 
Eoo, œuf. 
EIGHT, huit. 
ELEVEN, onze (no liaison or elision 

hefore onze). 
EL8E : anything — , autre chose. 

Il Nothing (not anything) — , 

rien d'autre. 
ENEMY; ennemi (s). 



ENGLiSH, anglais. || Speak — , 
parler anglais. 

ENOUGH, assez (pour). || .Warm 
— , assez chaud. || Money — 
to, assez d'argent pour. || Kind 
— to, assez aimable pour. 

ENTER, entrer (dans). 

ESPECIALLY, SUrtOUt. 

EVENiNG, soir. Il Last (yesterday) 
— , hier soir. 

EVERY, tout, tous, chaquo. || — 
thirty minutes, toutes les trente 
minutes. || — day, tous les 
jours. Il — time. toutes les 
fois. [I — other day, tous les 
deux jours. || — six months, 
tous les six mois. 

EVERYBODY, tOUt lo mOUdo, tOUS. 
EVERYTHING, tOUt. 

EXAMiNATiON, oxameu. 
EXERCISE, exercice, devoir. 
EXPECT, attendre. || — to do sg., 

compter (501). 
EXPENSIVE, cher, coûteux. 
EXPLAiN, expliquer. 
EXPRESS (noun), express. 
EYE, œU. 1 1 Close one's — s, fermer 

l'œU. 



PACT, fait. Il In — , en effet, 

effectivement. 
FAiL. manquer (de) ; être refusé (in 

school). 
FAiTHFUL, fidèle. 
FANCY, envie. \\ Hâve a — to do 

sg., avoir envie de f. qch. 
FAR^ loin. Il How — ? à quelle 

distance ? 
FARMER, fermier, cultivateur, pay- 
san. 
FAST, vite. 
FATHER, père. 
FATHER-iN-LAW, boau-père. 
FEBRUARY, février. 
FEEL, sentir. || — cold (warm), 

avoir froid (chaud). 
FEW, peu (de). || A — , quelques, 

quelques-uns de. 
FEWER, moms (de). 
FiELD, champ. Il In the — s, aux 

champs, à la terre. 
FiFTEEN, quinze (300). 
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FiPTY, cinquante (300). 

FiGHT, combattre, se battre. 

FIN, nageoire. 

FiNALLT, enfin, à la fin. || — to 
do 8g., finir par f . qch. 

FiND, trouver. || — again, re- 
trouver. Il — eut, Savoir, ap- 
prendre, découvrir. 

FINE, beau ; à merveille {adv.), \ \ It 
is — weather. Il fait beau (temps) . 

FiNGER, doigt. 

FINISH, finir (501). 

FIRST [adv), d'abord. 

FIRST (ody.), premier (153). jj At 
— , d'abord. 

FisH, poisson. 

FiVE, cinq. 

FLOWER, fleur, 

FLT, voler. 

FOLLOW, suivre. 

FOR (conj.). car. 

FOR {prep.jy pour, pendant, depuis 
(153). Il I hâve net seen him 
— two weeks, Il y a une quinzaine 
que je ne l'ai vu. 1 1 As — , quant 
à, pour ce qui est de. * 

FORBiD, défendre (501). 

FORCE, forcer (501). 

FOREST, forêty bois. 

PORE VER, toujours. || France — I 
Vive la France I 

FORGET, oublier (501). 

FORK, fourchette. 

FORTY, quarante (300). 

FOUNTAiN-PEN, porto-plumo à réser- 
voir, stylographe. 
» FOUR, quatre. 

FOURTEEN, quatorze. 

FOURTH, quart (noun), quatrième 
(adj.). Il On the — of July, 
le quatre juillet. 

FRANC, franc. 

FRANCE, France (314). 

FRENCH, français. || — teacher, 
professeur de français. || Speak 
— , parler français. || — lesson 
leçon de français. 

FRENCHMAN, Frauçais. 

FRENCHWOMAN, Française. 

FREQUENT, fréquent. 

FRESH, frais. 

FRiDAY, vendredi. 1 1 — s. le vendredi. 

FRiEND, ami, amie, [j A — of 



mine, un de mes amis. || A 
doctor — of mine, un médecin 
de mes amis. 

FRiENDsdp, amitié. 

FROCK-coAT, redingote. 

FR0M, de, depuis. || — which, ^ 
d'où. 

FRONT : in — of , devant, en face de. 

FRUIT, fruit. Il Some — , des (quel- 
ques) fruits. 1 1 — dealer, fruitier, 
marchand de fruits. || — tree, 
arbre fruitier. 



OARDEN, jardin. 

GARDENER, jardiiiieT. 

GENERAL, général. 

GENTLEMAN, mousieuT (p/., mes- 
sieurs). 

GERMAN, allemand {adj.). Alle- 
mand (e) irumn). 

GET, obtenir, avoir, devenir, se 
faire, se procurer (501). || ' — 
thirsty, avoir soif. || — himgry, 
avoir faim. || — cold (warm; 
persans), avoir froid (chaud). 

GHOST, revenant. || Believe in 
— s, croire aux revenants. 

GiRL, {petite, jeune) fiUe. 

GiVE, donner. || — back, rendre. 
Il — up, renoncer (501). jj — 
pleasure to, f. plaisir à. 

GLAD, content (de), aise, 

GLASS, verre. || — es (spectacles), 
lunettes. 

GLOVE, gant. 

GLOVER, gantier. 

GO. aller (417, 501), marcher. 
[j — back, retourner. || — 
aown, descendre. || — up, 
monter. 1 1 — bicycling, (ail») f . 



une promenade à bicyclette. 
Il — in, entrer (dans). || — 
out, sortir. || — away, partir, 
s'en aller. || — to meet sn., 
aller à la rencontre de qqn. 

GOD, Dieu. 1 1 Believe in — , croire 
en Dieu. 

GOOD, bon, brave, aimable. 

GRAMMAR, grammaire. \\ A — 
lesson, une leçon de grammaire. 

GRANDFATHER, graud-père. 

GRANDMOTHER, grand^mèrc. 
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GBEAT, grand. || A — deal, beau- 
coup (de). 

GREEN, vert. 

GRiEVE, f . de la peine à. 

GROCER, épicier. 

GROw, grandir {peraons. animcda) ; 
grossir {fruitSy vegetables) ; pous- 
ser {'pUmts), 

GUEST, invité. 

GUiTAR, guitare» || Play the — , 
pincer (jouer) de la guitare. 

GUN, fusil. 



haïr, les cheveux {men) ; le poil 

{animaUi). 
H AND (verb), remettre. 
HAND (n(mn)j main, 

HANDSOME, boau. 

HARD : work — , travailler ferme. 
HARDLY, à peine (160, 161) ; ne 

. . . guère. 
HARP, la harpe. \\ Play the — , 

pincer (jouer) de la harpe. 

HAS, a. 

HAT, chapeau. 

HATE, hair. 

HAVE, avoir. || — to, devoir (501), 

faUok (501). H — sg. done, f. 

f. qch. Il — sn. do sg., f. f. qch. 

à qqn. 
HE, il. 
HEAD, tête. Il Ta hâve a — ache, 

avoir mal à la tête ;. avoir im 

mal de tête. 
HEAR, entendre. || To — from 

sn., recevoir des nouvelles de 

qqn. || Let me — from you. 

Donnez-moi de vos nouvelles. 
HEAVY, lourd. 
HELP, aider (501). 
HER, la, lui {-pron.) ; son, sa, ses 

{po8s. adj.). 
HERE, ici, là. Il — is (are), voici. 

Il — she is, La voici. 
HERS, le sien, etc. 



Ji 



HiGH, haut. Il — priced, cher, 
coûteux. 

His, son, aa, ses ; le sien, etc. 

HOLIDAT, fête. 

HOME : at — , à la maison, chez 
lui, etc. Il Go — , aller à la 
maison (chez lui, etc.). 



HOPE, espérer (501). 

HORSE, cheval. 

HOT, chaud. Il I am — , J'ai chaud. 
Il It is — {weather)y II fait chaud. 

HOUR, heure. \\ It goes fifty kilo- 
meters an — , H fait cinquante 
km. à rheur,e. || At ail — s, à 
toute heure. 

HonsE, maison. || At (to) our — , 
chez nous. 

How, comment (?), que (!), 
comme (I). || — much, com- 
bien de (?). que de (!). |l — 
glad I am I Que (Comme) je 
suis content ! 1 1 — old are 
rou ? Quel âge avez-vous ? 

— far ? à quelle distance ? 

— long ? combien de temps ? 
depuis quand? (315) || — are 
you ? Comment allez-vous ? 

HOWEVER, cependant. 

HUNGRY : to be, get, — , avoir 

faim. Il Be very — , avoir 

grand'faim. 
HUNTER, chasseur. || A — friend 

of ours, tm chasseur de nos amis. 
HURT, f . mal à. 
HUSBAND, mari. 



IF, SI. 

iLL, malade (adj.) ; mal (adv.). 

IMMEDIATELT, tOUt de SUitO. 

IN, dans, en, de {after superlative). 

Il — front of, devant, en face de. 
INDEPENDENCE, indépendance. 
INFORMATION, r enseignement (s). 
iNSiDE, intérieur. f| On the — 

of, à rintêrieur de. 
INSPECT, visiter. || To get, hâve, 

one's baggage — ed, f . visiter ses 

bagages. 
INSPECTION, inspection. \\ — days, 

les jours d'inspection. 
iNSTEAD OF, au lleu de. 
INTEND, compter (f. qch.) ; avoir 

l'intention (de f. qch.). 
iNTERESTiNG, intérossaut. 
iNTO, dans. 
iNTRODucE, présenter. 
is, est. 

IT, il, elle; ce ; le, la. 
ITS, son, sa, ses ; en (309). 
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JANUABY, janvier. 

JOHN, Jean. 

JOKE {verh)j vouloir rire, plaisanter. 

jouBNEY, voyage. || Take a — , f. 
un voyage. 

JXJLT, juillet. 

JUNE, juin. 

jusT, juste, justement. || — the 
same, tout de même. || — 
now, tout à Theure. || I hâve 
— seen him, Je viens de le voir 
(153). 



KEEP, empêcher (501). 
KiLL, tuer. 

KILO, cf. KILOGRAM. 

KiLOGBAM, kilogramme, kilo. 

Il Two francs a — , deux francs 

le tdlo. 
KiLOMETEB, kilomètre. || Fifty 

— s an hour, cinquante kilomètres 

à rheure. || It is ten — s f rom 

. . ., n est (se trouve) à dix 

kilomètres de . . . 
KiND, bon^ aimable. 
ENiFE, couteau (tablé) ; canif 

(pocket) . 
KNOw, savoir (501), conn^tre. 



LADY, àame. 

LAMB, agneau. 

LANDSCAPE, paysago. 

LABGE, grand, gros. 

LAST, le dernier. || — evening, 
hier soir. 1 1 — week, la semaine 
dernière (passée). (| — night, 
cette nuit, hier soir. 

LATE, tard, en retard. || Be — in 
doing sg., tarder à f . qch. 1 1 How 
— is the train ? Combien le 
train a-t-il de retard? || He is 
two hours — , H est en retard de 
deux heures. 

LAWYEB, avocat. Il A — friand of 
ours, un avocat de nos amis. 
Il He is a — ,11 est avocat ; C'est 
un avocat. 

LAY, poser. 



LAZY, paresseux. 
LEABN, apprendre (501). 
LEAVE, quitter, laisser, partir. 
LEG, jambe (men, cows, harses) ; 

patte (most animais), • 
LEND, prêter. 
LESS, moins (de). 
LEssoN, leçon. || A French — , 

une leçon de français. 
LET, laisser (116), permettre (501). 

aTo — him hear from me. lui 
onner de mes nouvelles. || — 
us = first pi. imperative. \\ — 
him (them) = third sing, (pi.) 
subjunctive. 

LETTEB, lettre. 

LiBBABY, bibliothèque. 

LIFE, vie. 

LiKE, comme, pareil. || Treat sn. 
— a friend, traiter qqn. en ami. 

UKE, aimer (501). ]f — better, 
mieux aimer. 

LiTTLE, petit (adj.) ; peu de (adv.). 
Il A — , un peu (de). || Toc — -, 
trop peu (de). 

LiVE, vivre, demeurer (âtoell). 

LONG (adj.)f long. 

LONG (adv.)j longtemps. || — er, 
plus longtemps. 1 1 How — ? com- 
bien de temps? depuis quand? 
etc. (315). ifNo (not any) — er, 
ne . . . plus. Il It is a — time 
since, il y a longtemps que. 

LONGEB, cf. LONG. 

LOOK, par^tre, sembler, avoir Tair. 

Il — at, regarder. || — for, 

chercher. || — out of (through), 

regarder par. 
LOBE, perdre. 
LOVE, aimer. 
LUNCH, déjeuner. 
LUNG, poumon. || Hâve a pain in 

the — s, avoir mal à la poitrine. 

M 

MADAM, m^adame. 

MAiD, bonnCy femme de chambre. 

MAKE, faire (501), rendre ( + 
««&■)• Il — sn. do sg., forcer 
(obliger, contraindre) qqn. à f. 
qch. 

MAN, homme. 
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MANY, beaucoup (de) ; bien ; de 
nombreux. || How — 7 combien 
de ? Il As — as, autant de . . . 
que. 

MARCH, mars. 

MARK, notôf point. 

MARY, Marie. 

MAY, mai. 

MEAT, viande. 

MEET, rencontrer, f. la connais- 
sance de. y Go (come) to — sn., 
aller (venir) à la rencontre de 
qqn. 

MELON, melon. 

MiDNioHT, minuit. 

MiLK, lait. Il Coffee with — , café 
au lait. 

MINE, le mien, etc. || A soldier 
friend of — , un soldat de mes 
amis. 

MINUTE, minute. \\ Be ten — s 
late (persons), être en retard de 
dix mmutes. 

MISS, manquer (501). 

MOMENT, moment, instant. || In a 
— , tout à l'heure, à Tinstant. 

MONDAY, lundi. Il Next — , lundi 
prochain. 

MONEY, argent. 

MONTH, mois. Il What day of the 
— is it to-day ? Quel jour du 
mois est-ce aujourd'hui ? | j Two 
— s ago, il y a deux mois. 

MORE, plus (de) ; davantage. 



Music, nvusique. || A — teacher, 
un professeur de musique. 

MUST, devoir (501), falloir (501). 
Il How tired they — hâve been ! 
Qu'ils ont dû être fatigués ! 

MY, mon, ma, mes. 



N 



NAME, nom. 

NAPKiN, serviette. 

NAPOLEON, Napoléon. 

NATIONAL, national. 

NAUGHTY, méchant. 

NEAR, près de. 

NEED, avoir besoin de, falloir (501). 

Il Do you — money ? Vous 

Jfaut-U de l'argent ? 
NEioHBOR, voisin(e).^ 



NEVER, jamais, ne 



. jamais. 
— Year's 



The — day, 
The ~ day 



No 



NEW, nouveau, neuf. 
Day, le jour de l'an. 

NEW YORK, New- York. 

NEXT, prochain, 
le lendemain. 

after his departure, le lende- 
main de son départ. 1 1 — week, 
la semaine prochaine. || The 
— morning, le lendemain matin. 
1 1 The — time, la. prochaine fois. 
(Cf. foot-note, v. 163.) 

NiGHT, . nuit, l] Last — , cette 
nuit ; hier soir. 

NiNE, neuf. 



ne . . . plus. Il A no, non ; ne . . . pas (point). 



few cents — , encore quelques 
sous, quelques sous de plus. 

MORNiNO, matin, matinée. \\ Every 
—, tous les matins. || -^, in 
the — , le matin. I| At eight 
o'clock in the --. à huit heures 
du matin. || The next — , le 
lendemain matin. 

MOTHER, mère. 

MOTHER-iN-LAw, beUe-mèrc. 

MR., Monsieur, M. 

MRS., Madame j Mme. 

MUCH. bien (du, etc.) ; beaucoup 
(de). Il Toc —, trop (de). 
Il As — as, autant (de) . . . 
que. Il Se — , tant (de). || How 
— ? combien (de)? || Very 
— , beaucoup (de). 



— one, ne . . . personne. 

Il Why — , mais non. 
NOBODY, ne . . . personne. 
NOISE, tapage, bruit. 
NOON, midi. || The — train, le 

train de midi. 
NOT, ne . . . pas (point). || — 

so ( + cidj. or advJ), moins. 
NOTHiNG, rien, ne . . . rien. || — 

else, rien d' autre. 1 1 — interesting, 

rien d'intéressant. || — but, rien 

que. 
NOTICE, remarquer, s'apercevoir de. 
NOTION, envie. \\ Hâve a — to, 

avoir envie de. 
NOVEMBER, novembro. 
Now, maintenant, à présent. 1 1 Just 

— , tout à l'heure. 
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At three — , 
The three — 



i 



OBEY, obéir (501). 
o'cLOCK, heureis), 

à trois heures. | 

train, le train de trois heures. 

At four — in the moming, 

Quatre heures du matin. 

About six — , vers (les) six 

heures. 
ocTOBER, octobre, 
op, de. Il — it (them), en. 
OFFicER, officier. 
OFTEN. souvent. 
OLD, vieux, ancien, âgé. || How — 

are you ? Quel âge avez-vous ? 

Il I am eight years — , J'ai huit 

ans (Je suis âgé de huit ans). 

Il I am three years — er than he. 

Je suis plus âgé que lui de trois 

ans, or y al trois ans de plus que 

lui. 
OMNIBUS, omnibus. 
ON, sur. Il — the way, en route. 

1 1 — the f ourth of Juïy, le quatre 

juillet. 
ONCE, une foiSf autrefois. || At 

— , tout de suite. || — more, 

encore une fois. 
ONE, tm(e) ; on ; run(e). 
ONioN, oignon. || — soup, soupe à 

roigpQon. 
ONLT, ne . . . que, seulement, seul 

(adj.). 
open(ed), ouvert. 
oppoRTUNiTT, occasion. 1 1 Hâve an 

— of doing sg., avoir l'occasion 
de f . qch. 

OR, OU ; ni {after négations) . J | Five 

— ten minutes, cinq à dix minutes. 
ORCHARD, verger. 

ORDER : in — to, pour, afin de. 

Il In — that, pour que; afin 

que. 
ORDER (verh)y commander (501) ; 

ordonner (501). 
OTHER, autre. 
ouGHT, devoir {conditionaT). \\ I 

— to hâve done sg.. J'aurais dû 
f. qch. 

ouR, notre, nos. 
OURS, le nôtre, etc. 
owE, devoir. 



OWN,. propre (before noun). \\ A 
watch of my — , une montre à 
moi. 



PACKAGE, paquet. 

PAGE, page. 

PAIN, mal. Il Hâve a — in the 

lungs, avoir mal à la poitrine. 
PAIR, paire. 
PAPER, papier, journal. 
PARENT, parent. 
PARK, parc, jardin public. || In 

the — , au parc. 
PARLOR, salon. 
PARTiciPLE, participe. 
PASS, passer, être reçu {at achool). 
PA8T, passé. Il For the — six 

montns, depuis six mois. 
PAT (POR). payer. || — sn. avisit, 

rendre (faire) visite à qqn. || — 

attention to, f. attention à. 

Il I paid two francs a dozen for 

them. Je les ai pajrés deux francs 

la douzaine. 
PEAR, poire. 

PEAR-TREB, poirior. 

PEN, plume. 1 1 Foimtain , porte- 
plume à réservoir, stylographe. 

PEOPLE, gensj monde, on (subn. 
only). Il Many — , oeaucoup de 
monde, bien des gens. 

PEPPER, poivre. 

PERHAPS, peut-être. 

PIANO, piano. || Play the — , jouer 
du piano. 

PIECE, piècej morceau. || A ten- 
franc — , tme pièce de dix francs. 

PITY {noun)j pitié. \\ Take — on, 
avoir pitié de. 

PLATE, assiette. 

PLAY (verh)f jouer, pincer. || — 
the piano (violln), jouer du piano 
(violon). Il — the harp (guitar), 
pincer (jouer) de la harpe (de la 
guitare). || — a game, jouer à 
tm jeu. Il — truant, f. l'école 
bulssonnière. 

PLEASANT : be — (weather), t. 
beau (temps). 

PLEASE {verb)f plaire (à), f. plaisir 
(à). 
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PLEA9E {adv.)y s'il vous plaît. 

PLEASED, content (de). 

PLEASURE, plaisir. || Give — to, 

f . plaisir à. 
PLUM, prune. 
p.M. : at three — , à trois heures de 

l'après-midi. 
POLE, Polonais. 
pooR, pauvre. 
posTMAN, facteur. 
POTATO, pomme (de terre). 
PREFER, préférer, aimer mieux 

(501). 
PREPARE, préparer. 
PRESENT, cadeau, présent. || At 

— , à présent. || Make — s to 

sn., f. des présents à qqn. 
PRESIDENT, président. 
PRETTT, joli (adj.) ; assez {adv.). 
PRE VENT, empêcher (501). 
PRIMER, abécédaire. 
PRINCIPAL, proviseur. 
PROCLAiM, proclamer. 
PROFEssoR, professeur. 
PROMISE, promettre (501). 
PROPOSE, proposer (501). 
PUPiL, élève (m. orf.). 
PUT, mettre, placer, poser. || — 

on, mettre. 

Q 

QUIET, tranquille. 

QUITE, bien, assez, tout à fait. 



RAiLROAD, chemin de fer. 

RAiLWAT, chemin de fer. 

RAiN {noun)j pluie, 

RAiN (verh), pleuvoir. 

RATHER, plutôt, assez. Il Prefer to 
do sg. — than to do sg. else, 
mieux aimer f. qch. que (de) f. 
quelque autre chose. 1 1 I should 
~ live in the United States than 
in Canada, J'aimerais mieux (pré- 
férerais) demeurer aux États- 
Unis qu'au Canada. 

READ, lire. 

REALLT, effectivement. 

RECEivB, recevoir. 

RECITE, réciter. 

RECOVERED, romis. 



RED, rouge. 

REFUSE, refuser (501). 

REGIMENT, régiment. 

REGRET, regretter. 

RELT, compter (sur). 

REMARK, observation, 

REMOVE, enlever. 

REPROACH, reprocher (501). 

RESEMBLE, ressembler (501). 

RESTAURANT, restaurant. 

RETURN, retourner {go bock) ; re- 
venir (come bock) ; rendre (give 
bock), 

RiCH, riche. 

RIDE : take a bicycle — , f . une 
promenade à bicyclette. 

RiGHT, juste, tout (adv.). \\ Be 
— , avoir raison. 1 1 Ail — ! 
à la bonne heure I 

RIPE, mûr. 

RiPEN, mûrir. 

RIVER, rivièrey fleuve. 

ROAD, route j chemin. || Rail — , 
chemin de fer. 

ROOM, chambre; saUe, . pièce, place, 

ROSE, rose. 

RULE, règle. 



SALT, sel. 

SAME, même (before noun), \\ Just 

the — , tout de même. 
SATisFiED, content (de). 
SATURDAY, Samedi. 
SAY, dire. 
SCHOOL, école. Il At (to) — , à 

l'école. Il Cut —, f. l'école ' 

buissonnière. 
scoLD, gronder. 
SEAT, phjce. 

SEATED, assis. 

SEE, voir. Il — again, revoir. 

SEEM, sembler, paraître, avoir l'air. 

SELFiSH, égoïste. 

SELL, vendre. 

SEND, envoyer. 

SEPTEMBER, Septembre. 

SERVE, servir (501). 

SERVICE, service. 

SEVEN, sept. 

SEVENTEEN, dix-SCpt. 

SEVERAL, plusieurs, quelques. 



i 
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SHSEP, mouton. 
SHOE, soulier, bottine. 
8HOP, f . des emplettes. 
SHORT, petit, court. || — er, moins 
grand, moins long. 

SHOULD, cf. 145. 

SHOW, montrer, f . voir, indiquer. 

SHUT, fermer. ]| — my, your, etc., 
eyes, fermer 1 œil. 

siGN, signe {rioun) ; signer {verh). 

siNCE, puisque {conj.^ cause) ; de- 
puis (prep.j time) ; depuis que 
{conj.f time). \\ It is a long 
time — , Il y a longtemps que. 
Il How long is it — ? Combien 
y a-t-il que ? 

siNG, chanter, siffler {birds). 

SIR, monsieur. 

siSTER, sœur. 

siTTiNG, assis. 

SIX, six. 

SKILLFUL, habile. 

SLBEP, dormir. || Not to — a 
wink, passer une (la, when definite, 
as " last night ") nuit blanche. 

SLEEPY, endormi. || Be — , avoir 
sommeil. 

SLOW, lent. Il Be — in doing sg., 
tarder à f . qch. 

SMALL, petit. 

SMOKE, fumer. 

SNAKE, serpent. 

so, si, aussi, ainsi, tant. I| — 
much (many), tant (de). |[ Not 
— (+ adj. or adv.), moins. 
Il — as to, pour, afin de. || — 
that, pour que, afin que. 
• soLDiER, soldat. 1 1 A — friend of 
mine, tm soldat de mes amis. 

SOME, des, du, de Za, de V (308) ; 
en (309); quelque (s). || — 
one, quelqu'un. || — thing, quel- 
que chose. 

BOMBTHiNG, quelquo chose. H — 
good, quelque chose de bon. 

soMETiMEs, quelquefois, parfois. 

SON, fils. 

BONG, chanson. 

sooN, bientôt. || As — as, aussitôt 
que (140) ; dès que (140). 
Il No — er . . . than, à peine 
... que (160, 161). 

SORRT, fâché; be — , regretter. 



SOUP, soupCy potage. || Oniqn — , 

soupe à r oignon. 
SPEAK, parler. || — French, parler 

français. 
SPEND, passer {time) ; dépenser 

(money). 
SPOON, cuiUer. 

BQX7IRREL, éCUrOUil. 

stair(s), escalier. . || Down — , en 

bas. 1 1 Up — , en haut. 
station, gare. 
STAT, rester ; demeurer. 
STEP in, entrer dans. 
STiLL, encore, toujours. 
STOP, cesser (501) ; s'arrêter ; 

en rester là. 
STORY, histoire; étage (of a buildr 

ing). 
STRAWBERRY, fraise. Il Wild — , 

fraise des bois. 
STREET, rue. 
STREET CAR, tramway. 
STRiKE (verh) , frapper. 1 1 — twelve, 

sonner midi (minuit). 
STRONG, fort. 
STUDY, étudier. 
succEED, réussir (501), parvenir 

(501). 
sucH, pareil, si {hefore adj.), aussi. 
sxjPFiciENTLY, assez. 
SUGAR, sucre. 

SX7MMER, été. 

SUN, soleil. 1 1 In the — , au soleil. 
SUNDAY, dimanche. || Every — , 
le dimanche, tous les dimanches. 
BURE, sûr. 
suRELY, sûrement. 
swiM, nager. 

T 

TABLE, table. 

TAKE, prendre, conduire, mener. 
Il — off, ôter. Il — a walk, 
f . une promenade, se promener. 
Il — a bicycle ride, f. une prome- 
nade à bicyclette. || — pity on, 
avoir pitié de. || — after, tenir 
de. 

TALK, parler, causer. || — French 
(English), parler français (an- 
glais). 

TALL, grand. 

TEA, thé. 
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n' 



Wild 



^m 



purei 






M 



TBACH, enseigner. || To — them, 
leur f . la classe. 

TBACHER, professeur, instituteur, 
maître. || French — , professeur 
de français. 

TELL, dire, raconter (a story), 

TEN, dix. 

TERROB, frayeur, 

THAN, que; de Çbefore numbera). 

THANK, remercier (501). || — 
you, merci, je vous remercie. 

THANKS, merci. 

THAT, qui (rd. pron., svbject) ; 
que (rd. pron. y ofnect) ; que 
{conj.) ; ce (dem. aai. or pron.) ; 
cela (dem. pron.). \\ — is, c'est, 
voilà. Il — is why, voilà pour- 
quoi. 

THE, le, la, les. 

THEiR, leur. 

THBiRS, le leur, etc. 

THEN, alors, puis, enstdte. . 

THERE, là, y. Il — is (are), il y a, 
voilà. Il — was (were), fl y 
avait. Il — he is coming. Le 
voilà qui arrive. || From — , 
en. 

THEREFORE, voilà pourquoi, aussi. 

THESE, ces (. . .-ci); ceux-ci 
(pron.). 

THiNG, chose. 

THiNK, penser (501), croire (501), 
trouver, juger. 

THiRSTT : to be (get) — , avoir soif. 

THiRTEEN, treize. 

THiRTY, trente. 

THis. ce, cet, cette (. . . -ci) (dem. 
aaj.) ; ceci (dem. pron.) ; celui 
(ceUe)-ci (dem. pron.). \\ — is, 
voici. 

THOSE, ces (. . . -là) (adj.) ; ceux 
(ceUe8)-\k (pron.). 

THOUGH, bien que, quoique ; cepen- 
dant (adv.). 

THREATEN, mouacer. 

THREB, trois. 
THX7RSDAY, jeudi. 

TICKET, billet. 

TiCKET-wiNDOw, guichet. 

TiBOî, temps, fois. \\ This — , cette 
fois. Il Three — s a week, trois 
fois par semaine. || In (on) — , 
à rheure. || At any — , à toute 



heure. || At what — ? à quelle 
heure? ||What — isit? Quelle 
heure est-il? || It is a long — 
since, D y a longtemps que. 

TiRED, fatigué. 

TO. à, en, jusqu'à, pour, afin de. 
Il — my uncle's, chez mon oncle. 

TO-DAY, aujourd'hui. || What day 
of tne week (month) is it — ? 
Quel jour de la semaine (du 
mois) est-ce auîourd'hui? || — 
is the 13th of August. C'est au- 
jourd'hui le treize août. || One 
(two, three) weeks from — , 
d'aujourd'hui en huit (en quinze, 
en trois semaines). || — 's les- 
son, la leçon d'aujourd'hui. 

TOGETHER, eusomblo. 

TO-MORROW, demain. || What day 
of the week (month) will — be ? 
Quel jour de la semaine (du 
mois) sera-ce demain? 

Too, aussi, trop. 1 1 — little (few), 
trop peu (de). || — much 
(many), trop (de). 

TOOTH, dent. 

TOP, impériale (ofomnibiLs), sommet 

, (of mountain). \\ On (to) the — , 
sur rimpêriale. 

TOWN, viue. Il Down — , en ville. 
Il Ldve in — , demeurer à la ville. 

TRAIN, train. || The three o'clock 
— , le train de trois heures. 

TRANSPER (noun), correspondance. 

TRAVEL, voyager. 

TREE, arbre. 

TRUANT : to play — , f. l'école 
buissonnière. 

TRUE, vrai. 

TRUNK, maUe, 

TRY, essayer (501), vouloir (501). 

TUESDAY, mardi. 

TURN, tour. 

TWELVE, douze. 

TWENTY, vin^. Il A franc 

pièce, une pièce de vingt francs. 

TWO, deux. Il — weeks from to- 
day, d'aujourd'hui en quinze. 

U 

TJMBRELLA, parapluie. 
UNCLE, oncle. 
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UNDER, SOUS, au-dessous de. 

UNDERSTAND, Comprendre, en- 
tendre. 

UNFLATTEBiNo, peu flatteur. 

UNHAPPY, malheureux, triste. 

UNTiL, jusqu'à {jprep.}, jusqu'à ce 
que \conj.)y en attendant que 
{conj.). 

XTPSTAiBSy en liaut. 

nsBD TO 18 tranalcUed by the im- 
perfed tense. 

nsBFXTL, utile. 

UBELESS, inutile. 

usuALLT, d'ordinaire. 



VEAL, veau. 

VEQETABLE, légUmO. 

VERT, très, bien, fort. 

VEXED, fâché. 

viLLAGEi village. 

VIOLET, violette, 

viouN, violon. Il Play the — , 

jouer du violon. 
visiT (noun), visite, \\ Pay (make) 

a — to sn., f. (rendre) visite à 

qqn. 
visiT (verh), visiter (places), f. 

(rendre) visite à (persans). 



W 



WAIT (for), attendre. 
WAiTER, garçon. 
WAiTiNG-RooM, soUe d'attouto. 
WAKE, (s')éveiller, (se) réveiller. 
WALK (noun), promenade, \\ Take 

a — , f. une promenade, se 

promener. 
WALK (verh), marcher, se promener. 

Il Go — ^ing, f. une promenade, 

se promener. 
WANT, désirer (501), vouloir (501). 
WARM, chaud. Il It is — (weather), 

n fait chaud. || I am — , J'ai 

chaud. 
WASH, laver. 
WASTE, perdre. 
WATCH (noun) y montre. 
WATCH (verb), regarder. 
WATER, eau. 



WAY, route, chemin, façon. \\ On 
the — , en route. || By — of, 
comme. 

WEAR, porter, mettre. 

WEATHER, temps. Il What is the 

— 7 Quel temps fait-il? || It 
is fine — , n fait beau (temps) ; 
Le temps est beau. 

WEDNESDAY, mercredi. 
WEEK, semaine, \\ Two — s, une 
quinzaine, l| Whàt day of the 

— is it to-day ? Quel jour de 
la semaine est-ce aujourd'hui? 
Il Next (last) — , la semaine 

rochaine (dernière, passée). 
One (two, three) — s from 
to-day^ d'aujourd'hui en huit 
(en qumze, en trois semaines). 

WELL (adv.), bien, éh bien. 

WHAT (pron.), que (?), qu'est-ce 
qui ( ? ), qu'est-ce que (?) ; ce 
qui, ce que. 

WHAT (adj,), quel (?) (I). I| — 
a, quel I 1 1 — is the weather ? 
Quel temps fait-il? || — color 
is your haïr ? De midlle cotdeur 
sont vos cheveux? || — did 
you see (that was) interesting? 
Qu'avez-vous vu d'intéressant? 
I At — time ? à quelle heure ? 
I — time is it ? Quelle heure 
est-il? [I — day of the week 
(month) is it to-day ? Quel jour 
de la semaine (du mois) est-ce 
aujourd'hui ? 

WHAT (interjection), comment ! com- 
ment donc I II — a pretty httle 
girl ! .Quelle joUe petite fille i 

WHEN, quand (l^)i lorsque, que. 
M The day —, le jour où. || At 
the moment — , au moment oft 

WHERE, oii. 
WHETHER, si. 

WHicH, qui (rel, pron., subj.) ; que 

(rd. pron., oifj. or predicaie) ; 

quel (ird. adj.) ; lequel (rél. 

or int. pron,), \\ From — , d'où. 
WHiLE, pendant que (time) (140) ; 

tandis <][ue (contrast). || — play- 

ing, en jouant. 
WHIST, whist. Il Play — , jouer au 

whist. 
WHisTLE (verb), siffler. 
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WHiTE, blanc. 

WHO, qui, qui est-ce qui ( ?). 

WHOLE, tout, entier. || The — 

class, toute la classe. 
WHOM, qui ( ?), que {rel.), qui est-ce 

que (?). 
WHOSE, à qui (?), de qui (?) (181). 
WHY, pourquoi (?), que (!). J| — 

yea (no), mais oui (non). || That 

is — , voilà pourquoi. 
wiCKED, méduuit. 
wiDOw, veuve, 
wiFB, femme. 



Guillaume, 
to be — , 



(bien) vouloir 
Car — , par- 



WILLIAM, 
WILLINO 

(501). 
wiNDOW, fenêtre. \\ 

tière. 
wiNE, vin. 
wiNK : not to sleep a — , passer 

ime (la ; cf, sleep) nuit blanche ; 

ne pas fermer VœU. 
wisH, désirer (501), souhaiter. 
wiTCH, sorcière. \\ Believe in — es, 

croire aux sorcières. 
wiTH, avec, chez, de, à. || Coffee 

— milk, café au lait. || What 

did you do — ? qu'avez-vous 

fait de? 
wiTHouT, sans iprep.), sans que. 
woLF, loup. 
WOMAN, femme. 



wooD, bois. 

WOODS, forêtf bois. 

WORD, mot, parole. • \\ Take their 
— for it, les en croire. 

WORK, travailler. || — hard, tra- 
vailler ferme. 

woRM, ver. 

wouLD (146) : He — not do it 
{past), U n'a pas voulu le f. 

WRITE, écrire, donner de ses nou- 
velles à qqn. 



TARD, coiirj mètre. 

TEAR, an, année. \\ Three — s older 

than I. plus âgé que moi de trois 

ans. Il Last (next) — , Tannée 

dernière (prochaine). 
TES, oui ; si {after négative). \ \ Why 

— , mais oui (si). 
TESTERDAY, hier. Il — was Thurs- 

day, July first, C'était hier jeudi, 

le premier juillet. || Day before 

— , avant-hier. 
TET, encore, cependant. 
Tou, vous, tu, te. toi. 
TOUNG, jeune. || I am four years 

— er than he. Je suis moins âgé 

que lui de quatre ans. 
TOUR, votre, ton. 
TOURS, le vôtre, le tien. 
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adjectives, agreement, 9; plural, 10, 302 
féminine, 15, 305 ; position, 37. 38, 316 
démonstrative, 39; interrogative, 63 
comparison, 122, 124, 127 ; possessive, 
18; dépendent partitive' with, 101. 

adverbs, of quantity, 77 ; position, 307. 

aço, 196. 

agreement, of adjectives, 9 ; of verbs, 97 ; 
of pronouns, 98 ; of possessives, 167. 

aider, regimen of , 68 ; p. 67. 

aimer, à omitted, p. 186. 

aller, près, indic, 48; imperative, 49; as 
future, 50 ; regimen, 51 ; imperfect 
subjunctive, 164. ■ 

any, as adj., 46 ; as pron., 47. 

à peine, 161. 

appartenir, 182. 

article, indef., 1, 2; des as plural, 3; 
lacking with occupations, etc., 103 ; 
definite, 6; repeated, 4; omitted in 
proverbs, p. 371. 

aspirate h, 87. 

aussitôt que, tenses with, 140, 149. 

auxiliary, position of pers. pron. object 
with. 92. 

avoir, près, indic, 5; imperf. indic, 107 
simple j>ast, 157 ; avoir froid, etc., 62 
près, subj., 110; imperf. subj., 163 
complète imperative, 116; complète 
conj., 400; synopsis, 401. 

B 
bel, 41. 
6]/, after passives,. 195. 



c and g, soft and hard, 73-75. 

cardinal numbers, 300. 

-cer, verbs in, 74, 321, 423. 

c^est, uses of , 99, 125, 172, 312 ; ce sont, 100. 

cet for ce, 40. 

chercher, with dir. obj., 29. 

choisir, simple past, 156. 

chose: quelque — , gender, p. 189. 

-ci, 42. 

dassroom phrases, XVIII. 

comparison. 122, 124, 127. 187. 

conditional, 143, 144, 149. 

eonditional anterior, 148. 



conditions. 150, 151. 

conjugation, outline, 169, 405. 408-411, 413. 

conjunctions, 140, 152, 161. 

conjimctive pers. pron., 128. 

consonants. symbols, XII, XIII ; voiced 

and voiceless, XIV. 
contraction, 25, 26. 
conversation, model of . 85-86. 500. 



dates, 135-137, 301. 

de - in, 126. 

definite article, forms, 6. 

demander, 30, 55. p. 459. 

démonstrative adjective, forms, 39. 

dépendent partitive, 76, 78, 81, 101, 102, 308. 

depuis, 153. 

dernière : la — fois, 153 A. 

descriptive adj., position, 37, 38, 316. 

désobéir, regimen, 54. 

dès eue, tenses with, 140, 149. 

devoir, près, indic, 80; près, subj., 113. 

diœresis, use of, p. 208. 

diphthongs, II. 

dire, près, indic, 64 ; regimen, 66. 

direct object, 23 ; with voici and voilà, 71. 

disjunctive pers. prons., 130-132, 313. 

division of syllables, I. 

donner, conjugation, 403 ; outline conju- 
gation, 405 ; synopsis, 404. 

dormir, près. inaic« 120; pluperf. indic, 
121. 

E 

écrire, près, indic, 175. 
elision, 7, 87. 
emphasis, 172. 
emphatic interrogative, 170. 
emphatic pronoun, p. 192. 
en, préposition, with près, pp., 133. 
entendre, regimen, p. 119. 
-er verbs, 403-405, 416^29. 
être, conjugation, 402; for appartenir, 
183; complète imperative, 117. 



faire, près, indic, 57; imperative, 58; 
in idioms of weather, 61. 
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féminine of adj., 15, 305. 

finir, conj., 406-406 ; regimen, 53. 

first conjugation, peculiarities of, 321. 

fois: la première — , 153; la dernière — , 

153 A ; la prochaine — , p. 163. 
future, forma, 138, 139; with quand, etc., 

140. 
future anterior, 147. 

G 

g, soft and hard, 73-75. 
-ger, verbs in, 75, 321, 427. 
gênerai noun. 56. 
grammatical terms, XlX. 



h aspirate. 87. 

haïr, près, indic, 188. 

hoto long (?), 106, 315. 

huit, no elîsion or liaison^ p. 147. 



numbers and dates, 301. 
numerals, en with, 84 ; cardinal, in dates, 
136; cardinal, 300. 

O 

obéir, regimen, 54. 

object, direct, 23; indirect, 24; pro- 

nouns, 32, 92, 207, 304. 
occupations, indef. art. wanting, 103. 
of, wanting, in dates, 137. 
-oir verbs, 410, 481-196. 
on, wanting, in dates, 137. 
on, indef. pron., 173; 1' — , p. 140; agrée- 

ment with, p. 190. 
onze, no elision or liaison, p. 147. 
order, with à peine, 161. 
ortho^raphical peculiarities of the first 

conjugation, 321. 
outline conjugation, 169, 405, 408, 409, 

410, 411, 413. 



idiomatic présent, 153, 315. 

idioms, 501. 

il y a, tense, p. 162. 

imperative, forma of, 69; subjunctive as, 

118; complète imperative of avoir, 116; 

of être. 117. 
imperfect, use of, 108, 311 ; imperf. àubj. 

of plaindre. 162. 
in, after superlative, 126. 
indefinite art.. 1-3. 
independent partitive, 45, 46, 306. 
indirect object, 24. 
indeterminate noun, 86, 185, p. 201. 
infinitive, négation with, 104 ; with prep.t 

133. 
interrogation, with pers. pron. subject, 

12; with noun subject, 70; emphatic, 

170. 
interrogative adjective, 63; pronoun, 27» 

176-184. 
-ir verbs, 406-408, 430-447. 
irregular verbs, 415-496. 



-là, 42. 

le, representing noim or adJ., 86, 185. 

lequel, interrogative, 180. 

liaison, 87, XV. 

l'on, p. 190. 

M 

ma, ohanged to mon, 19. 
me, changed to moi, 33. 
mettre, près, indic, 105; imperf. indic, 

106; près, subj., 109; past subj., 115. 
model of conversation, 85, 86, 500. 
moindre, use, p. 136. 
months, 135 ; cardinal nimibers with, 136. 

N 
nasals, VIII. 

louns, plural of. 3. 302; gênerai, 56; in- 
determinate, 86, 185. 



parler, def . art. wanting after, p. 32. 

par ^q^. for à qqn., p. 191. 

participle, past, formation of, 88-90 ; prés- 
ent, with en, 133. 

partitive, independent. 45. 46, 308; dé- 
pendent, 76, 78. 81. 101, 102, 308. 

passive, formation, 192 ; with agent only, 
194 ; translation of by, 195 ; translation 
of English passive, 310. 

past anterior, 159. 160. 

past. compound, 91, 94, 311 ; simple, 155- 
158, 311. 

past participle, formation of, 88-90. 

payer, 30. 

penser de, use. p. 174. 

personne, position, 174; gender, p. 190. 

pire. use. p. 136. 

plaindre, près, indic, 154 ; past anterior, 
159; imperf. subj., 162; pluperf. subj., 
165 ; outline conjugation, 413 ; synopsis, 
414. 

plural, of nouns, 3, 302 ; of adjectives, 10, 
302 ; of indef. art., 2. 

position, of pers. pron. objects, 304; of 
adverbs, 307 ; of adjectives, 316. 

possession, 8, 309. 

possessive adjectives, 18, 167. 

possessive pronouns, 166, 167. 

pour >>■ toorth, 273 A. 

pouvoir, près, indic, 72; distinguiahed 
from savoir, 141. 

première : la — fois, 153. 

prendre, près, indic, 142 ; cond., 144 ; fut. 
ant.. 147 ; cond. ant.. 148. 

prépositions, infinitive with; 133. 

prochaine : la — fois, tense, p. 163. 

pronouns, personal. table of , 303 ; position 
of, 304 ; disjunctive. 313 ; interrogative, 
184; possessive, 166; relative, 306; 
agreement, 98. 

Q 

quand, etc., tenses with, 140, 149. 
quantity, adv. of, 77, 78, 83; nouns of. 
81, 82; of vowels, XI. 
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quel, 63; compared with qu'est-ce (que 

c'est) que, 189 ; «zclamatory, 191. 
qui. diBJunctive, 178. 
quoi, 179. 



R 



-re verbs, 409. 448-^80. 
recevoir. 79, 410. 
regarder, 29. 
regimenB, 501. 
répétition of art., 4. 
réussir, regimen, 52. 
rien, position, 174. 



sa, changed to son, 19. 

savoir, près, indic, 134; future, 139; dis- 

tinguiahed from pouvoir, 141. 
semi-vowels, IX. 
si, tenses with, 150-152. 
ainee, 196. 

aome, adj., 46 ; pron., 47. 
stopped vowels. V. 
stress, X. 

subjects, same or différent, 119. 
subjunctive, uses of, 319; with vouloir, 

119; of command, 118. 
superlative, 124, 127 ; c'est with, / 125 ; 

in » de, 126. 
symbols, phonetic, of vowels, VII ; of con- 

sonants, XII, XIII. 
syllables, division of, I; stopped. Y; 

mute e, XVI. 
synopsis, avoir, 401 ; donner, 404 ; finir. 

407; venir, 412; plaindre, 414. 



-t-, use of, 13. 
ta, becoming ton, 19. 
te, becoming toi, 33. 
temps, as subject, p. 131. 



tenir, près, indic. in negative-interroga- 

tive, 171. 
tenses, with si, 150-152: with quand, eto.. 

140, 149; use of impert., simple past, and 

comp. past, 311. 
than, 318. 
tout, iK)8ition of. 174; inflection, as adv.. 

p. 204. 
triangle of vowels. VI. 
triphthongs. II. 



venir, près, indio., 65; regimen. 67. 153, 501 ; 
conjugation, 411, 412. 

verbs, a^reement, 97; conjugation. 400- 
414 ; irregular, 415-496. 

vieil, 41. 

voiced and voiceless consonants, XIV. 

voici, with dir. obj., 71. 

voilà, with dir. obj., 71 ; tense, p. 162. 

voir, près, indic, 95. 

vouloir, près, indic, 59; regimen, 60; in- 
finitive or subjunctive with, 119. 

vous, oblique form of on, 173 A. 

vowels, open and closed, IV ; triangle, 
VI ; symbols, VII ; sounds, VII ; semi- 
vowels, IX ; quantity, XI ; nasal. VIII ; 
stopped, V. 

W 

weather, with faire, 61. 

what, interrogative, obj. or pred., 27; 

complément, 176. 
when » à peine. 161. 
where and whither, with names of cities and 

countries, 314. 
which, interrogative, 180. 
toAo,. interrogative, 27, 177. 
whom, interrogative, 27, 177. 
whoae, interrogative, 181. 



y, position, 304. 



